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ARTE, Y VOCABULA- 


RIO DE LA LENGUA QUICHUA Gka 
neral delos Indios de el Perú. 
Que Computo el Padre 
DIEGO DE TORRES RUBIO DE LA' 
Compañia de JESV S, 

Y AñÑADIO EL P. JUAN DE FIGUEREDO 
de la mifma Compañia, 

Alora nuevamente C orregido , 9 Aumentado es 
machos vocablos, y varias advertencias, Notas, 
y Orfervaciones , para la mejor inteligencia del 
Y diuma, y perfecta infirucion da los Parochos, 

y Catheguitas de Indios. Por vn Reliziojo 
de la milma Compañia, 
DEDICADO 
AL DOÉT. D. BERNARDO DE ZUBIETA Y 


Roxas, Cua, y Vicario, que fue de las Doétrinas de 


Pativilca, y Chiquian, y Cuaa Reétor de efla lgleña 
Metropolitana, Comiílario de la Santa Cruzada en la 
Provincia de Caxatabo, Cathedratico de Lengua en la 
Real Univerfidad de San Marcos, Examinador Sy» 
nolal de efte Arzobifpado de Lima, y Preben= 


dado en ía Santa Igleña Metropolitana, 
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Con Licencia delos Suveriores. 
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Lo QUE SE: HA ASADIDO 
á los: Artes antiguos en clta 
Impreísion. 


Varias adverrencias previas, para la Or= 
torcrafñia, y pronunciación mas exaíta ue 
la Lenguas 

Conjugacion del Verbo fubltantivd > y 
“Otras Oblervaciones para mas clara inteligen» 
cia de los oros Verbos. 

vnas notas muy  meceísarias 2 las 
Oraciones, y Catheciímo, en que (e ven 
explicando varias voces, y modos de ha 
blar Indicos, con que fe han traducido ls5 
Oraciones, para que las pueda explicar el 
Carhequilta, en fu genuino (entido, y pro= 
prio. 

El Cathecifmo Mayor, que es el que fe 
enceña en los mas Lugares, y Doétrinas del 
Arzobilpado de Lima 5 aun quee ha puel- 
to tambien el Carhecifmo menor, que en 
Ottas partes le enceña, por contener la mas 

€Xao> 


exs%a explicacion del Myfterio de la Eus 
charitla. 

El modo de hacer el Ado de Contrie 
dal mas exado», y exprefvivo, 

Mas de tres mil Vocablos, que fe han 
ido, y aumentado alos eres Vocabulas 
rios, del Índico al Ffpañol, del Efpañel al 
Indico, y en el Gel Dialetto que llaman 

Uria diagfajos 

Unas nuebas Advertencias, y Oblerba= 
ciones, fobre el dicho Vocabulario Chine 
chas furo, 

Privilegios, y dil (penfaciones que tienen 
los indios á cerca de los Sacramentos) y 
Preceptos de la 131: Ó0a. 

Hymno, y Oracion devota del Ccapse 
Etcrio, que cantan.en imuchas Parroquias de 
indios. 

ÓÚtrros Veríicutos, y Oraciones para la 
tárde cs 


DEDICATORIA. 


AL DOCT. D, BERNARDO DE ZUBIE. 
ra y Rovás , Cura, y Vicario, que fué de las 
Dilrinas de Pativilca , y Chíguian, y Cura 
Reótor de ela Igleña Metropolitana, Comif 
fario de la Santa Cruzada en la Provincia de 
Caxatambo , Cathedratico de Lengua enla Real 

Univer fidad de 3an Marcos, Examinador 

Syuodal de efte Arz_obiípado de Lima) 

y Prebendado en fo Santa 
Iglefía Metropolitana. 


"Ba dicho comva enla Antiguedad ,. 
_, Que los Verfos le avian de dedicar 
no a otro que á Apolo, para que a= 

quel mifmo que era Numen de la Poefa 
fueíse fu Patron , y lo que parecia ofrecer. 
fe como dadiva graciofa, fuele en realidad 
«cvido feudo: Apollini dedebeví Carmina» Pues 
fieado, Vind.el Principe de la Eloqueñe 
cia Indicascomo Mae/ílro, y Cathedratico 
| Er de 


de lu Ydigma en efta Real Univeridad, 
A quien (e debia con mas julio tuxrxelo el 
Arte dea Lengua general de eltos Keynos, 
que aora fe buelve á imprimir para la pue 
blica veilidad > que al que deípues de aver 
efudiado con tanta di a lus preceptos, 
exercitado con tanto zelo fus documentos, 
los, enfeña aora con tanta delireza » y Ma- 
gilterio?. 

Orro titulo ay por e fe le deba a Vmd 
de juíticia efta Gbra. Pues aviendo come. 
puelto clte Arte el P; dre Diego de Torres 
Rubio, por los años de 1515, Y 2UMECnta- 
dolo defpues con los Vocablos de la Len» 
gua Chinchapluyo, propria de efte ArzOs 
bifpido,el Padre Juan de Figueredo; aora 
para efriquezer ela tercera imprefsion ha 
concurrido Ymd, del inexhauzo bel oro de 
ambas Lenguas que poísee, con ctros mus 
chos Vocablos,' y Frazes nuevas que al pre- 
fente fe vían como modas que adornan cíte 
tengnage, tambien con la Doétrina Chrif- 
rima), y la devotriísima Oracion que empie- 
fa: Cepas Eternos Y claro edo) que á quicn- 
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tiene tanta parte en efta obra es muy juf: 
to que fe le dedique el todo: para que las 
Aguas de la doétrina buelvan como “Tri- 
buro, a la miíma Fuente de donde falicron 
como Beneficencia, 

Y fial Padre Torres le. fue tan giorios 
fo el averte hecho Dueño de vn Ydiema 
tan eltraño; no menos gloria redundarz en 
Vmd, por aver con tan infatigable zelo, 
y aplicacion pofseido tan perfeltamente Íus 
Reglas, y dificiles locuciones que pueda 
con tanta faisfacion y acierto enfeñarlo, 
Pero el motivo de averlo aprendido real- 
za mucho en Vid, la Taréa tan vtil como 
trabajofa ; pues fue folo por cumplir exa 
tamente las obligaciones, y el minilterio 
de Paroco , que ha exercirado Vimd. con 
tanto provecho de fus Felivrefes,en Patí- 
vilca, y Chiquian, Donde á masde ediíi- 
car (us almas con los procederes de Via C= 
xemplar vida, con la enfeñanza en fu prOm 
prio Ydioma, con la infatigable tarea de 
aísiltir Dia, y Noche a las Confeísiones > y 
ala Adminiliracion pertonal de los Sacra 


mentos les edifico tambien Vimd. dos fuma 
pruofas lglefñias: vna en el Pueblo de Guale 
ta, y Gtra mas magnifica en la Capital de 
Chyquian5 juntandofe aun miímo tiempo 
en la actividad, talento, y zelo de Vind, 
el Edincio, y la Edificacion: aquel en los 
Templos para el divino culta, yelta enlas 
Almas (que tau»viea fon Templos vivos 
de Dios) para el Exemplo, Pero quien pos 
dráen breves claubulas explicar los riquil= 
íimos adornos de vnos, y otros? las Baíilicas 
materiiles veitidas de leleóos Retablos de 
exquiíita talla » de coftoliísimos Ornamen- 
105, y de tan viítofas albajas de plata, que - 
no 27 en toda la Provincia otros mas bien 
adoraados, y los Templos miíticos de los 
Epiritus de fas Fsligrez=s, con tanta Íciencia 
ga la Do.trina Chriitiana), y tanto concitre 
ro en las Coftumbres , que por teltimonio de 
los PP. Misioneros de aquel tiempo, no fe 
hallaban otros en eíta dilatada Diozeú, ni 
tambisza inftruidos en la Ley), ni tambien 
arreglados en lu obfervancia. 
Merecimientos tan fublimes no pos 
drán 


drán quedar fepultados en los incultos Pas 
ramos de la Sierra, Ni tan claras luzesper= 
manecer Ocultas entre las fombras de eflos 
Bozques, y Quebradas: y afsi anfiofa el- 
ta Corte de lograrlas, confguio el tener a 
Vmd por Cura Reétor de lu Carhedial, A- 
qui como en mayor Elpbera logran mas 
dilarado , y lucido Campa [us Virtudes , 
que fuera cola muy proliza el copiarlas, Pe- 
ro ciñendomeá la preílente materia, aunque 
aqui no ha tenido en Vrad exercio la Len- 
gua Yndica en Predicacion , y Pulpito, fe 
ha aítuado en la Cathedra, y enfeñanza: 
Inftruyendo aora Parocos fabios quando 
antes carequizavba Chontales Yndios. Pero 
en lugar de eíta lengua ha fucedido la mas 
eloquente de lus generofas Manos. Lengua 
que todos entienden, y enque Vind me- 
jor que todos fe explica en todas ocalsio- 
Nes3 pero muy efpecialmente enel calamieo 
tofíísimo tiempo del efpantolo Terremoto 
del Año de 46. en que toda eña Ciudad 
€experamentó en Vind, tanta mifericordía » 
que fue gran lenitiyo á lu mifseria: con- 

fel- 


A Do. da 


tin 9. 


fefsando todos defde el ExmoPrins 


cipe que la govierna, halla el mas 
HU lde Bfclavo que la Íirve, que 

ncontraroa en fota fu PerfonaPas 
dee Gonfuelo > y Alivio. Antes 
quando eltaba Vimd entre los Yn- 
dios fe explicaba con la variedad 
de Lenguas, que como a Varon 
Apoítalico le avia comunicado el 
Ciclo: apparnerort difpertite Linge e 
teisquam Igais; ras aora, que ya no 
es necelsaño el exercicio de efsas 
Lenguás , premanece el Fuego de 
haridad, y Zelo, que fue el que 
íe quedo de afsiento: feditque fupra 
Vital: coran. Gharidad tan encene. 
dida, que no contentandole con fo. 
correr los Vivos, fe ha ellendido. 
haíta dar refrigerio aun a los Mucr» 
ros; pues A la folicitud piadofa de 
Vmd,) y a fus generofas expenías 
je debe, el que N.S.P. Beneditto 
XIV. aya concedido el que en vd] 
dia de la Commemoracion de los 


Fieles Difuntos fe hagan por. ellos en los 
Reynos de PIPA tres Sactificios. O Fuego 
de Charidad! a quien las Aguas de tantos - 
Mares.como ay, defde elta Region 4 la de 
Roma, no han podido apa gar! Chearidad, 
que no quedandole en la road de la 
Tierracon los Vivos, penetra haíta el cena 
trode la miíma Tierra, para aliviar á los 
Difuntos. 

Pero fi ea Charidad tuvo alas pa= 
ra paísar los Mares, tambien hizo que Dan 
“vegazen junto con ella [lus elevados Merl= 
tos: y que llegando al Trono de Nuefiro 
Catholico Monarcha , obligafsen fu Real 
dignacion á que confirieíse a “Vimad la Pre. 
benda, y Razion entera de cíla Santa Isle, 
Lia Metropolitana; Dignidad que ha de [er 

Bfcala para los (uperiore s afceníos haíta las 
laz radas Inínlas, de que fon tan acreedos 
res fus altos merecimientos; pues prendas 
tan Gigantes Íolo logran adi da propot.= 
cion colocadas en lugares eminentes. Y pas 
ra dezirlas en breye traduzgo a la letra 
tas palaaras de Sidonio Apolinar: pues fe 
| ad 


Sidon, 
Apoll, 
Ep, [go 


admira en V md, que es Noble ln 
Vanidad, Sabio íim Jagtancia, Re» 
ligiofo Ein Suprelticion » ¡Grave fin 
Pezadez, Afable ía Popularidad, 
Coníftante fin Alpereza, fin Afeétas 
cion Cortezano, y fin Vulgaridad 
Apazible. Prendas tales, que aun. 
que todo el Mundo las publica 3/0 + 
lo lu Modeñtía parece que las iSno- 
ra : fondo en que fobre fale mas el 
Diamante de las heroycas Virtudes 
de Vimd; cuya Vida guarde Dios 
muchos años. Lima» y Abi Ss 
de 1754. sai 
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edad do. 
ADVERTENCIAS 


PREVIAS, PARALAORTHO. 
grafía, y pronunciacion de 
clta lengua. 


0 As LENGUA GENERAL 
¡EAN de los Indios de eftos Reynos (o. 
En SAN lo tiene en vío dies y ocholes 
EN tras: de fuerte que de las veinte 

- y quatro del Alfabeto latino, y 
caftellano, le falcan feis, que [on 

B. D. F.G,J] X. y aunque algunos vocablos 
los vían ya en algunas partes pronunciados con 
eltes letras, como Caxamarcs, Xauxa, Lanafo 
es, Bonbon, Cochabamba, C orabamba, y otros 
3 elle modo; pero eítas voces, Ó le han coodla 
¿cido de otras lenguas diferentes, Ó las han cor- 
Agsmpigs los Efpanoles ep la pronunciación; por 
gas 


que en Lengua general de los Indios le pro» 
suncian con otras letras, como Ceaflamarca, Saul. 

Sa, Nanaíca ( que quiere decir Dolorida ) Pura» 

pu, Cochapampa, Cotapampa, y aÍsi otras nom- 
bres, que terminan con efla diccion Bamba, fe. 

gan la prenunciacion > ya corrupta de los Ef 
añoles. ] 

En lugar de la G, de vía de la H, con algue 
na mas fuesza en la hafpiroeion, como Huaíi 
( Caía ) Huarmi ( Muger ) la Ra no fe pro» 
muncia nunca doblada, o fuerte, fino blanda, y 
feníilla, ea al principio, fea enmedio de diccion: 
alcontrario la L. cafi fiempre le pronuncia do- 
blada, ecepto en elle vocablo, p-palta ( fignite 
ca Chato,ó llano ) porque otros vocablos, L.4 Ma 
pas Laricaxa Eco Son corrompidos, Ó de otras 
Lenguas diltintas: afsi como en las Provincias 
del Collao efte Verbo Raunani, Raurachiui Sce 
que fignifica Arder, y encender, lo pronuncian 
con L, Laurani Ke, | 

Siendo elta Lengua en la mayor parte gutus 
fal, Ó que fe pronancia , con varios modos de 
suturacion, es neceflario, para daríe 4 entender 
bien los Indios, oblerbar, lo mexor que fe pues 
da, la exprecion gutural, que correiponde 3.ca= 
da vocablo: porque hay muchiísimos que figniás 
01 cam 


2 
ean colas a hvitñs por fola 13 diferente gu. 
turacion, con que fe pronuncian, comio elle noma 
bre eranes, que (¡fe pronuncia biriendo con fuer= 
za la léngua en los dientes, lignificael Pan: li le 
pronuncia con alguna afpiracion defpues de la 
primera T. tocando blandamente los dientes thas- 
rá, lignifica andrajo , O andrajoía; pronunciada 
fentillamente, como en Caflellano tanta, lignia 
fica junta, o congregación, Y de aqui tantagi 
es juntar, o recoger. Alsi mimo elte vocoblo Ca4- 
¿Ya tiene tres lignificaciones, fegun la guturacion 
con que le pronuncia: haziendo la guturacion 
blanda en lo vltimo dela garganta, Kara, (gs 
nifica el Guero, Ó la Piel, guturando, con algue 
¿na mas fuerza en lo mas exterior de la gargan- 
ta Ccara, (igniica pelada, calba; y de aqui: Cca- 
ravma; ¡sión el hombre calbo. Guturado en lo 
hondo del Paladar con mucha fuerza: Kcara (ig 
pifica elcolor, y de aqui Kcarammi elcuefe, El- 
te nombre Pacha, (i fe pronuncia rompiendo los 
labios el ayre con fuerza, Ppacha, fignifica la ro» 
pa, Ó vellido: pero fi le hestecacdn fenfillamene 
te Pacha, el lugar; Hucnpacha lugar voxo, co= 
to el Inferno: Hanecpacha el Cielo: Y ¿elle 
"modo fon innumerables los vocablos que ligniñe 
can diverías colas [alo fegan el diverfo modo, 
Ó gutua 


B guturacion ton que fe prónunejar, A 
Y como los que aprenden de nuebo la Lens 
gua Quichua no pueden conocer, ni diflinguir 
elta diverfidad, quaudo el vocablo entodas 1us 
“Sfigniiicaciones, fe eferive con vnas milmas letras 
parece coía preliía el que le eftampen con algu. 
ma diveríidad,ó feñalen, los Caralteres, que in. 
dique , ledebe pronunciar con elta, Ó lá otra 
guturacion, el vocsblo; para que, aunque no lo 
acierte ¿exprellar en la pronunciacion, lo dude, 
y lo pregunte para poderíe dar á entendereLas mas 
comunes guturaciones fon en finco maneras: vnas 
que fe hazen en lo vltimo de la garganta, cos 
mo. Ccapac, ([ Poderofo , grande, Ilufire , ) 
Cecomer, ( Verde color ) otras en lo mas exte- 
rior al principio del Paladar, como Cguemint 
( apuntalar, Ó arrimar ) Cquepí ( Carga ). otra 
hiriendo con la lengua al fin del Paladar ferca 
delos dientes, como Clhafca defgreñado; Cl-hu. 
mani (colar, Ó efcurrir ) otras hiriendo con fuer 
za á los miímos dientes ttauta ( Pan ) tiica 
( Flor ) otras en los labios, rompiendo, con 
fuerza el ayre Papacha ( Veltido ) llomp.pifca 
( aficalado, bruñido, ) Efta vltima le vía comune 
-- mente en las dicciones, ¡con P. que tienen la 
gusuracion en ella, y lajantecedente, en las que 


le 


my 


fe pronuncian con T. De las dieciones que Eto 
pieían con C. y tienen guturacion en ella, hay 
vnas que fe pronuncian con mucha fuerza, for. 
mando la guturacion en lo mas interior de la 
garganta, como diximos de ella palabra Kcarátt | 
(elcoíer ) las quales. fe feñalarán con K. y Cs 
para diflingirlas de otras guturaciones (135 blan= 
das con la mifma C. fegun le expresó ariba en 
eftos vocablos Ceara (la Piel ) Cconmer (color 
berde, ) v otros [emejantes, | 
Las úilabas quemas comunmente fe pronune 
cian con guturcion, fon las figuientes Ca, Co, 
Cu, que, qui, Cha, Che, Chi, Cho, Cha, ta, te, tl, 
to,tu, Pa, pe, pl, po, Pu. Para poder diltinguit de 
alguna manera los modos diverlos de guturacióna 
que como diximos, lon 5, los Mas comunes, le- 
pueden efcrivir en efla forma: La 1, elpecie que 
fe haze en lo interior dé la garganta, en las lilas 
vas €on C, como Ceapac (poderolo ) con Coen 
efta forma C-c+ La que fe hace en lo mas exterior 
de la garganta, con Ko fola La 2. queíe pronuncia 
enlo mas exterior como Cquenivi ( arrimar y con 
elta feñal Cq.la zo que es hiriendo con la lene 
gua al fin del Paladar como Cl.hajca ( delgre- 
fado ) con elta Cl.h, la 40 que Íe forma tocan* 
do con fuerza la lengua en los dientes, como prats. 

! | 14 
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€£ ( porel Pan ) con dos Te. fá 5, que es romo 
piendo con fuerza los labios como Ppacha ( el 
vellido ) con dos P.p. rayadas. Lo que. fea dicho 
le ha de entender hablando de la Lengua gene- 
- sal, en fu inayor pureza, legun la vían en el Cuza 
co, y lus y immediatas Provincias; por que en otras 
mas diftantes, y particularmente en las del Af= 
zobilpado de Lima, y las demas hafta Quito, el 
£á en mucha parte muy cosrÚpta, y diversa, ya 
en la variedad de los vocablos , ya enla dife. 
rente guturacion con gue los pronuncian: y elto 
lucede mas generalmente en las Provincias don* 
de fe vía el Idioma que Maman Chinchayfuo; 
en el que hay mucha vsrierad refpedto de :la 
Lengua general, ó quitando algunas letras , Ó 
añadiendo, Ó mudando otras: para cuyo cono” 
cimiento ayudará no poco el Vocabulario Chin. 
chayfuyo, que vá añadido al dela Lengua ganeral, 
Pero mas que todo ayuda, y firve la Ellu= 
dioía aplicacion a nbíerbar la practica, y prohun- 
ciacion de los miímos Indios , en cuyo Idioma 
fe les: ha de dotrinare Por lo que toca al acene 
ta fe advierta que lo mas general es poneríe en 
la penultima (filava, y rara vez en la vitima, O 
ance penulcimas En quanto 4 la pronunciacion [e 
mote que ellas vocales Es Y y ellas otras O,V. 
pa E fyme 


fymbolifan mncho entre si, «y Los: Indios las prow 
'huncian indiferentemente aun en el miímo Cuzs 
co, tomando la vna por la otra, como T'aray por 
Toray ( que es hermano de la hermana ') husque 
Huauquei ( que fon hermanos varones entre 
si ) Quellca, ó Quillca ( la Efcriptura ) Cofco, 
ó Cuzco ( la Ciudad capital ) Tambien fe ad” 
vierta , que ya corruptamente fe vía de la G. 
en lugar de la Cs Ó de la H. como, Inga > 
Guamanga por Inca, Huamanca, que le de. 
be pronunciar. fegun la propriedad de la Len- 
gua general que no admite G, en fu Alfas 
beto, como fe advirtió el principio, ASsi milmo 
“de fuele mudar la Y. en L. como Llallini por 
Yallini, que es adelantaríe, Ó abentajarfes 

> Adviertale finalmente, que en efta Lengua hay, 
varios diprongos, Ao, Av, Ay, Ya, Vay, «e, 
como Auca, Reyca, El uaccha, Ruraquel, V pin 
ani, Ec. los que, aungne comunmente [e pronun» 

cian divididas Jas vocales, como en el Latin, | 

Audio , heí; pero le cuentan por vna 
fola filaba para el metros 


ARTE DE LENGUA - 
QUICHUA. 
DEL NOMBRE. 


N efta Lengua no ay mas que vna decli 

nacion, por la qual (e declinan todos' los 
nombres, y las demas partes declinables. En ella 
los cafos no fe conocen por la terminacion, co” 
mo en la Latina, fino por ciertas particulas , á 
notas, que fe pofponen ? á cada cafo, 

Los calos fon fiete: Nominativo , Genitivo , 
Dativo, Acufativo, V ocarivo , Ablatibo, Ef- 
LÉbivo. 

Fl Nominativo no tiene nota alguna. El Ge: 
mitivo, li el nombre fe acabare en vocal, tiene 
vna P, como Y ayap del Padre, Si el nánibre [e 
acaba en confonante, ó en dos vocales, tiene, Pa, 
Yahuarpa, de la Sangre; mojcoypa, del fueño. 
El Dativo tiene, pac, Runapac, para el hom- 
bre. El Aculativo, fies de quietud, y el nombre 

+ Te acaba en vocal, tiene, Éta, llamatta, al Car 
usro; Qi Í le acabage en comÍom, ÍGnOC, 14, más 
MANtAs 


| LAJOUICH DA. 
manta, 3 lu madres fi fuere Acufativo de mavi- 
miento, tiene, man, como huacimarn, 4 la Ca- 
fa, El Vocativo, tiene, Ye (_ aunque no tiempre ) 
como Yayay, ola Padres El Ablativa, fies las 
ar endonde, tiene, pf, como huafipi, en cala: flies 
Ln de donde, tiene marta, como, llaTa mata 
sahamint, vengo del Pueblo, El «Effetivo, tie. 
ne, han , C -cafpchuan , con el palo (inftrue 
mento ) Vayayhuan, con mi Padre ( concomi- 
ció? PMI 
Nora: efla particula mau, de Acufativo de 
movimiento; y ellas, pi,mauta, huan, de Ablas 
tivo, tienen dos cofas, la vna lee nota: de los di- 
chos talos; y la otra, ler prepociliónes.* Aqui 
lirven de notas para los principiantes; porque DUN> 
ca ufamos de ellas (no es en Acuía tivo, y Abla= 
tivo, La declinación es amanera de ella: 


Nominarivo, runa. ¿2 "El hombre. 
Génisivo. . mmmap. del hombre. 
Dativo, 7 rumapac. parael hombre. 
Acuferivo, runala, vel, runaman. al hombre, 
Vibcativa? IBC 0 3 hombres 


Ablátivo: runapi, vel. ronamanta, en el hombre, 

y él MOIIA? 436 del hombre. 
Efeólivós runa con cl hombre, 
El plural (e Hazé del fingulor, añadicndole el= 
ses B tiva 10 “ES 


ARTE DE. 


ta particula, cuna, la qual de por fi no Agnifs, 


ca-nada, fino folamente es nota de plnralidad, | 


como en el exemplo guiente, 
Plural, Nowina. tunacuna los A e 
Genis,  runacunap. ade los hombres. 


Dat,  runacunapac, Para los hon. bres. 


Acufat. runacunada, vel, runecunaman 4 
Vocáfe  runacunay. 0 hombres 
Abl, runacunepi vl. ranacunamarta em 

de los hombres 
ERó, Pruhacunabrian con los hombres, 


Sta particula cuna, no, fe pone quando el. 


nombre incluye en st, Pluralidad , como 
los ples., Chaqaí, y no. diremos: Chaquicuna. 
Quatro amos Tiabuaruva. y no diremos, 74. 


huarunacinas, porque el Tahus, que es oe > 


incluye Pluralidad, Y lo miímo es en-al gunos: 
nombres duolicados, y desmultitud, como: Age. 
mirunai, el pedsegal, que incluye muchas piedras; 
y Do nos Romirumieimas El nombre 2djee 
tivo fiempre Íe antepone al fubltantivo, como Alli- 
rana buen hombre, Sumachyar mi muges hermofa 
. DEL PRONOMBRE. 
Os ¡pronombres vaos, fon primitivos, otros 


derivativos; los ipsimitivos. , £mas : ordinarios 
Ton eftos feis, : ñoca, 


Es 
ERP 


los hombres. 


Dd lp 6 | egos 

cama ] te, tt» 

pay. A ipfe, 
Ciya efe, le RC, 

“chay3 A LO 
cl-hacays aquel, Me, > 


Ti Odos eftos fe declinan como el nombre, 
Y Solo es de: notar , que efle pronombre %o= 
ca, tiene dos terminaciones en el Plural, efto es, 
ñoc-canchie, y Boc-cayca, nofotros, Con efla 


diferencia, que del Roc-camchie, víamos, quane 


do hablamos incluyendo; y del Ñoc.caycu, exa 
celuyendo, Ynelucion es entrar, y combenir com 
nofotros, en la accion que fe trata, aquella per” 
fóna, O perlanas con: quien hablamos, y entone 
zes decimos, Roc.canchic: Exclucion es no ens 
trar ni convenir enla 3ecton con nofotros, y 
entonzes decimos Hoc=c43cs. Exemplo: fi hablan» 
do con vnos Chrifliaños digo alsi: nofotros fomos 
vediaridos "por Tefichrifto diré ñoc=canchic Jefue 
chitilo “yahusrrichuan equelpichifesin  coachic, 
pero: 6: hablo con Gentiles, diré: Hoc-caycn Fe- 
fuchriflomam iñico , nofotros creemos en Jefiz 
ehrifloy En lo que no' eftan incluydos los Gene 
tiles que no creen “en Chiifla 5 00 


EXEM» 


“ARTE DE 
EXEMPLO¡DE LA DECLINACIÓN DE 


los pronombres. _— 


Nominst. Fo, Noca, 

Genit. 00 Mio, ñocape 
Ma para, mi.  Ññocapace 
Acullat. ami,  fñocaman, óñocads: 
Vocate Carece. 2 


Bible. con mizo, 0 en. mis ñpcahuan,d Ó ñocap, 
1.4 elle modo fe declinan los. demas b 
ON provombres, . 

dia con ellostres. pronombres Adjeribos; | 

Ca), chay, clhscaz, pueltos en Acula» 
tivo, y Ablativo; hacemos los adverbios: locales, 
que ( gnifican lugar por donde, lugar 3, donde, 
lugar en donde, y lugar de: donde: Con la paro 
ticula, ¿«, de  Acuíativo , hacemos lugar por. 
donde, v. g. por aqui pasó, caJta puricaní. tame 
bien le. dice, cayñeéta purercan) con la, particula, 
mar, hazemos lugar adonde, tomo: CAJMAN Vda 
92 uYC maca vino, Conla particula, pi, en Ablat 
hacemos lugar en donde, como; :caypi carccan 
aquí eftubo, Gon la particula, »mawra) hacemos 
Jugar de dende, y. gcaymanta llos fircan,de 
aqui falió», Lo ima es de los otros dos, como 
chayta,. ¡por, 4y: clhacayta, por aculla: ¡See Lo 


ende tiene la partícula, may, que fi gnifica done 
del 


á H 
$108) 


LA QUICHUA v/ 
Het interrogativo, Como maxtá. purirca? pora) 
donde pasó? mayman rirca! adonde luez maya 
¡e adonde eltaz maymantahamunquis de donde 
vienest aia e O pl 

Ay otros tres pronombres interrogativos, que: 
fon: pié quien? yaa? quel ma)c-can? qual del 
pi víamos hablando de períonas folamente, coma; 
pimbamuv quico viene? del qma, hablando: 
de qualquiera cola que no es perlona, coma, 
mata apamun yi3 que traes $ del maycan, | 
víamos Iublando de períona, O de caía, como; 
maec=c sera munanquit. qualquieres? 

De efi pronombre apyc:can 3 vamos en lus 
gar de. quantos! interrogativO.. como: quantos 
vienen 3. Milaz hasc-can Mijaman hamurcant 

Eftos pronombres qua ndo: los componemos com : 
la particula, fas, entonces ya: no on interrogás. 
tivos, coma pipas, alguno, «Aliguis: ymattapas, 
alguna. cojas Aldiquid; máye-Cartapésy á qualo 
quieras qualemexaque, OBS 8 ¿89 
“Los pronombres pollzfsibos meus, a, UM Tue: 
DS, 2. MU, SUNS; A UN, no. fon dicciones in 
complexas, Ó declinables; fino que le hazen añas 
diendo a), nombre ciertas parrietilas con las quae. 
les fignificando la polle(sion, queda codo hecho 

“ya nombres las particulas jon ellas. | 
4 vr 


Sings 


ARTE DE 


Singe E s0i04 
¿ye y quis 1UyO, 
¿a A, Juyos 
Plu, nichic, yen, aucfros 
¿O AMO dio Mtro. 0 
| = Dn, vel, ÚÁDCU Juyo de ellosá : 
Singo Como, Mamay. mi Mndre, 
-Mmamay qui, tu madre, 
e Mamab, Júumadre, 
Je 


mamanehic, inclu, EN 

vl. mamaycu, exclus nuekra Madre 
m3mayquichic,  Vueftra Madre : 

Hamad v), mamancu. fu sadre dellos, 

E haviendo en la oracion qualquiera de: 

ellos poflelivos vían los Indios ante poners' 

les el Genit, de fu primitivo; alsi ellá la oracion 


4 á 
Bas clara y mas abundante, como, '> 


+": Bocap mamay,. de mi mi madres 
“05 2 C-campa mamayqui, de tito: madre. 
Paypamaman, del fu madres 


y o A 
1 el nombre fe: acabare en confónante , ó 


2 enidos vocales , las Particulas. depocelión 
| feran: ellas. Se 200 On E ; sd ¿ai coa 
Dga ? É ma Niy, Minis mio 0% 

0037 0u0s e iyaqriguidalo o ol 
| A nda 
¿ot Mas 


LA A QUICHVA, 8 


Plu. — ninchigvl viycu, '. muefiros 
niyquichico 0104 -vuefiro, 
nio, “sv mod Jus de ellosy 
XEMPLO. 
Siog. e | mi ¡pecan 
Yahuarniyquio En fangre, 
Y ahuarnin. > fu fangre. 
Plu, Yahuarninchic, vi En eueftra 
_Janzre 


Ya hitriy ubica : vuefra fangres 
Vide vi. yahuarninci Ju fangre de ellos 
1 el tá fuere. ¿participio de prefente , 
que liempre fe acába, en €. € elta fe play 
y buelve en ellas particulasa 


quey, + mio 
queyqui, tuyos | 
Ai un, ' UyO, 
Plu, AREA inclu. vl lo 
- queyco, excl.) _auENrO, 

quey quichic, | Vye[ErO. 
quen, vi. quencu, Jo de ellosy > 
socios EXEMPLO 

Stog, Turaquey, miharz edor, 

acqueiqui, e, haz edor.. 

ruracquen fu haz edor. 


Plu, ruracquenchic, e ruraqucico,  auefri | 
0637 hazedora ÉUrECe 


$ “ARCE DE 


-— guracqueiquichic, vucftro haz edor, 
 suracquen, ví. ruracquencu, fu haz_cdor 
' | de ellos, 


Ste pronombre griquiy, que quisre decir 

mijo, no fe halla folo, fino con los pri. 
micivos antepueltos; como en “la Latinidad la 
particula met, 


| 
| 
| 
| 
| 


ñoc=caquiyquiy.  egomet, y0mijmó, 
e-canquiquiyqui,  tumet, 14 mimo, 
payquiyquin, — ipjemet, el mijimo.. 
“0 CON LOS POSSESIVOS SQLO5S 
AA COMO» Albi A 

euiquiyo egemet, yO mifmos 
quiquivquiz tumet 0 ta mifmo; 
quiquio» ipfemet, el mijm0s 


Pero lo mexor, y mas claro es ponerlos prim: 
- itivos antepueltos, como en el exemplo primeros 


'DEL VERVO.: 

ES efta Lengua no hay mas de vna cone 
jugacion, por la qual fe conjugan todos | 

los verbos. Eltos [e dividen en:A4ivo, Paísivo, 
Subílantivo, y 'en' otros que fe laman deletis 
“vos, € irregulares; de que fe dará razon abajos | 
hos modos fon” cinto: indicativo ¿impera tivo) 
NS uy Av ' Optas | 


Me 


LA: QUICHUA, 9 
optativo, lubjuntivo, infnicivo. Los tiempos mas 
comunes fon folos tres: preíeate, preterito, y Íu- 
turos en los quales le incluven dos otros tiempos, 
que f2 diltinguen en las lenguas Latina, y Cal” 
tellana: posque en el preterito eflan incluydosel> 
Pe:feñto, Imperfetto, y Plufquaruperíezo, del mos 
do indicativos y lo mifmo en el moio optativo, 
y fabjencivo, Y aunque algunas vezes [e vía de 
Preteritos lmqrifetios, y Plnfquamperfetios, co* 
mo en eltas. oraciones: huarmac[apa auchamicoc 
-cauGgal: quando niúo :comiss muchos collguiyue 
calcancani, mata yuyarocanicht: Yo avia te- 
nido plata, y no me acurdaba; peso elto fe has 
ce perifraceando con el vervo lubllantivo, can- 
qui, y el participio de prefente ¿micoc, de efla 
fuerte: quando eras niño, tras muy comedor: y 
aíái lo comun es entenderfe Íolo por vn preterito, 

El Vervo adivo' le acaba en mi, como: m- 
maxi, yo amos. y cfla le va variando fegun las 
perfonas del Verbo tubilantivo, que es deellas 
Maneras | 


CONJUGACION DEL VERVO 


ubllantivo,. 
Sing. Vofoy. ¿3/0 / caníi | 
DH eres o CAMU su 


E he vel 
A 


Plu. 


RL A 
A E 


ARKTE"DE 


aquel eS. caDo 

0! ÍCIrOS f2m08s , conce, vlocaycu: 
Pojotros fuys. canquichic, 

aquellos Jan, Ca.cu, 

PRETERITO. 

Voera, O fuí carccani. 

IutYas ¿9 fuie, carccamqui, 

aquel cra,o fue, Carccan. 


nojerros eramos ¿Ofuimos. carcenchie, vÍ, 
CANMCAY CU. 

CO erals, 0 fuificis. carecanquichic. 

aquell llos eran, 0 fueron, Carccancua 


POTORO: 
Yo fere. cafac, 
ts a | car quí. 
- aque lfera. CuDCiA, 


nafotros Jerencos, calunchic, 
vofotros Joves. canquíciic. 
aquellos f rai CanccancMe 


IMPERATIVO, 


LA QUICHUA. | 10 


fea aquel. cachune, ee a 
fed vofetros. caychic, q. 
$ aquellos, cachuncus 
OPTATIVO, 
Yo fuera, o fuefe. caymancarceana 
rufueras, o fuefes» cabmac carccamo 


nOJGtros fueramos so fueffemoso cid cmáncarcean, 

r9fotros fueras, afuejes. canquichicinin carccana 

aquellos fueran, o juefen cancuman cerceanss 
Eñe Vervo Subltantivo no tiene Bas (iempos, 


ni períonas, que las aquí pueltase 
DEL VERVO, ACTIVO... 41 


'N el Verro s0ivo la primera períona del 
precente de Indicativo fe acaba en ",y la 
fegunda en mqui, COMO, Unai, yÓ amo, Mb- 
natu, tuamias, Y 4 si modo fevan “añadiehe 
do en todas las períonas algunas letras, Ó dic- 
ciones, que las diftinguen, como fe: vera. por elis + 
Exemplo. e 


EXEMPLO DE LA CONJUGACION» 


del Vervo aétivo,: ' 


Sing 


“3 


SiUg. 


Plu, 


Sing. 


Plu. 


Singo 


Piu. 


4 


ARTE DE 
Yo amo, munania 
IM damas, munanqui, 
«quel amá.  MUDAN., 
10/0tY05 amamos. munanchic. incl. ví, 
munaycu. Exciua 
vofotros ar ais munaoquiehic 
aquellos azuan, wmunan, vl, munancue 


PRETERITO, 
Yo ame cansaba. munatecani, 
ru amafle, 0 amabas. — munarccanguia 
aquel 420,0 amaba, miunarccan, vi, 


MUNarccancus 
nofotros amamos, od4malámos. mue 
narcranchic incl. vil, imuoseecaycu. excloz 
vojorros amafieís o amabejs. munsrccana 

quichic, 
aquellos, amaban, d amaron, munarccada 

vi. tMunarccancua * 


FUTURO. 
Yo amare, munsfaca 
TN amara 5. munanqul, 
aquel amarda MUNnanecaa, 


Nofoiros amarcmoS. munalun, ví, Mu | 
pafurichic, inclu. +1, munalacco, exclt, 

VO/GITOS ANA cis munanguiche. 
aquellos 


LA QUICHUA, E: 


aquellos amara, Mmunanccancu 
IMPERATI vOQ, 


Singo aimáti. minayo 
arme aquel munathune 
Plu, arenas uofotros. manalun, yl, mue 
valunea, vl. munalunchic, 


amad vo/fotros, tuunayehic, 
a ye AER aquellos, munachan, Y), Mana” 
chuncu. 
OPTATIVO, 
Sing. O fiyoamara,) amafe. munayalan, 


O fit arnaras, 0amafes. una nquiman, 
vl. munablac, 
, 
i of aquel amar, y amafte MURINMAD. 
Plu. 0 /faofvtros amar. 7418, incl, munanchic* 
| man, Ímwunachuana 
o finoforros armar. yem.exclu,  miunay- 
cumar. 
of aqueltos amár.yamn, munanman, vía 
munancuntaDa. 
L tiempo Piufquamperfedo, y el prererito 
Ed perfecto le corj gan como el pallado, aña= 
dizado ella parcicula carioca, como maray malo > 


carccan muabuaccasccan HC 
SUla 


ARCE DE 
SUBJUNTIVO, 


Sings SE quando, como yo ame, munapriy: 
h, como, quando, (ua mes. musdaptiy Quie ; 
fi, aquel, como guiado Úe, munaptin. 
Plue. f,nofotros, ivelu. munaptinchic, 
A, mojorros, exclu, munaptiycu, 
fe, Yofotros, munaptiyquichic, 
f, agucllos, Munaptia, vl, munaptinci, 


INEINITIVO. 


amar, manay, vl. munana, . 
GERUNDIOS. 


Gerundio de Datívo: Para anrár; MUNANCCIPAC,, 
v] mUubarapate 


Gere de Abl, Munsípa; amando, 
pa m y / 
PARTICIPIOS.. 
De Prelente:: el QUE And. MUNAICA. 
de Pretesito.: lo amado. múunalcas 
de Fumuio:. lo gue ade fey arado, munancca, ví, 
e 4 da 
(MuliNas 


SU. 


: LA QUICHUA > 
SUPIMO. 
Amare munat. 


Sta esla forma de la Conjugacion del Ver= 

bo activo, 4 cuyo excimplor le conjugan 
todos los demas Verbos aítivos añadiendo á la 
diccion fundamental de cada vno, las particulas 
que las diflingen en las pertohas y tiempos; cu. 
mo en elle Verbo, rerari, [ que lignibica hazer ) 
Ja diccion fundamental es rura, ¿la que feva 
añadizado la particula correfpondiebte 4 cada 
períona, E tiempo, v. gu ala Dit del Pia 
fente de indicativo, la particula, ef, y afvi dice 
rurant. Yo hago. Á la fegunda Bea a do 
ticula, 2qul: rurangu?, ta haces: y alsi delos ke 
mas, fegun confta del Exermplo del Verbo, 1200= 
nani, que elta puefto, 


DE LA VOZ PASSIVA. 


Sta fe hace con el Participio de preterito, | 
y el Verbo, fam, es, fui que es, cani, 
canga?, variado por fus modos, y ciempos de 
ela forma, 
Sing. Yo fayamado, — — tiunalcancani. 
so daba aereos 


ARTE DÉ 
eneres exado, oamunsiccancanqui, 
aquel es amado, nunalccam ton. 
Pili, Nofotros fomos amados. ind, municiones 

canchic, 

nojotros fúwmos amados excl. munsfecane 
Caycu 

vofotros Joys amados,  Munafecancine 
quichic. 

aquellos fon amádos. —munalccan cancu, 


Ota, que la tercera perfona del Singular 
no Le cmiracion de, / uma, es, fut, 
porque la fople la en, que alli hdi el y 
aun que tampoco pone el Autor el Ip! es ful, 
en la tercera perfona de Plural, 1 lolo el, mp 
majecam de la del Siugular, pero es improorie- 
dad, que caula esujy ocacion, y asi le debe dea 
Cic mMunajccóncancn, aquellos fon amados. 
Imperat. Se tu amado, munreaíca cáv. 
Opiat. Of yojarfe amado. munsicca cayirane 
Subjant. Como sofca amado, Munaleca ca tiy. 
Y. aísi de todos los demas tiempos, y pros 


e 


más variando el participio, con, fun, es, ful, 
DE LAS TRANSICIONES O VERBO 


hraní tiv Os 
sE 


LA QUICHUA. 13 
"1 Ranficion Hamamos, quando la accion del 
Verba pafla de vna perfona, Á OLA, cos 
mo, yo tcamo5 fieve lo trancicion de incluir, 
S encerar en sí la períona que padece , comos 
munayqui, 70 te amo Para que haya traní- 
cion, ha de la accion paflar á la primera, ó 
fegunda períona; porque 2 la tercera no hay 
cranficione Palía la accion á la. legunda perlos 
ma de dos maneras; y slsi, á ella de hazen dos 
tranticiones, que Íon: yo te amo: y aquel tc ama. 
A la primera períona paña la accion de. otras 
dos maneras; y afsi le hazen otras dos traníi- 
ciones, que lon: lu Me amás. aquel me' amás 
eefuerte que todas fon quatro: 
l. Y0s ) ati 
2, aquelo) ati 
3. tU ). AM 
4. aquel.) amis, | 
1 Seas fe hazen , «y forman de las perfonas 
del Verbo fimple, por interpoficion de 
ciertas particulas, que fe han de poner fiempre 
eras la penulcimas Las particulas lon eltase 


1 y Qui. 90 atL, 

le fUe LA aquel Atle 

30 huanquie 048 al, 

4: huano aquel avale 


DE 


¿o ARTE-DE! 
% Emanera, que la terminacion de la prime. 
B_-2 ri periona de cada vna de ellas quatro 
. <tranticiones es, la primera yquia laa /unqui, la 
3. huarqui. la 40 han, qu% 

' Ektas” traaficiones fon defeGivas: -Pore 
¿que no tienen todos los modos, ni ciempos. En 
cada “vng deellas le dirá lo que tiene. Ela Pri. 
Mera No tiene mas, que Índicañivo, y Optativo, 
> Alhota: para formar ayemios de tener aténción 
á"las- peefunas: del Verbo funple, env las quales 
avemos de interponer las dichas particulas, v,. ge 
ojala aquelore> amajfje, la 2. perfona del Y erbo 
¿limple enel Oprstivo es, muvanquisian, inter» 
poniendo aquí la porticula, fu, dicemos, munas 
Junguiman: ojua' aquel te'amalle, Y la mima 
razon es €n todas las demas, Aunque á elta prio 
Mera antes poceaos decir, quela particula, GUI, 
le le poípone, y. no' le-interpone (_alomenos en 
el Indicativo ) 0: mejor diremos que fe forma 
añadiendo á la vitima del Verbo ellas Particulas, 

2000 Indicativo, 9quí. preíente, 
CD: Pc4yguty -preteritOs ' 

E | > feayquíe — faturo, 

Optativo. -Jquiman,  prelentes 
0 9quisancarccan. plafquane 

INPA NS | «períelo, 


me 


A ¿ A : 


TA QUICHVA. 14 
«E Pluralde haze: en ella añadiendo al que, 
efía particula, chic; y alí la prices tran - 
(cion entera. es en ella forma: | 
Indiet. To re. amo. Munay quis 


y0.0s 4m0% 00 100 nayquichica 

Pret; ¡yo te ames ! Munarccay ul. 
ia yo Os AmMbot o BNALCCA ya ¡uéchics 

Futuro,  yote oi Lip munalccai quí. 
yo 0samarts munafecayquichice 


Optats | ojalayore amaje, munsyguiman 
ojala yo os amafe;- virus 
Plá cido 7 ojala Eb te bubiefe. amados mue 
crdl E MANQuÍMMaacarcca. 
«ojala yo0s s abizaro ados ¿Funsyguis, 
oule ehiemancateca, 
N pe tiempo des eta, y delas demas 
y tranficiones, nui fe: ponen mas.de dos per= 
lonas, una. de Singular, y omra- de Plural; y pra: 
de haver quatro, que fon: .' 
De Singular, a Singular: Come 30 4 tía 
de Singalar, 1 4: Plofel: | como y0 4-10) (otros. 
de Plural, 4 Plural: compnojorrosa 7 vofotros. 
de Plúral;i Singular? como nefotros, ati y 
Pp Ves-pera hacer, y vlar de todas ellas, le» 
noten eftas dos reglas: La: primera, que > 


concordantes fiemprela períona quepadecs, y 4 
quien 


: ARTE DE 
auien le hace la tranficion, con el Verbós de 
mantra, que fiella fuere de Iingular, el Verbo fe. 
s2 de Siogular, como, imunayqui; yo te amo, y 
fi fuere de Plural, el Verbo ferá de Plural, cos 
RO, Munayauichic: ya OS amo, 

Segunda regla: en haviendo numero Plural en 
la oracion, ora efte numero Plural, tea períona 
que hace, ora que padece, expreíaremos la perlo» 
na quí hace como: 


LO Os dmeo: ñoccan munayquichic, 
mofosros te amamos: ñoccayeu munayqui. 
$0 05amo0: - hocca munayguichic, 


rofotros os amamos: ñoccaycu munayquichics 
) Uando en ella traníicion, y las demas, ha=. 
| blamos por algun modo, ó tiempo, del 
qual la traoficion Carele , víaremos del 
Verbo fimple, exprelando la perfona que hace, 
y la qué padece, como; qhardo 70 tc amg ñoce 
cac-canta munaptiyo | 


SEGUNDA TRANSICION. 
Aquel ati Simqui, 
Er tiene Indicativo, Optativo, Subjuntivo, 
y Gerundio de Darivo. Formale de las 
segundas perfonas del fimple”, intesponjendo ep: 
_ ellas, cras la penulima, la porticula, (us y y asi 
las 


FA QUICHUAs 3 
las particulas , que fe añaden á la penultima € 
los Singulares, fon citas: 


Endicat. Sungui. Prefente. 
Surccanquie Preterito. 
Íunquis Futuro. 

Optat,  funquiman, Prefentes 


junquimancarccas Plufquan perfecto; 
Gera de Dar. Ínnccayquipace Gerundio, 
L Plural ie hace añadiendo 4 efos Singus 
, lares ya forimados la particula chic, y aÍsi 
la tranticion entera es ellas 


Indicar. aquel tc ama. -munafunquí. 
| aquel 05 4mMA munalunquichica 
Prete. aquel te amo, -munafurccanquie 
aquel os amb,  . Munalurecanquie 
» chico 
Futura. aquel te amará munalunqhi. 
aquel os amárdo munalunquichics 


Optat.  ejal. aquel te amafe. munanfunquimane 
ojal. aquellos os amáfo. munafunquis 
- chicman, 
Plufquanp. ejal. aquel ze hubiera am. munafune 
quimancarcea, 
ojal, aquel os hub, am, munafunquichic* 
mancarccas 


Bubj. quando aquel $0 Ama uunaloptiy quid 
quan 
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00 quando aquelos ame, munaluptiyquir” 
14 chic, 
sn h] , ee -] e 
Gerode Dar... para amarte aquel. munalunce 
| cayquipace 


TERCERA TRANCION, 
a Tuami  huanqui. 

Sta tiene Indicativo, Imperativo, Optati 
1 YO, Subjuntivo, y Gerundios Formate de 
das fegundas perlonas del Verbo lienple , intere 
poniendo en ellas tras. la punultima, la párticos 
Ja, hua, Las particulas que le añaden á la pes 

noltima, en los Singulares, fon ellas: 


Jndicat. huanqui, Prefentes , 
200000 huarceanqui Preterito, 
20 huangui. Futuro. 
Imperato huay Prefentes 5 
Optar, huanquiitane e Prefeute, 


é huanqnimancarecas Pln/quanperfzélo, 
Sabj.—huaptiyqui. us Preféntes 
Ger.de Dar,  * huanecayquipac. 
Ger, de Abl. —huaípas 
4 L Plural le hace añadiendo 4 eños fugu. 
s lares ya formados, lá particula, chic, y absi 
la trankicion entera es de eñe vuodo: 
indicate T4ms amas o auunabuanquia. 


9/0. 
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veforros me «mais. "wwnahtanquichice 


“Preter, — fw mea mate, munahuarccanquia 
vojorros me dra áfieis. munabuacccans 
| ¡ | quichice 
Futoto, 18 me amarás. - munahuanquís 
—  vofotros me amar?is munal umquichie 
Imperato amare tte miunanuaye 


amadme vofotros.. munahuaychic vía 
munabt2ycUs 3 


Optat. ojala ta mesmaraso munahuanguinana 


Pluíq. 


Subjy 


ojal. voforros me amajeis, munaluan” 
quichicman, - 


Es el mifmo que el pafado, añadien» 


dole, carcca, tomo munaluanguichica 
o mát carccó, 
como tu mo «1404, muñahuaptiyqui, 
como volorros me ameió, munahuape 
tiyquichic. 


Ger, de Dat, para amarme tus munahuanccaya 


| | quipaco 
para amarme vofotros, muñahiuana 
| cay quichicpaco - 


Ger.¿de Abl. amandome tus Munaluaptiyquis 


“QUARTA TRANSICION, +03 


o csaquel ami hay: | 
Efa 
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y E Sta'tiene, Indicativo, Imperativo, Optativo, 
Subjandivo, y Gerundio. Fonmaíe de las 
Eerceras peslonas del fimple, interponiendo en ellas, 
tras la penultima, Man; y alsi las particulas que 
de añaden en los timgulares, fon ellas: 


«Indicar. — hua De Prefente, 
huarccas Preteritos 
| huaneca. Futuro, 
Ímperat, hiachune Prefente; 
Optats  huanmans Prefente. 
huanmanccarccas Plufquanperfecto, 
Subj, — huaptin, Prefente. 
huanecadpace Ger, de Dat, 
huaípa. Ger, de Abl, 


L Plural en efla tranticion íe hace, y fora 

ma de los miímos Plurales del Gimiple, ina 

terpuefta la particula, hoám, tras la penúltima. 

Nota que en ella traníicion a las perfonas que 

Je acaban en W, le les pone ordinariamente la 

particula de ornato, mi, y alsi la zranficion tor 
da es de efia manera: 


Indicato aquel me a41m4, munahuvancal, 
Ags 10s ama, incl, munahuanthic, 
49. 105 amaba. excl, munabuaycu. 
> Pretero aquel ¡e amo. munahuareca, 


6q.w9s amoiuelo . munabuarccanchico 


aquel 
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o quel nos amo, excl. munabueccalyche, 
Futur, aquel me amara , munabuanecas. 
47. 10541 ara, dl. iuclu. munahualuns 
| dió SE, munaluafunchic, 
í aq. 105 amara, exclo. muvahuafuncue. 
Ímper. amame aquel | munahuachun.. , 
Optate ojala 49. me amaje. munshranmane 
ojala aq. nos amajes munahuanchics 
o AAA munabtachuan, 
Pluíq.  esel mifmo que el pafado, añadiengole, 
E ' CArCCA 
Subjs. quando aquel me ame, munabuaptin» 
quando aquel NOS Ame. > «munabuaptine 
chic, vl. munahuaptiycu, 
Ger. de Dat. pará amarme aq. munahuance 
| ai) RT EN 
Ger. de Abl. 4mandome 49. emunahualpas 
Ota: la terminacion Excluliva de las trans 
N ficiones, no fe ha. puello mas de en el 
Indicativo de eta quarta traicion ( por que es celta 
“la mas ordinaria, que mas vezes le via ) aunque 
la tienen tambien el Optativo, y Subjuntivo, 
por lo que €s de notar, que eítz Plural, Moc= 
caycu, Exclulivo en elas tranficiones, puede ler 
períona que hace, o perlona qué padece. ES lis 
: E A q 
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empre perfona que hace en la primerá tratilicion, 
Jqui, yo acis y en efta para hacer la Excluñor 
ño ay mas que exprelar, el Ñoccayci, por pers 
fona, que hace, cómo: ñoccaycumunayqui, mofa. 
PYOS EC Amamos 5 ñoccaycumimayquichic : 110/Gm 

ÍPOS 0S amamos, ¡ 
Es perfona que padefe en la 3. tranficion, 
huangaz, tuami; y en la 4. huan, aquel ami: 
y en ellas auñique es verdad, que tiene la Exe 
claliva, propria terminacion, como en la 3e Mus 
nahuanquichicu, t4 nos amas, y enla 4. MUNa= 
hnaycu, el mos añsa ; pero elle modo de hablar 
elpoco, Ó nada víado: lo más claro, y mas vía” 
do, es expreíar el ñoceayco, anoforros, por pera 
lona que padecez como: ñoccaycu an monabiga 
anqui, tu os amas; ccancunan ñoccaycudla muna. 
huaniquichic: vojosros nos amáís 3 HoJotros; Paya 
cuna ñocayculta munahuaycu: ellos nos aman á 
mofótros, RN 
En el Iufnitivo de todas quatro tranficiones 
puede aver tranficion, quando el lafinítivo eflus 
.biere determinado de Verbo voluntario : YE 
tonces la traníicion no fe ha de hazer en el mila 
ino infinitivo, fino en el Verbo voluntario, que 
zo determina; y es muy buen modo de hablar, 
y muy víado, como: de 
| la Xq 
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1 Yo ari; maccayta munayqni: Yote quiero 
| | A | JAPprrear. 

2. aquel atís maecayta munafunqui: aquel te quita 
¡di 1. Ye aporrcaleo 

qe 1B ami; maccayta munahuanqui: . $1 me quies 
nds yes aporrear, 

4- aquel ami; maccayta munahuanini: aquel me 
nds quiere aporrcára 


- "DELAS PARTICULAS DE 


Ornanato, 


Y algunas particulas, que aunqué d vezes 

fon adverbios, pero muchas, y las Mas, NO 

lon partes de la oracion, (fino entran en ella, 6 
para adornarla, O para varjar en algo la (igni* 
ficacion de las partes, 4 que fe juntan: y eltas paro 
ticulas cali fiempre fe polponen. Eftas fon: ari, 
£.ca, ca.ch, cha, chu, lla, m,mi,rac, ri,S, fo 
"Ari, quiere decir, porque, dando razon, y, 

“ caula de lo que decimos, y correlponde, el, quiz, 
como: refpera al Padre, porque te enfeña: Pao 
dre2a yupaychay, Paymi ari yachachifunqui. Quas 
re hoc fecifiz «porque hiifle elto? ymaraycun 
caytarurarecanqui ? Refp. el me lo mando: payo 
mi asi camachihuarcca, Y pen, figuiáca, Pues, Cos 
pue 
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mo: quiero beber, wpiallac: Rep. vpiay arír bes 
be pues. Donde tiene fentido de alirmacion; :Sf: 
Je, bebe, y en ella fignificacion de, 6, afirmatin 
vo lo vfan ordinariamente fuera del Cuzco, y 
de fos Provincias; porque la afirmacion, que en 
el Cuzcoes, ): como: rellamas Pedro? Pedro futi 
occho canqui? Refp. fi, Pedro es mi nombre; 
y, Pedron futiv; fuera del Cuzco es; ari, como: 
ari Pedron futiy. 
Cca, entra en las orociones condicionales del 
Subjuntivo , como: ccollquimana ccapuaptineca, 
ymabina ccopulaci Siso tengo plata, como la» 
tengo de volber? imunalpacca ccohuanqui: sélo- 
darás, fiquificres, Lo fegundo, entra, quando 
preguntados, refpondemos, como: ymaraycune 
chay rana rifurecant Porque fe fue aquel Ima 
fio? Relp. Chayrunacca, manan ripurccanchu: 
«fe Indio no fe fue. Y en eltas ocaciones entra 
la particula, ccg,como ormato; Lo tercero entra 
en las oraciones interrogativas ( aunque ella no 
hace la interrogación ) como: yayancea maypin? 
donde ela fu Padre? y entonces es lo:milmo que 
ri yayanri maypin? Lo quarto, fignifica, el que, 
La que. lo que, como: lo que me dixifte: Vi: 
—Mahuarccanquiccas Significa tambien, empero, co- 
blo: ripullaciifpa, ripuypas; ñoc-tacca nianan rin 
a EA pullace 
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pullacchu: Si en te quieres ir, vetez pero yo no 
me ¡ree e 

ch, vl. Cha; hacen dubitacion: loa muy 
víados para decir, mofes el ch fepone 4 los aca= 
bados en vocal 3 y el cha, a los “enconlonante, 
como: Donde cffá tu Padre? Maypin yayayquit 
Refp. maypich:- n0 fe donde: Adonde fue? Reía 
_ponde: Maymancha: no fe adonde, Lambien hgo 
mfica ella dubicacion, quiza, como: f7 fuefjes al 
Pueblo, quiza enfermariasa Llatamanrifpa, on, 
econ quimancha, ' Lis 

Chu, porfi, no fignifica nada; pero. de cla 
vlamos en dos maneras: La primera es negando, 
ó prohibiendo, con ¿fte adverbio, mána, vi.ama: 
mana corcelponde al Latino, von, pegando; Y, . 
ama, al ne, Lacino prolibiendo. Y es denotar, 
que la dicha particula , cha, no le hade poner 
immediata al, mana, fino al Verbo, Ó nome 
bre que cae; como: Pedro no come: Pedro, ma- 
namiceancho, que es so, negando. El, amá, es 
pronibiendo, como: no lo hagas: ama ruray chu, 

Quatro + excepciones ay, en las quales no 
pofponemos el, chu, al mara, 1. Quando la oras 
cion «es del prelente de Subjuntivo, como: f el 
Padre nojlomanda, como lohe de hacer? Padre * 
mana camachiptin, imahina ruralac? como 7Íviras 


fu. 
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Few comes? Mana miculpa ymabíina caufangoi? 
a. Quando la negación cae fobre algun nombre 
megativo , Ó fobre qualquiera de lus participios, 
coma en ellos: 

- mañacollquiyoc: el que no tiene plara. 
manayachac runa: hombre que no fabes 
monayachachiiea runa: hombre 10 inflruydos 

. fanamicuba aycha:  carneno comejtible, 

3. Quando preguntamos negando , como: ya. 
Furavcu manarimanqui? porque uo hablas? ) aun= 
que tambien le dice, y com mas elengancia: 
ymarzycu mana rimenquichu? ) 4. Cuando la 
Oración negativa es condicional, y de el Prete= 
rico Imperfecto, Ó Plulguamperieto, como: fino 
Vinteras, el Padre te azorara: Manahamunquis 
man, Padre azuttifuvaquimanmi: fino te hubieras 
busydo, el Fijcel te hubiera cogido, mana aycquen- 
quimancarcea, Fifealmi hap.pilunquimancarcca. 
La fegunda manera en que víamios de ella 
particula, cha , es en todas las oraciones inter 
sogativas, como de nombrese Deluerte, que elle ad” 
verbio interrogativo, es amanera del, re, Latino, 
'v. g, Comediftine 2 has comido? micunquichu ? 
Ef ne ¡fe Pater twus? yayayquichu cay? es che 
e Padre? | 
Pero quando-en la oracion hubiere otra per 
| ticula 


/ 
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ticula de fu naturaleza 'interrogativa , como ion 
Pin? guien? yma? que? ymapac? pardque? ym3s 
raycuz porque: ywabina? de que manera? ymas 
manqui? que bixes? maypia? endonde efla,Pe, 
entonces no avemas de poner la particula, chu, 
como: ymiáraycn ehayta ruranqui? porque haz.es 
efo? maymanrioqui? donde vas? y no diremos: 
mayumorinquiehu? Sc ¿de 

Nota: fi negaudo pregubtaremos, entonces 
hemos de poner el adverbio negativo, y el inter» 
rogativo Juntos, qie en latín es, HON 167 COMO, 
monveventer? manachu hamunmán? manachu vyas 
rinquiz no oyes? 6 no lo estiendes ? 

Lla, figvifica ternura de amor, como mamas 
lay madre mis, chutillay, hijo mio. Tambica, 
fignifica folamente, aísi en nombres, como en 
Verbos, v. g. hue runallan folamente ve Indio, 
Purillanim, folumente ando. | | 
 Mivelmií la M. fepone en los acabados 
en vocal, y el, mi, en los en confonante: Es 
afirmativa, y firve de tercera perfona del prelen- 
te de, fm, es, ful, afsi en fingulart, como en 
ploral, y, g. ruvam; homo efi, hombre es; ru- 
nacunam, hombres fon, Lo mifmo tiene la par- 
gicula, chu, en las oraciones negativas, como: 
auna Hamachu, so es carnero; maraca Jlama- 

cunda 
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eunachn, mo fon carneros. Sirve tambien' de folo 
ornato, y ponele en el mimo Verbo, quando no 
hay otra diccion en que ponerla; como: rifacmi, 
yO dre; y tila hay, lepone en la perfona que has 
ce, Ó en la que padece, o en el adverbio; como: 
rinayqui allim cancca; tu ida [erabuena, ñilcean- 
ta ccolanquin, darte ha lo dicho, ancham munal- 
funqui, quicrete mucho Ponele tambien en el Op- 
tativo, quando es aúrmativo, como, muna ymanmi; 
0 amará, | : 

Rac, fignifica, dun, Ó toda via: micuhecanrace 
mi, aus todavía effá comiendo; Y tem; primero,, 
Ó antes, como; manaracripuípamicuyrac; amtes 0 
primero que te vayas, come, Yrtem, quiere decit, 
aun mas, como: haftahuantacyapallac; aun mas 
añadirco : 

Ri, es la que en Latin, anten; quiere decir, 
Y, empero, mas: como: ñocariflac, ccamri cquepas 
ricunqui; 30. ire, yu. L, pero tú» L. mas ta, 
re quedarás, | 
* Se E, ti, laS, fepone en los acavados en vo» 
cal; y el, Sí, en los acabados en confonante, liga 
niáca: dix enque, o dizque, afirmando, Ó pregun- 
tando, como: hamuncaz, diz.ez que vendrá; ha. 
"munquis, dizque vengas, Quien lo hurtoz R .Ccameo 


(1, díz€n que tio dl 
sil E ANO- 
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ANOTACIONES AL VERBO, DISPOSL, 


cion de las partes de la oracion, 


Ota, que ordinariamente la períona, que 

haze fe pone la primera; las oraciones, 9 
partes determinadas, feponen primero, y la que 
determias 4 la poltre; y de aquí es, que Comena 
vamos la oracion al revez de la frali Elpañola, 
como; Vo voy a la Puna 4C onfelfar al hijo del 
Cafique 3 hivemos de decir: del Ca fique fu bis 
jo 4 Confefíar á la Pus voy: Curacap churin« 
ct Confeftachicni Punaman rini, 

Los calas obliquos, que lon desde el Genia 
tivo, hafta el Ablativo, quando eltubieren en lx 
oracion, fe ha de comenzar por' ellos, cemo:z 
Diolpa fiminta yachani, séla palabra de Dios, 
Mamay pacmi cayta apamuni: traygo efo: para 
mi madre. Diolfta munani, emo 4 Dios. Igleias 
maneñi riot. Voy a la Iglefía. Ccatupim ricurceas 
ni: vile en la Plazó, Huay manta haqumis 
vengo de mi cafe. Keafpibuan huaftarcani: dile 
con el palo., abs 

El Vocativo, no le comienza por el, (ne 
que ha de haver alguna paste de la eracien pris 
mero, como: ripuychic húalicquecuna: idos hera 
zusnos. Los Advesbios feponen ances del Vero 

y 3 bos 
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Bo, el qual fiempre fe coloca al £n dél, come: 
ancha ccuyayqui: mucho te amo, Finalmente, la 
mayor perfeccion del hablar es contorme aloye 
do, lo que enfeñará el vío, y la oblervacion, 
El Verbo aftivo ordinariamente sige Acue 
fativo, como: Mamayta ccúyahi, amo ami B 44» 
dre. Yayayquiéta reccini: coñojco 4 tu Padre, 
Contodo, áy algunos Verbos, que fe conftruyen 
con diferentes éafos; como len los Verbos de 
dar, recebir, y entregar, qué rigen Acufativo 
de movimiento, como: Collquicta Curacánan 
chazquichirccani: Entregue la plara al Cúraca. 
Lo miíimo tienen los Verbos de dez. ¿r, referir, 
XXc. como: Padreman vyllaflac: Vo le diré al Pas 
dre. Ytem, los Verbosde effimar, apreciar, te 
mer en.poco, Fc. como: Pedroéta anbca manmi 
yupani: tengo grande clima de Pedro, Ccamta 
pilimanmi happiyqui. Tengote empoco. Algunos 
etros Verbos ay, que rigen elle milmo cafo, cos 
sho ellos: Dioflman huchallicurecamqui: pecajte 
contra Dios; ccapac apuman, Cquemicuy: arris 
mate al Poderofo. Allppaman hicibay; derramás 
do en el fuelo. | 

Otros, Verbos ay, que rigen otros diferentes 
celos, como: yayay quimanta mañay: pidelo a tu 
Padre. Ppuyiutta, vnuban hunsrachiy, llena el 
Pp! AN ee Ñ cáto 
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dántaro de agua. Padren ccanhuan: ppiñgeun: el 
Padre efta enojado contigo, El precio delas cos 
fas le ponemos en Dativo, como: Hayecapacni 
cay lama? questo vale efte carnero? Rep. Zoch 
ta 7arapacol. Vale feis.pef os. Yo tambien dezia 
mos: «2otta huarcohuan Cay lHamaéta tantirecáni: e1 
Jess pefos compre efe Carnero, 11959 107 2000 

pm , ns . 


Lie Ye: 


TAE A 
: 


DE-LA:SYNTAXIS. >» 000 > 

Ara faver la Syntaxis; 6 difpocicion de las 
H% partes de la oraciong" pasece Ayietoer en 
den, le por los modos de les Verbos; reducien» 
do 4 cada vno de ellos las maneras de”liablat, Y 
Sralis que comtiened? 7 VA a a IBV AT da 


A 
INDICATI VO.onb ds 


AT Os romances tiene el Preteritoide indicas 
1) aivo; como! amo, Y he:amado; y para el- 
te fegundo romance; he amado, vfimos del tiema 
| ieteritos en elpecial quan- 


e» A 
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guichu? Re(ponde: hamuni; venido he. Ele mila 
mo romance le haze por el Participio paísivo, y 
Jfum, es, fuí, w. ga huchayta econccalccameanis 
heme olvidado de. mis pecados; 0, huchayta 
Econccarceani: olvide mis pecados. 

De elle Participio de Preterito, cafíca, vías 
mos por tercera períona: de fem, es, fuí alg; 
de Singuiar, como de Prural, quando lo que (e 
dize que, es .0.€r2,. Ó avia tido, no fe fabía an, 
tes; Ó quando fe fabe de nuebo; O loque narra. 
mos, lo:iznoraban aquellos, ¿quien lo referimos; 
como fon: hiflorias, noticias, Ge. v. g. Siel Pq 
dre viniele..Jexos, y. dudalemos, [es el, 6 no: 
qúando. llega cerca, y falimos de duda, dezimoss 
Padren caíccas el Padre era, Chece.can caleca, 
verdad era, d avia fido, lo que primero no fe 
Sabia, Ó fedudaba, LERGA 

Efle Verbo fini, quefignica, dez. ir, Gema 

Pre determiria- otra oracion: eflo eS, que quUane 
do el Verbo; Hini, fe talla en la oracion, de 
Ordinario es refiriendo sel dicho de otro, Y es de 
Notar, Que la oracion determinada ( que es el 
dicho que (e. refiere -) fiempre la havemos de po” 
per en el. miímo modo,; tiempo, y perfona, que 
fue dicho, O fe ha de dezir; y el Verbo, ía; 
de ha de variar por el modo, tiempo, y Psriona 
de 
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de dónde hablire, ve g» Pedro díz.e qhe ven: 
drá. Quando Pedro cixo que vendria, hablo de 
futuro dizjendo v. ge 2.0 ¡res ahora que yo retiero 
elte dicho de Pedro,helo de deciren el mimo tiem 
po futuro, y primera perfona, que el lo dixo: y asi 
tengo de dezir: Pedro hamufac finmi, que esde= 
vir: Pedro diz e, 30 ¡rejo Elo es lo ordinario, 
y mas comun; pero algnnas vezes íc vía del Ver- 
bo, fini, no refiriendofe al dicho de etro, fino 
del proprio que lo profierez Como (1 dudando de 
alguno que viene 4 diftancia dixera yo: aquel es 
Pedro? y conociendole mexor el lodo que ella 
conmigo Jixera: 70 digo que es Pabla, ñoccatca, 
Pablen ñini, Y efte moco fe vía, afirmando en 
períona propria, £in referirle a dicho de otro, 

Conforme áelto es de notar, que ete Verbo, 
ini, ene muchas, figniicaciones: Porque fignifea, 
dizo, quiero, pretendo, procuro, tengo, intento, 
defeo, imagino, Oc. Quando lignifica, querer, 
“aquello que queremos ( que fiempre es vna ac. 
cion de Infnitivo ) le ha de poner enla primes 
ra períona del futuro de Indicativo; y el Verbo, 
jui, fe varía por fus modos, tiempos, y pería- 
nas, Y. g= YO guiero comer: micuflac fini: € 
quiere comer; pay micuflac ñinmi, ojala tu qui. 
cieffes comer, mcullac ñiaquiman; quando aquel 
guiera comer: micullac niptio. La 
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Eftas tales oraciones , quando las hacemos 

por lu proprio Verbo; myraut, van llavamente, 
poniendo el lsfiaktivo por perloma que padece, 
Y. 8- Quiero coser: micovta munani; demanera; 
que: micufíac fal, y micuyea orunani, todo es vnoz 
quees: y0 quiero comer; pero: Micuyta múnani, es 
enas claro, y mas víado, Y algunas vezes el India 
dize fol): micallgc, que eslo milmo que: come. 


Dr 


re, 0 Guicro comer. 

Cuando el Verbo, Hinz, lignifica, delear, 
aquella accion 9 infinitivo que defeamos, la pes 
memos en la primera períona del preíeote Op» 
Cativo; v el Verbo, Bíni, le variamos por fus mos 
dos, y tiempos, come: yo defeo dez rigmao ñini. 
Quando tw dejtas ir: siyman biptiyqui. A las 
Oraciones hechas por el Verbo, ñini, es bien an» 
teponerle lu Gerundio, nijpa, el qual corselpon= 
de al, gnc, del romance, ve g. Mi Padre dize 
que quiere vesir acá: yayaymi cayman hamuí- 
tec :3ípacio: Ó mas claro, y vrebe: hamojJachin, 


IMPERATIVO. 
Aa 1. Impesativo le reducen las oracione pra» 
| hibitivas; las quales le hazen con elle ad- 


¿Vosbio, 4má, que en Latin corelpande al, ne, 
di 30 Rd: 0 
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como: No lo hágés, ama rutayebt. ne no vaya: 
ama richunchu, 

Aqui mMiínio fe reducen las exfecraciones, Ó 
maneras de defpecho: hacenfe pOniende al mima 
Imperativo efta particula, pas, V. Q. Más que 12 
payas; ripuypas: mas que fé mueras: huaña y> 
pas. En las negativas íe ha de pones a do paro 
ticula, p4S, imiatediatamente €l adverbio, amas 
como: ñas que mo comas: amapas miccuy Chus 


OPTATIVO. 


E Nel ordinario modo de hablas por «l Cp. 
tativO¿ NO Ay vocablo que bigniique, 08 
la, ( como ni en el Subjuntivo, que hghilique, 
Sí, como, Guando, ) £ño que en el miimio V eso 
bo, le jocluyen, Ve 8. 1Maymán; ojala yo has 
blaffe, hamnptiyquis /f, c0m0, quando, 10 VENZAS» 
Eftos romances: amara, amara, 9 amaj" 

fe. bubiera, hubicf]e amado, quando tienen, 0ja- 
la, pertenecen al Optativo; quando tienen, f, 
como, quando, pertenecen al Subjuntivo: peo 
lino tienen nata ¿lgana, le reducen al Úpiati- 
vo, como: disiera el, que so fe lo dicra; pay 
hamunman, hocca ccoymaami, Nota, que efe ro” 
mancez amára , e hudicrá amado, quinto fe 
- 5phia 


n. 
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Junta Con, CAfi, 0 aynas, que es, yaced, entoma 
ces le reluce al Preterito de Indicativo, v, o 
yacca Veutarccani, aytas cayera, yacca huañue 
cliieca; cafí le mato, d ayunas le marára, d le 
hubiera muerto, 

- Cuando la oracion del Futuro de Indicativo 
fuere negativa, y trajere configo algun encareci 
miento, Ó enfacis, le reduce á elle Optativo, Ve 
g. 0 lo zengo de hacer, ul, en ninguna manco 
va lo tengo de hacer, vl. uo lo quiero hacer, 
decimos: mana ruraymanchu. 

Elta nota, f., condicional, aunque perteneíe 
el Subjuntivo, pero fiendo la oracion de Preto» 
tito iaserfeto, o Pluíquanperfelto, la hacemos 
poz el Optativo, como: Pedro chaypacha riman> 
man, ñorca reciymanmi; f entonces Pedro ha» 
blara, yo le conociera; buañunquimancareca, ñana 
uceupachaman rioquiman carcca: fte hubieras 
mwerto, ya te hubicras ido al Infierno. Pero 
£i faeze de prelente, Preterito, Ó Futuro, hace. 
le por Subjuntivo, poniendole, cca, que enton. 
ces quiere decir, f, com: á Dinteres, yo te de. 
re: hamuptiyquicca, ccolccayquiaa, Y tambien 
por Indicativo, poniendo, chaycca, enlugar de, 
cc4, coma: hamunqui chayeca, ecolecayqui. No.+ 
ta, que el, cc4, le admaice el Subjuntivo , ve, 

q hamups 
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hamoptiyquicea, $c. Y el Optarivo, chaycca 
ve hamunquiman chayeca, ccoyquimanmá, 

Elte romance, 4ungue (que es, binapas ána 
tepuefto, vl. pas, pofpnelto )' pertenece indiferene 
temente al Optativo, y Subjuntivo: peso con el, 
ta diferencia, que quíndo hablamos por Opa 
tativo, ponemos, y exprellamos la dicha Conjun. 
cion, binapas, como? aunque me maten, uo le 
rengo de decir, hinapas huañuchihuanman, ma. 
nan villeymanchu. Pera (1 hablamos por Subw 
jancivo, Ó Gerundio de Ablatibo ( que todo es 
vho ) no expreflamos la dicha Conjuncion, line 
polpbonemos al Verbo el, pas, que entonces quies 
re decis, envque, v. g. huañechi huapcinpas, mas 
nan villayimanchu. Awnque yo vaya allá no tena 
go de comer: chayman rifpapas, manan miccuys 
manchus | 

La primera de las dos oraciones dichas fe 
hace tambien por Paísiva, añadiendole, pas, (que 
“aquí figoifica aunque ) como fe haceien Latin, 
v, q. Estamfime flagellarent, non dicerers; aune 
que me azotaraú , no la dixera. Per paliva 
decimos: flagellaros erían, non dicerens: aun 370. 
tado, no lodixera: azuttilecapas manam villaya 
manchu, Efe modo es el mas elegante, y mag 
víado; 


“ Paclay 
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! Paéta , quiere decir: mira t10,0 aouarda 
mo: liempre fejunta al Optativo, como: miya ue 
caygas: Pata vrmanquiman. Nota: la legunda 
perlova de efte prelente de Optatibo, tiene dos 
Berminaciones:, munanquiman, vl, musalnac; y. 
somando, elta fegunda terminacion, no es menefe 
ter poner el, pacta, comor, vrmahwac; mira mo 
Ga)gas; que eslo mimo que: Pata vemanquiman. 
Si 4 ellas, oraciones fe lespone la negacion, 
mána, tras el, Paíla, quiere decir lo contiario, 
porque equibalen 4 dos negaciones, que. acen: 
afirmativa, v. g. Paéta mana rinquiman: mira que 
mo dejes de ir, que es lo miímo, 1ÍY A. UE VAYAS, 
- Patta, tambien tiene eflos romances, mira, 
o mira, f acafo, como; pada lamayta ticunqui. 
man, VÍ. ricunac; mira, fi acafo, y porventura 
bas vilo mi Carnero. Abi 
m0 ¡Por elle miimo advezbio, Paíta, y en Opa 
»— tativo, le hazeneftas oraciones, y otras femejantes: 
ps con temor de 10, 0 porque zo, 0 temicudo, Pc, 
como: por no errar, no hablare; pata pantaya 
man ñipa, tana rimallachn, A elle Optativo fe 
+ Keducen las oraciones de, o poder, 0 de que ue 
es 4 gufto, o uo nos efta bien, y, g. maña po. 
¿Mi roraymaneha: en ninguna manera lo quiero 
hazer. Manan riymancho 60 puedoir, 
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== SUBJUNTIVO: A. 


IL Subjuntivo no fe balla folo, fino con 
| otra oracion; y lo mifmo tiene el. Gerun, 
dio de Ablativo; .y afsi fon muy femejantes en 
los romances: y por ello es de notar, que (li el. 


tas dos oraciones tubieren C 
mera oracion fe dira por Súbjuntibo, como: quena 


do tu comas" yo trabajare: cam mcuptiyqui, 


ñocca lamikecafacmi Pero li ambas tubiéren vn 
fupuelto, la primera fe hará por el Gerundio, Va 
0. Si fueres bueno, irás al Cielo: allin calpa, has 
pocpachamantal rinqui., EA 
El prelente de Subjuntibo firve tambien ad 
Preterito, y Futuro: quando Jea Preterito, quan- 
do futuro? conocerafe en la oracion figuiente, la 
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os fapueltos, la pri”. 


qual, ti fuére de Preterito, 6 Futuro, lo, ferá tama 


bien la primera, v. g. quando tu vengas, yo te 
lo dare: hamuptiyquicta, ñoccan ccolcay quí, No- 
ta, que aquélla particula, cea, en elle tiempo, 
figninca, f, como, quando; v.g. quando llegaf> 
16 4. Lima, múrio mi Madre: Rimacwan chas 
yaptiyquicea, mamaymi huañorccan, dd 
Eltos Romances, mientras, como, U'c. fe 
seducen á elle prefente de Subjuntibo con la 
pare 


Ss 


X 
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párticula, canca, v, g. mientras predica el Pas 
dre ¡ire 4 mi cafa: Padre cunaptincama hualiy» 
man riflaceY mexor: Padre cunach captincama, é:c, 
¡Y ten, elte romance del Infinitivo, por haver yo 
Uc, v. g. Por haver yo omenaz ado 4 mimus 
Chacho, fe me huyo: Huarma yta manchacliptiya 
mi, miticapuarccan. Efa particula, rac, po/pueíe 
ta al Subjuntivo, le di romance de Preterito ¡m- 
perfecto, y ella particula, Bx, de Plulquanperfec- 
to, como: mieuptiyrac, :quáudo yo comia: mis 
cuptiyúa, defpnes que 30 comi, o avia comido. 

El Subjuntibo hace,o tiene ramance de Ablá. 
tibo abíoluto, va ge Dios munaprin, Deo volen, 
te; queriendo Dios: ñorca hamuptiy, me »enicña 
tes en viniendo 30. | 


INFINTTIVO. 


L Inánitivo fe vía, y rige como nombre, 

aunque tiene fuerza, y bgnificacion de in. 
finitivo, v.g. Scire bonúim eft, bueno es el fan 
ber: yachaycca allimari. Volo fire, de feo faber: 
yachayta munani. Y esdenotar, que al infinitivo 
- fiempre le determina algun Verbo de los que 
pertenecen 4 la veluntad, al anima, razon, :Ó- 


fentidos, v, g, Wiccuita munani: defeo comer: 
co) 
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gonfefacuyra, ppituyni: procnro com áncia Com» 
fefarme, 
Efe nombre, pacha, fignifica tiempo, y lus 
gar; quando (ignifica tiempo [e junta al Infiniti- 
voz y entonces haze el romance de Gerunolo de 
Genitivo; como en el Latin: Tempus comeden- 
di: micuy pacha: tienpo de comer. Y enefla (ig 
nificacion es lo milo con efte nomore, mita, 
y. g. ccarpay mitta: tiempo de regar. Tambien 
fe junta á otros nombres, y quiere decir tiempo 
de aquello, que el nombre fignifica, Y. g- 2UC<a 
pacha; tiempo de Gerra, Quando fignifica lugar, 
y le junta al Infinitivo , quiere decir lugar de 
aquello que el nombre fignifica, como: huecquey 
pacha, ingar de lagrimas, y de aqui le dize en 
la Salve: cayhuecquey pachapi, en efte valle de 

lagrimase 
Al Infivicivo fe reducen eflos modos de bas 
blar: de comer, fi lo comi, Ú'e, múcuitácca Mis 
curccanio De efta manera tomamos el Infinitivo 
puelto en Aculativo, por perfona que padece, añas 
diendole ella particula, cca, y luego el mimo 
Verbo del modo tiempo, y perlona que habláre, 
como: uyllaytacca, vuyllarccani; de decir, £ lo 
dixe, Yiem, efe modo: No hize mas que ver= 
le, Gto, tomando el Infinitivo, por períona que 
pade> 


b 
] ARTE DET 
padece en Aesíativo, añadiendole effa partícula, 
lla, y luego el mílmo Verbo del modo, tiene 
Po, y perfona que hablare, v. g. ricuillatan ri. 
curccani, o hize imás que verle: malliyllam ma. 
Uirccani, 10 hize mas que provarlo, 


) 

PARTICIPIOS, 
E fobre dicho lufvitivo, y todos tres pare 
1 Micipios, y Gerundio de Dativo, admiten 
las particulas de Poflecion; y ellas (eñalan las per” 
fonas, v. ga Y, mío, yqui, tuyo, N, fuyo, v.g. 
ticcuiyñiv, mi comida: ruraccquey, mi haz edor: 
timalccayquióta, yachani: se lo que hablsfte, ¿lo' 
hablado de ti: ruracanta yuyachcanmi, efi peña 
fúndo lo que ha de hazer. Rimanccaypac, pas 

ra hablar ye Tec, e 
El Pa:ticipio de prelente firve al tiempo Pre= 
benito, y Futuro, como: el Indio que trabajo ayer, 
Je uy: ccayma ppunchao, llamkcac runa ti ccars 
ccam Futuro, como: Dios, falvara al que fue. 
re bueno: allinccatta Diofmi cquelpichineca., Aqui 
la fegunda Oracion declara de que tiempo es el 

participio, como. confla, 

Al participio de prelente pertenece elle modo, 
de hablar, y otros femejantes:: ¿Ze oydo dect 


que 
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que el Rey viene 4 Linta , Gre, Y es de ela 


manera, €l Ínfviivo, decir, ha de fer particio 
pio de prefentez porque el fentido es: he oydo 


él que dice, el Rey viene d Lima: KimaSa, apu 


Reyíiochic hamuncca ñam <vyarirccani- He 
eydo que Pedro murio; Pedro huañureca, ñidtan 


y yarirccanis ot al que dixo Pedro murio, aunque 


tambien decimos: Pedrop huabtilccanta vyarirccania 
5 Eta prepoficion, manta, de Ablativo, con 
el participio de pretesito,, quiere decir, def pues; 
eto es de aquella aceion que el participio ligar 
fica, v. g. miculeca: mania; depues de comer 
micufecay mantas defpues de baver 30 comido, 
“Tambien, de “ebía manera, hace romance de, Pres 
terito de Indicativo, 0 de Infinitivo caufalmente: 
ella es, dando la 12700, y cauía de do que Íe 
dice, como: Porgne te huille, o por haverte hoyo 
do, te aquotaron miticalccayquimanta azutrilur- 
ecanqui... Y tambien, en lugar de, Manta, po» 
nemos, Yaycuz mii calecayquirayen, Se, y esto 
mas elegantes sl | 

Dos parsicipios de Futuro ay en la Latin) 
dad; vno acabado en, rus, que fignifica accion, 
como: ¿turss fum, otro acabado en, dis, vt: eyn- 
dum eft michi, yo tengo de ira El primero no 
le ay en efta Lengua; el fegundo fi, el quel le 
AN Yala 


0 
w 
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varia con las particulas de poflefsion, y las téfices 
ras períonas de, fur, Cs, ful, v. g. evnáum ef 
ibi, yo tengo de ir5vinaymi, evuduns fucrat 
ribi. tutculas que Dr; tinayquim carcca, quando 
esnduso ie ¡ls rinanon cap.in. 
A elle futuro le reducen eflos rowances: 
combieneie, debo, eftoy oblizado, es muy nefcn 
farío, he menejter, temgo que, Ú'e. v, ga yachas 
chinay miz combieneme, o cftoy obligado a enfeñar; 
rinayquias. conbiencte ir, Kc, 


GERUNDIOS, 


Os dichos romances, debo, eftoy obligado, 
29'c. que, como diximos, le reducen al Fa- 

toro de participio, le pueden tambirn hazer pot 
el Gerundio de Dativo, y fum, CS, ful, v. ge 
micuypacmi cani: temgo necefsidad de comer, 
que es lo tniímo que, miccunayani, y es lo 
mas claro, y mas víados Nota, que (1 el roman. 
ce fuere imperíonal, neceflariamente le ha de ha- 
zer por elte Gerundio, Y, 8. menefter es Cora 
rar eto: cuchuy pacii cay, di aquello de que te- 
nemos neceísidad fuere nombre, lo havemos de 
poner en Dativo como: tengo nejecidad de plata: 


collqui pacmi cani, po 
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¿“KE Gérundio de Ablativo fe Te recucen las 
brationes negativas, que le hasen por * fe Ro= 
iabce; fit, v. ga mario fía confeffar: vengo fi 
conjer Oc. En lagar de aquer, fín, ponemos dl. 
adverbio negativo, maña, como: mana confeflafía. 
pa, huañurcca; mana miccufpa hamoni. - Aunque 
con mas elegancia [e dice, poniendo la particula, 
ceca, en lugar del, pá, como: mana confeflaícca , 
huañurecaz mana micculeca hamunia 


SUPINOS.  *' 


4 “L primer Supino fiempre le determina Vero 
"PX bo de movimiento, como: llamkcacini rio 
mio voy 2 trabajar. Elte le fople con la partio 
tula a, (la qual figoitica movimiénto Íntere 
pueíta al Verbo, cuyo es el Supino ) y alsi no 
es mienelter el Verbo de movimiento, ríni, v. Yo 
Mañada ¡re atrabojár: Kcayaa llamkcamufaca 
Nota, que el Preterito quiere tal vez decir tama= 
bien, Venir, vt: mieévimurccani: vengo de comer, 

Elle primer Supino, quando" tiene períonas 
que padete, tambien (édice por participio de pres 
fentes con las parriculas de poffecioñ, como: ver” 
go'4 verte: rienequeygul hamuní, quees lo mile 
mo, que: ceatntámi' lo PEO wni, vh deis 00 
EA EL 


Y 
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El vicio Supino tiempre fe determina Za 
- Verbos de venir, o bolver lolamente; hazeíe con 
el Inánitivo, ó con el participio de preterito, y 
la partícula, senta, como: micco ymanta hamue 
Mi, vl. chayamuni; vengo de comer; o tambien, 
y mejor; aricculecaymentao hamuni, 


DE LA DIFERENCIA DE. LOS 


Nonbres, 
De los nombres. Nuwcrales, 


TF- Os ¿Numerales fon de quatro maneras: Caro 

dinales, Difiributivos, Ordivales s 9 Ade 
werbíates. Los Cardinales, que lon como raiz 
de los demas, fon desde «vmo, halla diez, y lom 
los (iguientes: 


huc, VIO, lícayo dos, p 
QUÍIMIZa, fees, tahua. QUAtrOs 
pichcea. CitiCO, ZOta, Jeis, 
echanchis, .. fere, pUzace . echo, 
yíccon.. umeve: chuncas diez. 


BOY Esde vno hafta nueve, llamamos numero mes 
al nor: y diez, veinte,' ciento, mil, Sc, llas 
famos namero «mayor, Para, contar de diez arrie 
ha tomamos el nuaezo diez que es numero ms 
j | 20, 
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yor, y luego el menor, añadiendole ea partid: 
cula, yoc, como: chunca, quimzayoc, trece: chuna 
ca tahusyoc, cátorces que es decir diez, que tied 
ne tres mas, quatro más, Se. halla llegar A ves 
intez para el qual, ( y para treinta, quarentas 
Sc, ) tomamos el numero menor, y luego el 
diez, como: lMcaychunca, Vetete: (o8achuncaz 
fefenta; y ( tiene vidades, como: fefenta, y feisa 
fe le añaden defpues, diciendo; zoétachunca 20c8 
tayoc. Y lo mimo es de ciento, (que €s, pas 


chac ) de trecientos, quinjentos, Stce quimza pas 


chac, pichecapachac, $e. Lo mifmo es de ot, 
que. es, huarancea, como: tabura huataneca: quéa 


ero mil, Kamchis buaranccs, Jere mil: chumea . 


huarancea, diez, mil; pachac huarancca, cien mil: 
chumca pachac huaraneca. diex, veces cien mil y 
que es, »a millow, ( y fellama huss ) lMcay hun 
nu, dos millones, Ses hafta llegar 4 vn nume- 
ro infnito, que'no le puede contar; lo que llas 
man los Indios: panta china, que haze perder 
la quenta. | : 

¿+ Nota: quando hubiete de todos los namer)5, 
mayores, y menores, no vÍamos conjuncion CO 
pulativa: entre cllos, y la particula, y0c, (e hade 
poner 4 folo el mumero poftrero, Va E, Pres mil, 
fris cientos, quarenta, y cinco: quiaiza huaran” 
ne : cra, 


aho 


> 


ide 
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Eta, zotta pachac, tahuschunca, pichecayor, . 
+ Eftos nombies numerales, fe pueden. variar 
con los pofleísivos, como: quimzanchic, v), quiao 
lhaycu, mo/otros tres: tahuayquichic: vofetros qua» 
£r6; vl. tahuantiyquichic: todos quatro voferros, 
| Los diftributivos, fe hazen duplicando el 
nombre, y poniendole ella particula, manta, v.ga 
Icay ifcaymanta; de dos, eu dos. Pufac Polaco 
manta: de ocho en ocho, Tambien decimos; guias” 
a, quimza quillapi, de tres, eu tres mejes, 
ed Los ordinales le hazen de los mimos cara 
dinales, añadiendo des efta particula, Reguen; la quál 
32e número crdinal, como: líeay ñecquen,- el 


Segundo: tahuabecquen: el quarto, Fe 


+ Los Adverbiales, como lon; ter, quater, Te, 

eltos e" hazen de los mifmos Cardinales, añadien= 
doles eos nombres, mitta, vel, cuti, que quie» 
re. dezir, vez, como, quimza mita, tres VEZ ES, 
Puzac mitta, ocho vezes, chunca-cuti, diez, Ye»: 
RES, pachac cuti, cien vez es, Te, 

Otros ay que fignifican multiplicidad, lo que 
en Latin, Duplex, triples, (bc, Ellos fe hazen 
Jos mimos Cardinales, y eta particula, has: 
77%, que fignifica manera, como: quimza ham, 
GA TVES maneras, (c. Tambien podemos decir: 
ifay. hamupi, e dos mancras, (O « Para dés 
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«ie Y anumerables, dicen: mara yUp3Da, que. 18, 
Je puede contar; allpa, cio hine; c0m0 tierra, 
arena, Fe, 


“DE LOS NOMBRES ABSTRACTOS, ' 


O.ay Nombres Abfiraftos , como 00» 

bermofura, blancura, oc, Peso compo”, 
neníe del nombre coperelo, O material, y € in 
fnitivo, de fun», es, Jub. y de efia manera como. 
puellos fe varian, con las particulas de pofletion,. 
y, g. Yurac caniy, wi blascara: alli cay ni) que $4 
bondad, ora falud, Te. 0 


PELOS COMPARATIVOS : 


Os Comparativos fe hazen en dos maneras 

2» La ta poniendo la periona con quien fe 
haze la comparacion en Ablativo, con la prepo- 
ficion, manta y luego hazer la oracion llana 
con.el Adverbio, magis, que es, albuan, v. go 
Yo foy mas fabio que tu: ñocca ccammanta athuan: 
amauttan cani. Zo ando mas que tu: ñocea ccana- 
manta albuan purioje * AS | 
-. El fegundo modo es por efte. verbo, Xalli.. 
ui, el qual eníu tignificacion ( que es execder 
ii pares 
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parece que tiene inclufo en (fi efe Adverbio y 
aj0x4u , con quien fe hazen los comparativos. 
Ponele la porlona, com quien fe haze la compas 
tación, en Aculativo, por perlona que padece del 
Verbo, yallía, v, g. Yo audo más que tu, Ññor 
eca ccantan yalliipa, purioi; vel: ñocca punipa 
yallliyqui. Tambien de otra manera; que es 
poniendo aquel nombre, daccion, en que le lia. 
ze la comparacion, en Ablativo, con la prepo- 
ficion, pl, v, gs te eros mas fuerte que Pedro: 
Ccam cinchi cayñiyquipi Pedro%am” yallinqui; 
que fe romancea alsi: tu cn fer fuerte, e ento 
fortaleza excedes a Pedro, | 


DE LOS SUPERLATIVOS, Y 


diminutivos. 


Os Superlativos Te hazen de las miíimas dos 
rsaneras, que los comparativos; poniendo en 
logar de, 2fbnan, elle Adverbio, ancha, que (ig= 
mifica, muy, o mucho, La períona con quien te 
haze la comparacion en Abíativo ( como en el: 
comparativo ) con la prepolicion, manta; O en 
Gevitivo, v.g. Efe muchacho es MUY MáS abil 
gue todos los muchachos: cay huarma Jlapa hu* 
armacananamanta ancha amaugiam 5 vación 
Mz yar* 
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huárma cunap ancha amauttanmi. Quando fe djo 
ce folo, Án comparacion, 2249 dobles muy bite 
mo: le dice: ancha amautta: ancha allim, como: 
tueres 1eny bueno; ancha allinmi canqui: Pedro 
esmuy fuerte hombre: Pedro ancha finch! runam, 

La fegunda DianeXa, €S por el Verho, gee 
limi, come: cay huarma, tucuy huarmacinaóa 
yallifpa, anchan yachan, vl. ancha yachalpa yas 
Hinmi: efe muchacho excedicudo a sodos los 
muchachos, fabe mucho: vil. excede macho a 
codos, vl. es muy mas fabio que todos, 

Puedeíe tambien hazer el Superlativo con 
elle nombre, ecollanan, que hgnilica la cofa mas 
excelente, y piimera en algun genero, Y. Z. hee 
mblier efl omuinio pulcherrima: cay buarmi las 
pa fumaccunap collana zumacmi; vel, ilapa hato 
micunamenta cay Íhuermi zumac cay hiopi collae 
nen; vi. ancha ccollanam, 
Los diminutivos le hazen anteponiendo. ¿4 
nombre efle Aditivo: Huchhuy, vel, huchbyy» 
lla, que quiere decic: pequeño, 6 pequeñito; hue 
chbuylá ruva: Aa Algunas veces haze 
la diminusion ela particula, Ha, como: huahnas 
lla: criaturilla. Y A vecez fe juntan Jos dos, els 
to.es el nombre, huckhay, y la particula, lla, 
omo: huchhuy lamalla, >p cargerillos | 


e 


yA 


o ARA 


*:  DE'LOS RELATIVOS, | 


AT O ay voz limple que fignique el, quis, 
LN vel quí, Relarivo: y porque los tres par? 
ticipios lo tracn contigo, les fon proprios ellos tos 
minces: el que, la que, lo que: de aquí es que 


Tos Relativos los hazemos por*los participios de 
Prelente, Preterito, y Futuro, añadiendoles elta: 


particula, ca, que es la que haze la relacion, 4 
la qual ha de relponder immediatamente elte pros! 
Dombre, Chaycca, QUÉ ES, ¿lle, el qué. v* go Pres 
fenre: el que ama a Dios, guarda [ús mandás 
wientos: Diolla munaeca,€hayeca camachiculcarita! 
Buaccaychans Aunque mas comunmenie orftiten 
él chayeca, y dicen folamente: Diolta munacca, 
¿amichicafeanrain” huaccaychan,. Preteriro: Para' 
dar los Exemplos de Preterito, y Fucuro,s es des 
notar que lignifican palsion, y afsi le dan ue- 


jor a entender con el romance por palsiva: v. g, 


por a tiva decimos: el hombre que Dios efcejio 
rá al Cielos por paísiva decimos: el hombre ef- 
cojido de Bios, irá sl Cíclo Runa Dioipa 
acllaleaneca chaccca hanacpachaman rinteati, Des 
ro mejor y mas breve dird: Diofpa acllalccari 
unacea hanacpachamanrinccany Faturo; el Indio 
Ls % 2 que 
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que tengo de cafligar, no efla aquí: por O 
decunos, el Indio que ha de fer caltz cado de 
mimono no efa aquí: Runa much suchinaycca, 
chhdacmi 
Tojos eos Relati vOS fe pueden tambien 
hazer en los dichos tiempos, Pretenís, Pretefito, 
y Futuro, añadiendo al Verbo la aia pasticuo 
la, cca, á la qual le ha de correlponder IM 
me diatamente el pronombre ghayecas vt. prejen- 
te: el Pan que € eftoy comiendo, es blanco: Ttátio 
ta micacheanicca,, eliayeca yuracmri, Preterito: el 
Deftigo que me difie, es ruebo: Ppacha ccosrccano 
gui, chaycca, mofocmi. Euro: la Carra que bas 
de levar, aun no efa eferiptas equelleca apa 
ñayquicca, chayeca manaracoi equell ccas ecachu, 


PROPRIEDADES DE OTROS 


Nombres. 


Ñ Y algono os Nombres, ó particulas, que nun- 
ÁA ca fe ha Man Mid mo en compoficion, 
Ó juntos 4 otros nombres, cuyas lignilicaciones, 
y proprie edades es nefeflario aber: Camayoc, Jun- 
tandoíe 4 pombres (131 ifca el Oficial, Xele, O 
Picieño de aquello que el ERES fignifica v. Eo 

i char 


oral de 


1 1 s 
Jonacra camayocs el Marjoydamo, o Mas 
¿ 0. Punctu 


A 0 y 
a BAR] 20d que í 


ent. 4 E care 
camagoc, | el Patri ¿00% 


o 


Zap, con nombres ce los miembros del 
Gauerpo, igmisca Magnitud, o Greuceza en elos, 
como: Vmayzapa E om rérde e se Cábez as 
Uiásape: gods dos anci al Mombre, quizre 
decir UNO, Ya go ZIpaV Loya! Veuga REYNA; 
Guando te le añade ella partícula, lla, 1 
lariza mas, y quiere decir lolo, com: Dios fa* 
pallarnment yachan: folo Dios lo fabe. Otras ves 
zes te Cuplica, y entonces bguitica, diniacion de 
perionas, ello es cada vno de pora como; Zapa 
zapammán bre craptadta ccomqui: 4 cada »uo de, 
porf le darás ve Cita 

YoC, inmtada 4 Nombres, quiere decir ten 
nér, 0 poller ¿quello, que el nombre Iignifica 
V. 2. Mamayos: Gel que dono magre, £ 
yoz: el que ficae. 0 bujes plara, Aieponiens 
dole, seis, quiere deciros el que no tiene, como: 


maña A el 082.10 riene PLELOT 


Á 
O o 2 E AL E Ñ a! 
enáci, polpuello al Mombre,. 0 pariicipio 
s es A 
de Prefente, bentica el compañero, 6 com plice 


¡ 
lo, que el nombre, o «AO liga 


Ncina, 


Ñ 


| dades, Ó Provincias, como; Hijpolenfis, Cuz" 
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-Neuna, í Ma e fe acabere en vocal. 
fe le lu terpone, Y, Como: elmceras ptro no, ( 
fe acaba en confonante, y bgoibcan eflas dos 
particulas con fus nombres de Gempo determina» 
do, ( coro dia, wes, y año, y Caca día, ea. 
da mes, e Ye 2. Hustan cuna, cda ceño. 0 
todos tos años. Ppunchau niccuna, cada dia, Fc. 

Nin, con Nombres ce parebtiico, fenifica 

efte nombre, y du selarivo “cen: vayantin: el 
Padre, y hijo. Ceozaútin: marido, y muger. 
Cov otros smombies quieie derlr, Po fo'amente 
lo que el enalire Ggrisca, Gro tambien lo que 
tiene, Ó polee, como: arrinca ceja gerva de 
reiz, com fu reixz: Clay yuyuta sepinúpta 
tray, el ¿lombre con Ju vejtiao: una ppas 
ehbentn. 

" Ay otros Nombres compreños, de los quas 


co 
les vros te o did de algo 5a brepeloh” y 


9 


de nombre, vs go Hanacpacna, el iCioto, Huccus 


pascua; el Infierno, Cros fe con pones de des 


non bres Subllantibos; porque en eltá 


¿en a 10 


1 
ay nombres seal para fignifcer la irarerla 


7 Ni 0d 


de que eltá hecha alguna cófa, comoies enel 
Lal: base Agreda, sureum: Terrcgs, 1, Me 
Ni tampoco av nombres desivativos de Ctis 


j 


quenfs 
EN NE 


ARTE DE 
ghenfs, SUpanie (Te. En lugar de todos ef 
tos vien los Indi los de des noia Subliantivos, 
DOMIAdS primero elq e fienisca la materia de 
la cofla, ó la Ciudad, O 0 sovinelia; Ye g. Ri vmi 
chaca: Pacnte de bicdr a. Kori hual! os : Collar 
de oro, Homo Car quenfis: Cuzco runa; Judio 


del Cuzco, 
DE LOS NOMBRES VERBALES, 


La fi de todos los Verbos, h de los mas, fe 
4 pueden lacar nombres Vetbales : : pa ra lo, 
quel es de hotar, Que los participios ( como en 
la Lengua L atina ) vnas vezes lon nombres Ads 
jevivos, como: Ham: écac rima; horio laberans: el 
hombre que trabaja, Y achachiteca suba: homo 
docius: hombre injly gydo, Miceuna ttante: Pas 
Mis edendus: Pan gue fe ha de comer. Otras 
vecez fon Subjuntivos ; > y entonces lon nombres 
V erbales, y le varian con las particulas de pol=' 
del; OD, como: Rour racquey: mi hazedoro Hua. 
Ññunay qa fu IEuCrte, 
AD: elos, heudo de Futuro, ignifcan tal 
vez el infkr fumento cón que fe haze la accion del 


v esdo, colmo; cuchuna: el cuchullo 0 Cortas 
Ecras 
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dera: ticana; la adobiY a, Onos fenifican el lie 
gar donge ¡e baze la accion del. Verbo, como; 


Puñuna, la cama; ana; el afsi Íerro, 0 pilla, 


Ta bien a algunas goce es ronime We!bs 1 
el miímo Ipfiniciva, A e Molecoy 3 el Sueño, 
Kimay; lat alaba y elos, y dde de Futura 

algunas vecez Íon v0a 0 ima ecla, . Eo Muy» 


hay, vL. munana: La voluntad, o el gucror, E 
cuy, wl, mcuna; la comida, 

Otros nombres Vés bales, que en Latin le 
ocaban en, bilis, como: amabilis, yifibilis, EFE 
fe hazen por el Varticiplo de Evturo, como: ea 
nina cuba: ha rsbre haboxrecible, Pero a 
do es por de Gerundio de Dativo, como: Milla 


pay pacmá amable, ] diga de fer rió 


DE LAS PARTICUL LAS INTERPUESTAS, 
al Verbo, 


e 


tas p particulas, las quales no la víam 
: folas » lio Inte rpueltas, al Verbo, 
que le dd mutar la (gnificacion, comio: apa mi, 

cvar;z ab nun, tyaer; 6 le mudan el moda 
de pe Y. 8. cont, dor: ecopuni volb er 
2 dar, E refiigalr. Ela interpolsicion en todos 


los modos, tiempos, y P gerlonas, le ha de Hanes 
dá ade A E ke Ge 


| O $ el 
A por / 


y 


ARTE DE 

defpues del Verbo, ó nombre Ciuple, como: in 
02013; imapurj; donde Haro, el Verbo fieple, 
aquel, riora, al qual fe iterpune lapa ula 
pu, y 2ás 1 dice, FÍN Hapon Ó Nas daro: te € tera 
ponen las parti.ulas antes de ta vkima didcn, á 
$2 loba, como: v. g. vpisni, que fignifica, beber, 
ivterpuella la partícula, chi spres de la. vitima 
islaba, que dd 6, dise: vpisehici: baza betor 
BLE de los demas, Ay muchas particulas de els 
cas: pero las mas víadas AY leia ión las 
Mus le figuen: | 

Chas Ycu, Ni 


mi 


chca. Ha, Pavas 
Chis Pica, pu. 
Cta mu, TRES 
Y3a haco. ¿0 
veacha, Nayas 


3 Ha, con nombres, haze, Y compora Vera 
A bos, qué quieren dea hazer equedo que 
el combre «Fgnitica, Ve E" Hua ací cani: Se 


br, Ve e. y UE de do perfendo e Po ds uclze 


¡la 


ebi hdd que QOtEo ejeev te e AéiiÓn: como; 


yuyachici hage re que Picazo 0 hsgole acoro 
Cár, 


+ 


a 


Ms 
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dar. Añíchiei: oagole reir: aquí fe reduce tiros 
mance de dejar, hazer, Ó permitir, Ó tconientir, 
como: vaycuchino dejar, 0 confentir, que cutre, 

Cu, haze la occion en fi, Ve go Pacani: ef 
condor, Pacacuni: ejconderfe. Y tem, eltaríe con- 
tinuasdo la accion, como: Tiacent: eltoyme len= 
tado. Ytem, tiene ignincacion del Verbo ¡me 
pertonal, comas vVyaricun : oye[to Chincacum 
perdio ts | ! 
| Y a, con nomob:es compone Verhos, que Niza 
niícan ide hariendo lo que el nombre bgnítica, 
como: machoyani: me voy enbejeciendos lamps 
puyani: irje abisudando, Alliyani: ircombalecion» 
do, Atnque tambein le dize, y €s mas víado, 
para exprefar la continuacion de la accion dicha 
elle modo: Alliyacheani: voy combaleciendo, 

o Yeacha, haze fiecuentación, V, g. CUNaycas 
chani: andar aconjejamdo, Rimay cachani; ano 
der hablando, | 

«Y cu, fejunta a Verbos de movimiento cora 
potal, Ó elpiritual, y haze la accion dentro, cos 
nor Keatiycunt: meter el ganado, adentro. Yua 
yayeuni: peufar en lo ¿acertor del. alnsa, 

Lla, tigniica, folamente, vw. go ñillanim: /0s 
lamente digo. En el modo Imperativo fignilica, 
ruego conternura, como; Apellay:rgegote que lo 

| NS Licves; 


S ARTE DE 
Mbs, V yarilla 3huay: Oyeme por 5 vida. Ex 
el Putoro de participio, lignifica facilidad, comoz 
cay máyocea chimpañallam: efe Río es facil de: 
vádear. 

Llica, con nombres de vell ido: y adorno, quíe 
fe decir ponerfé aquello. que el NOMÓLE NgA ica, 
v b- ppachallio cuni: vefirfe ER bump on E po- 
nerle la fexa o faxarje. Qute ando El; cis, y pus 
ello en Íu lugar, chi, €s Hiehiz y entances Genis 
fica hazer que Ae le lo pon ga, 6) ponertelo, cos 
mo: Charapillis ebint ; pufe faxa d otro 0 hize 
que fé la pufrele. 

Mu, en Veo os de movimiento haze la ac 
cion ¿s5a aca; donde yo el. Oy; vis. Pofaraana y 
Eracr perfona afía ata, En los dell habV ei bos cla 
miínia haze, y tignifica el movi entes Lay g. cn 
ele Verbo: Ricint, $0 veó, áñadie ide, 2, di- 
ce renmuni: que Nécifed: q0 ver a ver; 

Nacg, liaze la accion réciptoca vio cos Otra; 
como: maccant, dborvedr: maccanacurd: dperren 
arle veo d vtro. Rimani, hablar: Rican acu, 
hablar sio toh óÚtro, 

Naya, hignificá tener gana, Óapetito de e hias 
- zer lo que fignifica el Ve: :bo, como: miconi, CO» 
mer: muénnayani; tengo gara de comer Nota: 
£ílos ¡Verbos fe hástd: cóm9 ida males ; cor 

, Mata 
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trenfácion de la terééra petlóna A li primera, y" 
fegunda, ve $: Miecunaya huanii: Yo tengÚ gts 
ña de comer Miccanaya fanqui; 24 tenes ganá 
de comer, Ltem, figal ica eltar apigue, Ó cerca 
de hazer la accion) Va go Ppicioayanis eftar apun” 
ro de efpirar. Vimanayant: ejtoy apique de caera 

NT, es la cecminación, y vitiña tylaba: de 
todos Tos Verbos aftivos, Con algunas membres: 
haze Verbos, que ligrá 1can haver lo queel not. 
bre exprella, como: Tica, el adobe, añadiendole, 
ni, dize Ticani: hazer adobes. lantia, es la, 
Leña, añadiendole, ni, dize: Llamttani, hazer, 
0 tracr Leña, Ruta, el fruto, o pepita, con, al, 
dize Roruni: coger, o dar fruto. > 

Paya haze la accion con exelo 0, frequens 
tativa; Ve P. Aoyani, reñir: anyasayani: peñir Lor 
demacia, 0 4 cada pajo. Kami, hajuriar: Kea” 
mipayani: injuriar muchas vezes, o con demas 
fa. lem, figninca hazer afiftencia, O prelencia, 
v. g, Ricont, mirar? Ricupayani, c/far en guar- 
da, 04 la mira de alguna cod. Sayani, eftap 
en pic. Sayapayani: eftar en pie acompañsado;'0 
afiifiendo 4 osro y que tambien eft2 parados 
Jtemñó entra en algunos Verbos que tignifican his 
Zer bién, como: Ceuyapayani: tener mlfericora 
día, Llaquipayank pputipayani; rpoer olafima, 0 
55d E K "oían 


eompafsion. Aduiertaíe, que ella. particula Pta 
J4, es tambien nombre, y ligoiica, muger vieja, 
Po, haze celpeto en bien, O en provecho, 
como: rimanis hablar rimepuni: hablar por otro, 
Y uillani dex ir: vuillapuni, interceder. 1ambien 
es en daño, y contravoluntad de otro». comoj 
guapuni, húrtarfelo contra: fu volautad,. Jtew, 
lignifica reyteracion, ve g. Ceoni, der, ccopuni, 
volver 4 dar, PI" 
Rac, polponeíe, y haze la accion primeros, 

O antes, ve g. gamacuyrac, defcanfa primero, 
Manarac tipulpa, qanayraci antes, 0 primero que 
tt vayas, defcanfa. | a 
Ri, fignifica dar principio, Ó comenzar otra 

vez la accion dejada, como; apani, llevar: apa 
—Eidi,Csrgarfe, que es comenzar á levar otra 
Pez. Gauganí, vivir: Caularinz, refofirar; que es 
Comenzar d vivir otra vez. ! 
+ Ella partícula, ch, vel, cha, polpuelta á nom. 
bres, Ó Verbos, haze dubitacion, como; mo sez 
ch, le pose quando la diccion fe acaba en vo" 
cal; y, cha, quando en coníonante,. Y, 8. pima 
chay? quien es aquel? Pep, pich, 10'sé quier CS 
Viene el Indio: Kep. hamuncha, uo se fi viene, 
=> S, vel, fi, con el miímo, vío.de vocal, a 
confonanje pojpuela 4 Y esbos¿ 4 Nombres, (ig 


y 


he 
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Rifica el comun Romance: dize que, o dize 
gue, comio: Padre hamunccachu? Reip. hamuncs 
Cas, diz en que vendra. Pim cayta furarera ? 
quien hizo eo Reíp, ccamíi rurarecanqui) dis 


zen, que tu lo hicife. 


DE LOS VERBOS 1R REGULARES, Y 
] defeÁtivos. | 


Y Echo irreguíar, fe Mema aquel, que no 
guarda la regla de los demás en fu con” 
jugación; como fo0 “algunos Verbos, que fe vían 
jolamente en la fegunda, y quarta tranficion; en 
las quales. la: períona, que haze, es la tercera 
(porque fon lemejantes 4 "os Verbos de natura. 
jeza, los quales ho tienen, mi exprefan periona, 
que haze ) eflos tates Verbos irregulares Íon eo- 
mo. yarcca huanmi, 90 temgo hambre: vareca fome 
qui, ru tienos hambre, Fer Y afsi fe corjegan 
los Verbos, que ligniesn, tener gava, Ó apetin 
to natural de alguna accion Corporal, Ve £- Pue 
ftunaya huamml: tengo. gana de dormir. Chhaqui 
huanmi: tengo fed; como fe dixo en: la particia 

lo, maya, interpueltas 
No ay Verbo, Pofm; pero luplefe de dos 
sránegas; la primera, con ele Verbo: yachacunt: 
en 


ES ' ¿ARTE ¡DE, » 
en las terceras, períonas , que:á efe propcfito » 
Quiere dezir; tener eféólo, 0 poncrfe cn exec 
cion algusa coja. Víate de efte modo: aquel [ne 
finitivo, 0 accion, hecho nombre verbal, y va» 
riaco con las particulas de polleísion, fépone en 
sominativo por perfona que haze del Verbo; 94= 
Chacun, Ye ga:tina ymiyachacun; 30 puedo dr. Ria. 
bapqui mana yachacunchu: tg, 10 puedes ir, Elta 
es, legun fe romanteá: wi ida fe puede efeétuar, 
tu. ida mo fe puede efecluar. La legunda manes 
ra €s tomando el dicho verbal, y concordaslo con 
efte nombre, alli, y, g. purivay allio: yu puedo 
andar: puri nayquí manan allichu; ru no puedes 
andar, Eño es: vo eflá. bien el que tp, ándesa 
¡Víale tambien de eltos Verbos: Atiniz atipani 
que lignifican, poder, fobre. pujar, 0 venzer; y 
alsi dizen: mananriyta atinicha, vl. atipanichuz mo 
puedo ir, Caita oecariyta atipanin; 70 puedo len 
 Dantár elfo. a ís das 
Tampoco ayrefle Verbo imperíonal, vides 
tar, parece, Suplele por el participio de preíen= 
te, y elte adverbio; hinam, como: cuvuric hinam, 
Parece que fe mueve, huaccac hinam:. parece, 
qu ellora.. ON 3 mi : 
y. Notaz.fi en efas Oraciones huvieré tranfi= 
eiones en efe Verbo, como: Pidetur ri TOR 
: detur 
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derue tidó. En tonces la tianficion le ha,de ha=. 
zer en el otro Verbo, que fe figue al de pares 
ceme, Oc. Porque en eña Lengra no fuena elle. 
Roman/e: pareceme que te di, fino Íolo elte: pare» 
ce quete di, Y. g. pareceme que te di la plata: 
Collquidta ecorcayqui hinam, Parecele que te divel 
pan: Ttantadta ccofurcanchy hina Parece que me 
dife la Carra: quiilcadia ecogécanqui hinam, Kce 


DE LOS VERBOS DEFECTIVOS. 


Erbo defeSivo fe Mama,' porque le faltan 

3 primera, y leguoda perfona, y no le vía 
mas, que en la tercera perlona: eflos fon los que 
fignifican algun efea nattral, como: “lover, 
hazer Calor, vs ge Paran, Llueves Roupan, /4- 
ze Calor. Chirin, haze frió, A eltos fe puede 
reducir, -efte, Verbo, huwaccar, quando figrifica 
las vozes de las Aves, y “Animales; ppilco huas 
ccan, el Pajaro canta, puma huaccan: el Leos 

brama Nota, que el Autor reduce a eflos delete 
tivos el Vejbo, tían, quando fignifica haver” 
como: Ttanga canchu? ay pan? Refp. tiamoi, Je 
ay. Pero le advierta, queen la Lengua general, 
fegun fu perfercion $ y como la hablan en las 
Provincias de el Guzco, elle Vesvo, Tlan:, 


y ARTE DK dE 
Tiangut, no lgnifica haver, O fer, no entarfes 
Y de ay: Tiacuni, es efar fentado: Tiana, es 
el alsiento, 0 flia. Mas en ogras parte vían de 
el Verbo Tian, por haver, y fer; pero ello es 
enpropriedad, y corruptelas sI | 
Otras vozes ay, que aunque no fon Verbos 
en rigor, leles diel Romance de tales; como lo, 
: Amarac: aun no; efpera: todavía 40. 
Ca, toma, 0 tomad, 
Bacn, vi. hacurifun: vamos. 
Ma: aver, veamos? 
Ma chaicca? VLAmos pues, cOmO esteffo? 
V palla, Calla. vpallaychic, callad, 
Paña, guarda, 10,0 mira 10 hagas efo ¡ol 


DE LA PREPOSICION, 


O que ay, quenotar en la Prepoficion, es, 

Ey que fiempre le poípone. Item, le rete la va- 
riecion, o conflruccion, que tienen; porque ay algu- 

nas Prepoíiciones, que le varían con las particue 

fas de Aculativo, y Ablarivo; v, g. Vecupi, den» 

ero hahuaman Mockircaz falío fueras Otras ay, 

que varian con eftas de Aculativo, y Ablativo, 

y juntamente con las particulas de poflefsion: y 

entonces, las de polfelsion no feñalan la perfona, 

C0Qu 
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mo: hualay quipim, detras de 15 effz, Otras ay 
que no [e varian, v, gs húacicama, hats le Cáo 
fa; Chactamanta, de la Chacet. Er cada vng 
le dirá de qual calidad de ellas fea, 

Las Prepoliciones, Que BO ay ed eftá Léno 
gue, le luplen, por los Lircunloquiosy Ya g, To- 
dos vinieron á ls Iglefña, fuera de tl, gue 29 
veniftez lapan ( vel tucui ) Igleñaman hamur- 
ecan, Ccamilaos maña hamiorecanquicho, Las pres 
policiones que ay en efa Lengua ton las figuientes, 

Ad. vlo [s, movimiento, €s yan: conto, hugo 
fyman riy. de 4 Cafde | 

Alverfis, adverfum, contra, es, Man, coo 
mo: Diojman huehullicurccanquí: pecafte contra 
Dios. | Po 

Ánte, es, Hanpá, vil. Hanpac, Variale con 
las particulas. de polehion, como: ñavpaymi, vla ñatze 
pacqueimi banturccan: viro antes, O primero, que 
30.Suplefe tambien de elta manera: manarac hamupe 
tiy pay hamarccam, Y tambien: faupa puarccada 
Circa Iuxts, prope, proprívs , Pproxíme, 
fécas; A todas ellas lirve ccajlla, vl, ffobpe; 
quiere decir; cerca, o junto: Variafe con las de 
«Acufativo, y ¡Ablativo, ve g, Orcco ccaylla man, 
tam haqpuni; vesgo de junto ol Cerro, Si has 
blamos de perípaas, admmise jambign los polebi- 


PE FE) 


=> 
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vos, como: ecayllaiquypi, ferca deti, | 
 Circam, es, muyó, vl. tuma; con las de 
Ablativo, y la particula de pallefsion, v. g. mus 
yninyquiypi, tiyacuncu: al pededor deti efan fem» 
tados, Tuyma, es con movimiento, comó! pam. 
pata tumaripurecani: anduve al rededor de la 
Plaza, | 
dusi Extra, foris, foras, es: habua, vls hahua- 
lla, con las de Acaíativo, y Ablativos v. g. has 
huapim: allá fuera efta, Hahuamarmni locórcas 
falio fuera, Vatiada con la particula, manta, has 
ze ellos Romances: fuera, excepriado, 0 excepa 
t0.0 facando, como: cay hahuamanta, tuéúyta 
econiccarcani: fuera de efto, o excepto cffo, todo 
lo demas he olvidado. Elta miíma -prepoficion, 
babua, vl. hahuallampl, Gitve a fuper, dl. fs 
pra, que fignifican encima, o fobrez con ella 
diferencia, que fupra, figvifica, fubre; como als 
gana cola puella fobre otra ¡mmediat «mente, co» 
mo, v- g. Mela hahuampi, enfóma de la mefa 
eftá. Supra, tambied fignifica, fobre, pero ño to» 
cando la cofa imnediatamente, fino por lo ale. 
to, y entonces la prepo cion es, MAnac, v. ga 


hanacoiyquipi poiícon ppahuaycachan: fobre ti 
+ EN 


anda volando us Pajaro. ¿q 
Jufra, Iutra, fub, Jubter, ef; von, vl. ves; 
: Vo Sé 
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w.'g. huafi veupi: dentro de eafa. Mela veopi: 
debajo de la mefa,Vra, ligoifica abaxo,en dif 
tancia del Ingar ve ge Igleña vrapi: «bajo de la 
holefa. 39 a o 
Do, vel, Propté?, es: r4ycu ¿ deprecativas 
como quando pedimos algo por amor de 6tro Ye 
g. Dios raycu: por amor de Dios. Propter Den 
gm; ella partícula, no le varias Tambien fignif- 
ca razon, Ó cauía de alguna cola, como: Mana 
bamurccanqui, chayraycu maña ecorcayquichu: 
porgue so venifte, por efsacaufa no te dí, 

Per, es, taz no le varia, como; Pampata pus 
rireca: paso por la plaxa. 00000 | 

poft, es, huafa, vi. cgacpa, vil. equepalla, 
con las de Acufátivo, y Ablativo, y con pollefa 
fivos; pero bay efla diferencia, que, huaje, Úigs 
nifica las elpaldás; de tras de vna, como: hucfay. 
quipimi de tras deri, 0 4 tos efpaldas, efa: y. 


a 


cqueps, figniica detras con movimiento, cotos 
equepanta riy: de de rras del." 
<< pyocel, es, Carw, Variaje con las de Ácue 
fativo, y Ablativo, v ge caruyqui wanta: lexos 
de tí: ascaruypki: »a poco más lexos de mi, día 
ces que eft, ] 

Pridie, le fuple de efta manera: huc ppun. - 
chao; ylcay punchao manarac Paíqua Caption: 7% 
MITOS L s 
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| E 14,0 des ames de e Pajquass 


do bi ANS les £ 5, 5Cayantín, no le varía, coño 


: va día defpues del. Domin: 
pd: tal hi pd > a Huata. el. año 
JiBUiEnto a Entra, con n, qualquier, nombre de tiene 
po lin, variasto, como: ¿ccayaritio quilla: el mes 
coll yantin purichao; .el día figmiente, 
iS] ess cama: quiere decir Jeguns y 
de vacio eds q : poflecion, v, gfas 

ger Del: haced feguna la ley de Dios; 
Dioipa (min $94, ruray. Cama, Fiene giras mus 
ehasefigpigaciones ,. fegan las quales Girve por 
Otras prepolicione: E con el nombre. de. Pur, 
garik DY qUES 8 [glgjia rama, hajta la Tele. 
JA o glie vemibre Jfoneco; y, las; particulas de 
pole lsioargivicsos decir, qm gulo, a ul POlWUa 
24d) ves 'omsesnocalma Furarcea, hizcolo., como qui, 
Josimie HN ad íi a Jugar de ella pone, 
mesda par Ar dio INANTA, ENLONCES, 
Guiere poco vltro; d Jo untad, ¡rehenes 
mao foot Ono orargca: hizzolo,d e Jo YOw 
ade sota q Amis figniá Aca ¡ella, particue 
lap orde DOwbIE,. 0ucca, Lazer, la; sola 
con todo guíto, y voluntad, v. g, loneco caia rus 
a de rap en, todo, fivcargras efto. es COB» 
ta 


y lapád. ¡Lambiga, d 'eciunos; ay anta; 


¿A ccans 


ecammbntár como el quifiere,«codi0 +u sie 
lreo, con lis particulas ce pofleions ¡quiere de> 
cli parte, a porcios, 0 jornal, Fist cama ya 
ta ¿coay, denso loque ae: persencjes mil. partes 
Teen, con Tas miímas paíticulas, de pollebion, y 
fum, es, fui, quiere decis, el que mejéce, :Ó €s 
digo0, O merecedorgNt: cama y quimcanl; 90 fo 
tu merecedor, y se mend/cos 'Tambigá, decimos, 
caliparqui? cama llambkcay: trabaja Icon todas 
tes fuengas io combo) q A A 
Trans, »ltraylesq:chimp a: quise dect: de 
ls orna wanda de «coda cofá Llargay derabejadas 
comoi Rio, Arroyo, Calle, Cerco, Des Y Allá» 
fé eo las ode: Aculativos y Ablativoy yelas, tes* 
ceras de las pollelivas;: ES Mayupeehimpampt » 
vi. aayul chinpapt: de ls otra b and oGek Rio. 
penes, ella le lupie de:efta maneras maquiy= 
quípimeani: ejtoy ¿tu CArZO, de tic difpoficion, 
o enitn poden, dd efes pemesitesoo 1 
ed V érfas, verfura: es ñec, ¿ziazceomdas de. 
Acufativo, y Ablarivo , como: huaiñecmanmia 
rircca: fue dz le cafa De las de poñelsion, folo 
admite la tercera, vi 8. Iglótia Mecqoenpi) al, ¡ÑeCo: 
quellampi axe da Iglefiaot 0o dbrmo o 
AÑO MAA ay sorurab ¿abad at «or 


LAs PREPOSICIONES DE ABLATIVO». 
qa AB- 
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A B, ex, de, e, por todas ellas lirve, la pree 
policion marta, v, g. Cozco manta las 
muni. vengo del Cuzco. Tambien quiere decir, 
defde, afsi con Nombres, como con Verbos; y 
en tonces le correíponde, camá, v. 8, cayman. 
ta, huaci cama: d:fde aquí hafta cafa, Ceallaraf 
€an manta, ppuchucanan cama: defde comenJar 
alta acabar, vl. Ceallariyñinmanta ppnchuca ya 
ñincama, Tambien tignifica, la materia de que 
le haze la cofa v. g, Ccorimanta: de ero, 

Abfque, fine, con nombres, e; m4C, Y. go 
ehorinac; el que no tiene hijas Pero mejor, y la 
mas víado es, mana churioc: el que no tiene, hi- 
jo. Con Verbos le fuple por negación tambien, 
como: mana miculpa purirccani: camine fín comer. 

Coram, es, Hancquí, vl, Esupac, vÍ, ccaya 
Wa; con las. de pollefsion, va g. ñaucquiypi, vi, 
ñaupacqueypi: en mi prefencia, 

Pro, es, pachallan, vi. rancillas, (ignifi- 
can, por, para decir, vna coía por otra, Ó €n lus 
gor de vna cola, otra, v. g. Propane das amibi 
lapiderm: en lugar de Pan medas piedra? tan” 
ta pachallan, vi.; rantillan, ruimiétaccoanqui? pes 
ro para decir: ora propatre mo: ruega 4 Dios. 
por tu Padre, decimos: yayayquipac Diolta mue 


ehlapuy. -. 4: e 
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DE LOS ADVERBIOS. 


Os colas ay que notar en los adverbios 
! la variacion, y fignificacion, Quanto a la 
variacion, algunos levarian con las particulas de 
Acuínivo, y Ablacivo, v g. Carupim: lexos 
efd. Caramamini rireca; fwe lexos. Quanto á la 
figniacacion, ay ouchilsimos adverbios, que con 
ius fignificaciones fe pueden ver en los V ocabrs 
Jarios; aqui le pondran folo los mas vfados, y 
mas prop.jos; pero para los que no tienen cor” 
relpondencia en ella Lengua, le apuntara, el 
modo, o circunloquios, que ay para fuplirlos. Los 
mas víados, y principales fon, los locales, tem” 
porales, y de qualidad, 


“DE LOS LOCALES, 


Stos lan vnos interrogativos, y otros rel. 
ponísivos; los interrogativos fe componen 

de efta voz, may, ( que quiere dizir, dorde, ) 
y de las particulas de Acuíativo, o de Ablati- 
yo, ve ge mayman rireca? ¿dende fue? maypi ? 
endonde 2 maymanta ? dedomde? mayta2 por- 
dosde ? Tambien le pueden componer eltas con 
la 
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la partícula, Hec, Lame ¿es axis) pgino: maya 
Ññec Manmt Eo AZ 14 donde fue? Yao. fobre 
ella le íuele añadir »,P4s3 pero €s denogar, que 
ENLORCES ya no es Interrogativo, fino que guig- 
se decir, az a donde, quiera, Y. Zo MaS i.chapas 
hamupáin: de ¿314 donde guitra. que veriza, 

Para los refpenisvos, no 9y mas de feonjr 
aquella regla, de, ¿uterrozgatio, et relpoñ fo codeng 
cafe gaudent , como: A ¡aypim 2 4 dóride cf 143 
Reíp. Huacpi: es cq/q. Mayman rinqni* 24 doña 
devas? Relp, Llacta manmi rini: voy al Pue. 
blo, T's. Y la mííma regla le ha de tener en 
los demás Adverbios, de qt elqujera “eslidad que 
Ícan, como maypacl: a? AQue Dar e Reíp. má 
cuy “pacha: abora de comer, 

Tembisco fe pueden hazer Advérbios del Ius 
gar conde fe. obra, 8 haze la accion, tomando 
el participio de Préterito, Ó S de Fúttiro, y V3lidhle 
dole con las particulas de polleísion, v-g. Tal 
ceoypis donde $0 eftuve, 0 divi, Daccarifes ayqui- 
pi: endonde ru macile, Zamenay Duacicamarhaf* 
ra la caja dende tengo de defcadz ar. Algus 
_Das veces para mas abundancia, y mas claridad 
je le pone, chas, como; mienlccandie chay- 
pi allí dende COmimOse ea | 
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DE LOS, ADVERBIOS TEM: 


rorales. 
Valquiera oracion, qué fignifique, tiempo, 
Ja pone: en Nominativo, O en Ablativo, 

, A > | 

con la particula, pi, Ve g Chaypacha, 
yl. Chaypachapi, entonceso . 
Con elle Adverbio; Euran, que fignilicaa 
abora: y algunos nombres, que lignifiquen tiedia 
po, fe componen Adverbios Temporales, y. ga. 

Cunan ppunchao: oy, Cuitad htta, efié años 
4 mbien de eftos h émpotales, vhos jon [ns 
terrogativos;, y CELOS Refpontivos: los interrogar 
tivos le compoben los mas de, cite nombre, bayo 
£c4; que €s, quanto? y. de Otros nombjes, co? 
mo: hayecac manta ? De quando acá? ha,cca, 
baycca py IRA De quanto ,eñ quanto tiempo | 
Quasto há que vente 3 Hayceocmaota cayman 
haimurccanqui 2 ha fia gáando ? Hayecac cama? 
Los Relpontivos, vnos fon de tiempo Pres 
lente, otros de Preterito, otros: de tiempo inde» 
terminado. AR % 
De Prefente, v. g. Cuna abordo 
Cunallan; ahora en efe fUBtO,, ex 
Caypacha; cu ee, Hempo A 


ES 
rw 


ha Cunan 


ra 
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Cunanhuata: efe año. 
Cunan ppunchav: oy, 0efle día, 

De Preterito, ve g. 
Ayer, ccayna, vl, ccayna ppuauchat. 
Antiayen, ccaninpa, vi. ccaninpa ppunchatto 
El otro dis, cesñitipas 
Antaño, ccayha huatas 
Mucho tiempo há, vnayñamo 
Denantes, nacca, 
Poco há, ñaccallam. 
| De Futuro, v, E 
De aquí á un poco: asllahvan. 
De aqui adelante: cutram mantas 
De 4q4 4 mucho ticnapo: vnay mantá. 
Mañana: ccaya, vl ccayapunchato 
De/fpues de meñona: inci ha, 
Vn dis de ellos: ccayaminchhas 

De tiempo Indeterminado, como? 
A la tarde, oalanochecer: chhit, 
A la noche, o ya anochefido; tuta, 
A la mañana: paccari. 
Á la medias noche:chaupituta, 
Amedio día: chaupi ppunchans 
Antes de comer: manarac miculpa, 
Cada dis: ppunchau nincuna. 


Cada año; huatan cuna, vi. huatantincuna; - 
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Denoshe, y de día, tutápos, ppunchaupas. 
De qaando és quando, ñañilpa, mayáillampr, 
Derrepente, como: cayllamanta, mava yuyalccas 
| | manta. 
dE: emprano, 4 buen tiempo, pachallampie 
Temprano, O Antes de tiempo, Manarac pachana 
captin, 


ADVERBIOS DE QUALIDAD. 


0 Alidad, quiere dezir, modo, y de aquí es 
4 que en eltos adverbics timamos algunas 
vezes el Gerundio de Ablativo, por Advesbio; 
porque efte fignifica el modo de hazer la accion 
del Verbo, domo: alegremente, o conguflo: cu» 
ficulpa. Ordinariamente fe le fuele añadir efla 
particula, lla, v. ga laucaculpalla: vurlaudo no* 
mas. 
Item, ella particula, hina, que quiere. dezir, 
como: que es el modo, O manera como le haze 
Ja accion, fe junta con vn: pombre, Ó patticipto, 
que hazemos, Adverbio, v.g. amantta hina; CO» 
mo fabio, y pradentemente, Kecari bina; 94ronil, 
y esforfadamente. Nina bina: fervorofamente, 
Tambien duplicando el nombre, y añadiencole 


la particula, lla, haremos Adverbios, que ad 
CAN 


e 
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can el modo, Y. 8. Llamppo Hamppolla: manfa, 
o fuavemerte. Kuna runalla: prompra, y lige. 
YOMEnrOe, 
Tumpa tampalla: facilmente, 
Pacacuípalla: 4 cfcondidas, 
Llallicufpalla: aporía ; tambien le dize: Elallj. 
' naculpas 

Alli, allillam: bien , bícn fia, 
Suttillam: clara mente, 
Yancalla, vl. hina Mapas: como quiera, 
Culos puni: feliz, 0 alegremette, 
Cealilla, emvaro, Nota que ella vozcCaíilla, 
quiere dizir tambien: effate quedo, y es como /e.. 
gunda perlona de Imperativo, ' 
LlullNevípallos: falla mentes vl. burlándos + 
Sineiibina, vi. ccaribina: fuerte ente. 
Panpa panpalla, poco mas, 0 menos, 
Mana alli: wo hueso, d malo, 
 Paccarifetanmanta: desde que nacio, Ó lo que 
equibale al Callellan: naturalmente 

Otros muchos Adverbios de qualicad ay, los 
qualeslos enieñará el vío, y vaiios de eftos fe 
-hallarán en los Vocabularios, | 


DE LA INTERJECION 
| | | LAS 
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As Interjeciones fon como V ocablos mudos, 
E, que no hazeo tas que leñalar los afeños, 
y fentimientos del Alma; y afsi fus bignificacion 
nes dependen mas de la ocacion, y sicilo, cons 
que fe dicen, que no de la miíma voz, Ó dic 
cion, Nota, que con qualquiera de las interjes 
ciones fe puede poner elle Verbo, Ring, que gx, 
nica decir, y exprefara el afeto que la Interjes 
cion fignifica, v. g, Athay fini: abominar, Tc. 

Athay, »L. arharay, dice efeóo cel que abo= 
mina, o aíquea alguna cofa fea, O mal hecha, 

Munay, vle musaylla, del que le aficiona, Ó 
toma guíto de algo, como: munayllam!:o que 
bugno! PriAs 

Mapas, paÉta, del que atemoriza, O Amenazas 

Fuaa ! del que le admira , Ó efpanta decola 
rara, 0 nunca villas + 

Y bil? 1 del que fe alegra con, rifa, 

Añsy, vl, añallay! del que abona, o alaba 
lo que di guíto, O pareceggbieno 

Acha, vl arlraps! del que le compadele. 

Aba allim ! del que le goza, y toma contentos 

Ataraz, vl, yeiriy ! del que baze bula, o el» 
carnio, O (e enfada de lo mal hecho, 

Hiz! indignacion, O yta. 


Ariar, 
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Aríari, allitacmi! yrenio, ¿Bl bien efia. 

Hal del que imboca, y echa) comio: d Dios ! 

Añaya! de impaliencia, y difgulto cono: ve= 

te de ¿Ye 

Al ás, wi. alala! del que tiene lafinia de otro 
COn ternura, 

qee vl, añanay! del que fe queja de dolor 
S enf tinedad. 

Alas, 3l, alalan* del que fe queja del frio: 

Accacay ! del que fe quema 

> Achoc, vi achoclla ! del que le dijo delo 
tmaldicho, y que dira mejor, 

Adsl! I del que reprime al 1 importuno, como: 
Quitate alla, que eres moleflo. 

Abb, vt, athac, vi, imarec ! del que anuncia 
al á otro, v.g. ve, tibi! 

Far! del que afsiénte con “lo que bi dice, 

Paltach! del eme le revela de algun daño, Cas 
o; plega ue 4 Dios) que tal nofea, 


hd ¡ 
DE LA CONJUNCION. 


N las Cojunciones es nefefario advertir dos 
olas: La prigtera, la naturaleza, y Íuet= 
ó Za, 
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wa, que tiene cada vna, vs g. lies Cauíal, £ 
Adveifativa, li Disjuntiva, 8c Lo fegundo, + que 
modos nos lleva, O pide: /1l optativo, Subjuns 
tivo, áe, , 

Copulativas fon eftas dos; pas, bhuan. Tune 
tanfe en femejantes dicciones, Ó calos, como; yas 
yayquidta, ¿namayquiótapas, yupay«hanqui , vl. 
yayayquióa, mamayquióta huan: honrraras, 4 
ty Padre, y14 su Madre. Algunas vezes le ponen 
ambas juntas, y firven por vna, V. '£. yayay” 
quida, mamayquidabuanpas, Xc. 

Ri,ca, fon Copulativas de las oraciones, De 
ellas fe dixo en las particulas de Óznato, como, * 
y quando fe han de víar. | 

Efta Conjuncion, quoque, €s: tac, y €S C0s 
pulativa, afsi de nombres, comp de Verbos, cO. 
mo: ccamtac: ta tambien. Pedro hamuncca, Mare 
tin hamunccatac: Pedro vendra, y Martin tam . 
bien, ¿Ed | 

Las disjuntivas en Latin, como: aut, vel, fon 
cayei, mana ñiópa, chu; cayri,firven 4 nombres, 
y Verbos, v. g Pedro%a huacyay, cayri Juan 
tapas. Llama 4 Pedro,04 Fuan. Cunan ppun- 
chau. Hamkecafoncho, cayri fantafunchu ? 0) he 
mos de trabajar, ú defcanfar? Manadi/pa: Kit 
ve á oraciones, como: fipas hiyquióla zaquey 5 

mana 
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mana Giípa, paylvian cafaracuy; deja la smanceba, 
o cafare con ells. El, chu, le pone fiempre ala 
parte disjungida, v. g. Ceamehu 2 ñoccachu ? eres 
faz 0 yo? aiccunquichu, manachu ? comifle, d 
xo? Ninguna de ellas le pone con nombres nu. 
mesales, lino que le entiende, como: dos, Ó tres 
veges: yicay, quiza mitta. Ni tampoco en las 
Oraciones temporales ,y V. g. Ho se fí ayer, 0 499 
tes de ayer: ccayoachus, ccaninpachas. 

La Adveríativa, es la que vne vna oroci- 
on, con otra, contradiciendo la primera, o mol. 
trando otro fentido, v. g. Efe muchacho es 
muy abit, pero viciofó: cay huerma hancha am9ne 
ttm; ychacca huchazapan, Las Confónciones Ad- 
verlarivas fon: ychaces, ca, ri, yallimvac: que 
fignifican, pero, CMPErO, MAS, mas ántes, ino 
Fes, va g, ccam tiypas, ñoccaca manám: ve tu fis 
grieres, pero yero, Ceam allimmnsi ccansgui, ños 
ecari, vi, yehhacea ñoccam, huchazapa: tu cres 
bueno, pero yo pecadora 

Quanquam, quenuis 5 lon, para, panapas: 
de ellas fe dixo en el Optativo. 

La Jilativa es la que concluye, infiere, Ó 
Saca conclucion, cowo: Jgítpr, ergo: elas fon: 
binafpa, hinafpacca, 'captinca, hinaca, hinari, 
hinafpau, arj, Todas fignifican: luego, luego fa 
mur guefe, 


e” 
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guele, luego de ellamanera, Sc, como: hiraptin- 
ceca mana chayman yiflacehu: [nego de ella mane» 
va, y0n0 tre alla, e 

La Caulíal, vnelas oraciones, dando razon 
luega de lo primero, tomo: Qua propter, quam 
abres, uanique, quía, enfos, quonjam, Todas ef 
tas figoifican, por rasto, por eo, por lo qual, 
(Pc, 4 todas lirven: raycu, manta, ari, ve g. La 
peftilencia llegas por tanto emmcudemos la. 
vida: ppabuae oncoy chayamuo, ehayrayca haa 
nalan huchanehiemantas Porque pecafte, pades 
ces: huchalliculecayqui- raycu, vl, hochallicuíca y 
quievanta, muchhuoqui, Rucga a Dios, porgue 
el te vedimaio: Diofa muehhay, paymi ari cquelo 
pichifurecanqui.- Por que eres afsiz ymaraycu 
hina canqui 2 Keíp. munanim ari: por quiero, 

Otras Conjunciones ay indiferentes, lasqua 
les le pueden faplir por otros modos, “como fon: 
DE, quod; y elas figniican, que, [lupleníe por el 
Gerundio de Ablativo del Verbo Fimf, ( que figa 
niaca dezir ) V. g. San Pablo dice que, San 
Pablo ñifpa ñiami; Ó con el Verbo, Híqul, cu 
Filo: Cayta ruray hiyquim: dígote que hagas efi. 

Neque, ví. nec, le fuplen potbonizado al 
nombre efta particula, lle, y tras ella, pas, co- 
quo: 13 ve hombre folo, mana hue runa Mapas. 
hala | ñ Halta 


¿ARTE DE. 
0 alla aqui es el Arte del Padre Diego To= 
pres Rubio, 4 que [e le han añadido algunasco* 
fas, y emmendado otras, ya antiquadas, :Ó me- 
nos víuales. | 
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ROMANCES. e pea 

gua si Quichua Que d Le 

“el Padre Juán de: 
Figuercdo: pi 0 15d 


ROMANCE DE av 1ENDOS ¿ 


N eíte omar fe Nióhde á la peridd 
pa que haze: (1 elta haze en lap 

A rá Cracion, y tambiea en la E, 
le dirá por el Gámna: io jpa, añaciendoleña paro 
tícula, %z, io al verbo, Y. $ Avicnt 
do Pedro amado a Dios, amo 4 la Virgen: Ves 
dro Diotta: 4 manalpa, Virgéuta munarecale di 
la erlona, que haze en la primera oracion; rio 
haze, ni padese en la (egunda, der ¿ira por !>tDe 
untiVo en pu, vB hadiendo yo amado:a Dios 

Juas, l le 470: ROCCA Diofta Munaptly y Jjuanipays 
IN sa 


o ARTEDES 
ta muparteán. Tambien fe dize con elegancia? 
Juan punárccantaci ve tambien Juanpas munare 
ECADCAE A A Edil 
 ¿Adviertafe, que quando el romaánee de Avis 
endo ía háze por. él Verbo cani, Cangoi (¿que 
es el fun, es, ful, Y la particula ña, fe polpone, 
ddiferencia: del Verbo: Hacani, que hgnificaz 
maldecir, Y. g, aviendo yo eftado en la Iglél 
fia, encontré a pedro, Taletiapi calpaña Pedro 
huan tincorcabia k: A, 
Al milo modo de ellos rómances de avia 
do le relponden tambien en tudo, los de «mata 
do, quitada fola la particula, ña. 


ROMANCES IMPESONALES, 


Td Stos Romances le hazen con dos particulas, 
Y fo fs, Sin mudar el Romante de Adiva, 
en Pafsiva;: porque lolo la [, 0 ff con el riome 
bre, fuena lo miimo que; dicltyr, v no rije ins 
finitivo,. Y ge diz. en, que mataron a Fuan: huas 
fuenieccaníi Juanta; Vel: Juantas huañuchircan, 
Adsivde «pueden poner las particulas del nombre 
en el Verho, cono. eflá dicho, Con advertene 
ela, que lolo en cl. prefente de Indicativo fuplern 
le, dicitnr, eftas dos particulas; pero en los demás 
yl bieriipos 


Je 


LA¡QUICHVA. 50 
tiémpes: es necefario exprellar de mas ¡de, las para 
-tiéulas dichas, el Hiempo, de 9..DIxcron que más 
"e4ros 4 Juan: Juanias buañuchirccancu,, TISUDa 

, eras 607 [UD /r A Y God 
+ ¿ROMANCES DE, OBLIGACION»: ,, 


> por 0% 
1 44 


“TA perfona, que: tiene ¿Obligacion , Acpona 
Ñ ¿en Genicivo, y le:refponde. por el ¿partia 
icipio de Futuro, qUe en elta Lengua,.£s: CANA) 
«el canecas y juntamente Hevara efte perticipio 
vn pofelivo; que correlponda al Genirivos Ye gs 
Yo sengo obligacion de. guar ar. a, Dios: Diofa ñQ» 
cap munanaymi. Elto en el: prelente, qUe Siendo 
otro tiempo, fe vía del fum, €s, ful, el que fe 
«pone feguñ el “tiempo de gue hablare :la: oracis 
on; v, g. Tustmbile obligación de, amar 4 Dios: 
Diofta ccampa munanayquim carccano 
a RIDE El $) SIMEMO + | nm. 

ROMANCES. DE, VIDEOR;. ' A 


Videridaco sl 231 como 


| Bi Ap Sion ad A 
Stos Romances fe hazen, poniendo, en; Íue 
A, ga «deb Middeor, Videris, elte. nombre, 
gujay, que Significa, el penfemicato, puelto. en 
'Ablarivo; con el poftefsivo, fegun, fuere la pes” 
fona, cuyo es el parqecro y da fegunda osscion, 
Sid) como 


O? 2 ARTE DE: Ñ 1 
¿mó e primera de ¡Glen mv. gu Pares 
come, y gh Pedro amú 4 Dios: A uyaioiypi. Pe- 
dí Mio rara: ID aGrecene, que yo 410,14 | 
Dios: Y uy ahni qui 1 ñocea Diofta munanim, Y 
es IN htaió; que: detig en tu perlamicaróto fe 
un tu juicio, yo amo 4 Dios. Y alsi fe puede 
alien dezir idnchejalyquir, aquestes d,tu 
ed. Púb tele “tambien explicarrel Verbo, di 
de¿r, por “ele” bombre:? eicchal;: que Gguitica 
projiriámetie, el parecerodel: roftro, y portransla- 
“cion, el Jéicio, 'Ó parecer del entendimiento; va 
Paryecéme” quen eres» bid ld alía 
: ina dla ca A of! 049 
DE> LAS: PARTIGULAS, 57 NISL, co. 
ANA Ms AN quarido, sitos | 
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L Hi de la IRicU Ed relpobs 

, de ¿do Y de amiándos pla al Geo 
suncio; fpa, la pareíeuta éca, Ve B- Si y0 amo 
4 Díos, amare 4 la Virgen: ñocca, Diolla mue 
parla seda yv Vigente E ON 
alas” Oral de, mf, liga sá des de +, 
ante oñiendoles;" nata, wi gasSá mo. vescla 
lic Ho ¿abijls: 00 idfqueda Mana ricupty- 
Y Re, má: Hemkcaoquichu:> Wok Culiqueñta 
paña 


- LA QUICHUA, 31 
guna «tirufbacca, Mmanan lamkeamquichu.. > 
La particula, cono, es como la de fs pues 


es. decir: frota fueres,, + Pre: JO Ripriyquicca, 
, siíacim. p du ¿0 ñ : 


Pagas; manan YA ¡eunquichitia Vel hamaptisqui- 


E Da 
4. cin 


ARTE DE 
tin ay vnos Verbos, que llaman: Deponcures, 
los quales fignifican “accion como'el-aétivo, y 
le acavan en 6*, como el pafivo, v. g. Zómitor, 
aris. Loquor, erts; aísi al contrario enla Lene 
gua Quichua, ay wnos Verbos que Ggnificin 
palsion, como el paísivo, y fe 'acavan en, sí, 
como el AGO V. g. rupani, rupanqui, quemáro 
fe; Chhaquini. Chihaquinqui fecarjes Millanis, 
millanqui, tener afco, Pc. y alsi forros. A: eftos 
le les da (ignificacion activa interponiendo ana 
tes de la vitima fylaba ella particula chi, ve ga 
A. quemar; Chhaquichini, fecara > :03 


PR FA e A 4 EA 
“LA DOCTRINA 
CHRITIÍANA ORACIONES, 
«cet y Cathelilmo 


¿QUE AñADIO EL FADRE. 
bil Juan de Figueredo». 


'AHORA SE AñADEN UNNA NOTAS, 
ara mejor ireligencia de algunas voces 
Índicas, que [e vían en la traduccion; y 
¿para que el Parroco O Cathequiíta 
ueda explicarlas á fus Oyentes 
en el legitimo lentido» 


Otefe lo 1 que ellas palabras: Padre 
mmeftro, fe traduzen diciendo: 1'4yaye 


cuy, y no; Yayanchic; porque, aunque 
eta vitima palabra quiere también decir: nuetro 
Padre: pero con la diferencia, ya varias vezes. 
notada, y es, que jayanchic, bgnifica inclubivas 
mentes ello es incluyendo la perlona, sunguisa 


hu OMEISTTANA. 
fe habla, en la filiacion que fe /enúncial comb if, 
hablando de a4s hermanos, nacid:s de vn “de 
dee, dixefle, 4 una deellos: efte,es mmcfiry Pas 
dre: débia deciri Cayo Yayanchics- veo lie 
blando de mis hermaños,. con votro Gue ho lo 
era, debia decir: Caymi yavavcu, Y como el 
Eterno Padre, ton-quien hablamos en, el Pagre 
mueffro, no fe iñcltie en la filiscion fuya, gue 
afirmamos;-por ello' decinios: Vaya)cn , y 10, 
Y ayanchic, : , 
2% Not 2. que €n eta Lengua no,tebian: dos 
Indios vocablo proprio, y particular que 6ignis 
Deal Giela, aunque le tenian pára el Sol; 
d ó o uma 07 NE 
Luna, y Eñellas: y sfsi para expreflar el cielo. 
fe valían de ella dicción: hanac pacha, que ges 
nericamente lignifica, lugar aálro; y por metas 
fora, la eminencia. de los Cielos, conforme al: 
Gloria in alrijsimis Deo, que esbraron los An= 
veles en el nacimiento de Chtifio. P.r dovde 
3 teadlixo muy bien el: que efas cn los Qiéo 
los, del Padre nueiiro, diciendo; FHanac pde 
chácanapi caco | 
Nat: 3. que tampoto av en efta Lengua 
Merbos fimples, que tignifiquen: adorar, hacer 
eración, rozar adorando, (Pc, Pero fuplele con 
el Verbo Muchhgni, que aunque propria,. Y 885: 
muinamente quiere dscir, dar ojeulos, 0 befar; 
cono 
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tomo: chaqui, maquiquivquita muúchhaiqui: bea 
OS los pies 9 las manoso Mas le exp:tía MmUuye 
bien con el Veroo adorar, orar ¿2 Dios, Te. 
Porque el modo que tenian los Indios antiguos 
de adorar al Sol (raquien folo peconocian pot, 
Dios vilible ) “era levantar las manos ázia El, 
juntarlas: de ' lante del toftro , dandoles muchos 
oículos 4 ellas, y al ayres y por eños explicavam 
la adoration, y reverencia 4 Dios, y los ruegos, 
y ¿oraciones que. en ella incluyan, y conque la: 
átomipañaban. 0 pro SA 
¿> Dofuerte, que efte Verbo muchbhani, contrays 
do 2 perfona divina, 0 muy: excelente, y [obe=) 
rána, hignifica: adorar, reverenciar,¡ovar, fas 
lidar, pedir, Tc. Y> aísii Diofia' Roccapac mba 
ebhapuai, es: ruega por mi 8 ¿Dios Muchay» 
culcayqui. Mara, es: Dios te falve Maria. Y: 
eomo en ela Lengua no ay Y exbo (imple, que 
fignifique Santificas> fe traduze con: mucha: pros 
_priedad el: Santtificctur momen tam, diciendos' 
futiyqui muchaléca cschun. Elto es: tea adorado y; 
veverenciado, glorificado, (rc. Que es todo las 
gue en fentic de San Augaltin, San Chritoftow: 
mo, .y el Abulenfe, "incluye el: Santtificetur: 
momen tawm, del: Pater mofter, (> Sylv: Hits Y 
Y aísi mimo , “enla Lame detal dd , ek 


Vivió y 
nn 


pa - CHRISTIANA: 

Ave Maria, fo explica por el milmo. Verbá ; 
diciendo: Muchhayculecayqui Maria. Eto. es Ja. 
lsdoos, aloboos, en Jalxz00s: Gre. Que: todo 
eñto jincluye dicho Verbo: Muchhans, quando 
habla con perlonas Soberanas, ie 2h 
 Élte nombre Ccapsc, quiere decir, exclena 
te, Grande, Principe, Rico y Poderolo; no 
- tanto de bienes temporales, quanto de prendas; 
y dotes morales, y realess y por elto el. V eno 
ga anos el tá reo, fe explica, diciendo: Cegqo 
pac cayniyqui boccaycuman hamuchyn; elto. es 
venga 4nos tu grandeza, poder, feñonio, $e. 
que lon los fentidos en que explican los Interá 
pretes, el: Ventar reznem tuu, (Sir. Cora 
mel. Fics) Elcnombre buátecca , fignifica al 
que azecha, para hazer daño, y tentar al mal y 
fale del. Verbo buareccani,. que quiere desir, 
fentar y poner azechanzas, Y asi fe tradujo muy, 
bien el: 20:mo0s dejes caer en tentacion; Amas 
rac cachariliueycuchu huateceay man. vrmanecaya 
cupac: Que es: lo miímo, que? No nos dexes de 
tus manos, para. que no.cavgamos en las area 
chanzas de muellro tentador. Y. como tamprea 
en efta Lengua :ay voz, 0. rombre fimple, que 
—figaique: el mal; (a explica pdr vegacion; Jas 
iendole,: rana alli, ello es: omo báctis, por que; 
TR os alli 


% Y 


'¿FOCETRINA” 000 5% 
als, figrióca el biés 3 0 lo buenos y asi el 
dibvanos de mal, le traduze: mana allin nueuta 
equefpichhoayaa PA AN 
20 ÑVE MARÍA. Not. 4, que en la Sás 
Jut:cion Angelica eli Ave, 0 Dios re fálve , 
Maria, fe traduce: muchhaycutecay qui Maria, 
fegun vna de las figrificaciones arriba dichos de 
elle Vervo: muchhani, que es: faludar con reta 
peto, y reverencia 4 perfora Íeperior: 4 cuya 
figuificacion fe contrae, y moditca =qui con fa 
parvicula eds; y alsino dice: muchayqui, Ó mue 
ehhafecay qui (como en el Padre nuefiro le dicez 
futiyque ¡muchbajeca cáchou ) timo muehbay 
Ecufcarqui; que es propiamente falutacion: 16 
wverentes 
+ Dioípa graciangian bentrafccom canquís 
Dejale la gracia, enfú voz Latina. d Caltellga 
ha; por que en la Lengua Indica vo tiene noma 
bre propijo, equivalente, 6 por frafle que fgni= 
bque, gracia en: rigor” theologico. Añadele el 
pollefsivo: Diojpa ('de Dios ) para que entiena 
da el indio, que la gracia, que goza Mera 
Santiisima, la tiene de Dios, y' le viene de fa 
Bano, aii 'a 


> 


Htarmi cunamánta collaranteasqui: vendía 
ta eres ensre les Mujeres, No “ay voz qre cal 
pedia pre/ponda 


Sa CHRISTIANA. 

grelponda al: bendira eres; pero le Tuple y:t£e 
Plica bieo con el nombre, collara, que fignifca, 
el primero, el mas excelente, y fuperior en 
alguna clalle,, 6 gremio, Tinoco ay ;vombre 
Simple en ella Lengua, que bhgriique frutos. y 
por ello aquellas palabras; el. . frito de tu: biene 
fre Fefus; te explica muy bien, por, elas: vuic 
zayquimonta. paccaricmue. Jeñus. huebuay guia 
Que, fuenan .alsi: tambien es bendito Felus hijo 
Suyo que nacio de tu bientre, Ya le notó artis 
ba que el nombre pacha. ( fin gutoracion ) gs 
mitca lugar, y tiempo; y, por efte le. toma ¿qui 
en elas palabras: Cunan, buañuyniycu pactapie 
pas. Ello cs: abora, pen; la, hora de nucfiras 
muerte. Pd 
dl ¡¿CGREDO.. Note. 5» lobre el Credo, que 
mo ay. en slta Lengua Verbo fimple, que. fignis 
fique, Creer: perifralleale con. eña particula. y 
(que es, £ afmativo ).y el Verbo, uni, que 
figuifca,: decir. Por, lo que: y, Tínim. tes, Creo; 
ello es: digo.que fi, que afsics. Y notele, que 
elf: afiunmacivo fegun los, Jugares, y) Provins 
glas, es, Yarjo,: porque eN Ypas «partes es: 14705, EN 
otros, am. ¿ero en la propriedad de la Quichua, 
degun le: habia.en el Cuzco, es 9. Delnerte , 


que pregungado VRO, Ve Ga bicile elo Gays 
, , rurár- 
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gurarccanquichu? elpo y, rurarceapins Lts 
goelo, Por eflo el: Creo cn Dios, le 1aduxo: y 
Hinimz conforme, á lo mas proprio, Y elegante de 
la Lengua. general. eN | 
lapa atipac Diolman: € Dios Padre to. 
do poderofo... Llapa, fgnisa todo, en la Ges 
peral del Cuzco: aunque tambico fuelen. decir, 
tucni ( todo.) piro ela es corruptela, ¡O-bocas 
blo intrulo,. y, deribado del Efpanci codo, Lfte 
participio:. arípae > Jale, del Verbo, stipant; 
que, como, le advirtio arsiba, tratando cel Vero 
bo, pojum, Ggnifica: fobrepujar, Vencer, poder 
mas, (Pc. y sorselponde al Verbo Latino Ss 
pero: y alsi como el, omuia fiperanss equibale, 
y explica muy bien al, omnipotens; aísi, llas 
ps “atipac, figolica, el que todo lo vence, lo 
fob:epuja, 6 le ¿puede toda, que es; 0mHil P0s 
1805» Dicele; ilaps atipacman, en Acufativo; 
parque la. partícula m4n;: equivale A la prepols 
cion. ín de Acufativos y. corcelponde Muy bien 
al: Crnda in. Deuns, Patrem, Y do miímo es ef 
el: Jefu-Chrifto: paypa fepan «chori. apunchicantane 
pas y en el: Elpiricu Santoman vñinio. ¿Donde 
el, man equienle á la: prepoficion da, que Íe pos 
ne en todas las Verfonas, divinase ah 
Criador del Ciclo, y de la Tierra de trás 


duxo 
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duxo: hamac pacivap, cay Pichap ruracquermsa. 
que quiere cevir: haz.edor del Cielo, y de la 
Tierras porque el Verbo, rurani, fgnifica has 
cer, e fabricar. Y no lepulo. carmaciuceman, 
. del Verbo camani; que parecia mas proprio, 16ef. 
peéto de que los Indios Hamaban a] Criacor del 
mundo: Pacha eamac: pero ele Verbo camás 
ts, de doude falen los Parricipios: cámac, y cas 
rrayoe, fignifica divezías colas, como fe puede 
ver en el Vocabulario , y fe notará 4 bajo; y 
para quitar toda ambiguidad, $ equivocación, fe 
traduxo la voz. Criador, por el participio, ryu 
Facquen, el hacedor; POr no aver en ella Lena 
gua Verbo que fgnitique Criar, que, en el ría 
gor Philolofico: es haver de la nada. | 
Que fue concebido por obra del Ejpirittta 
Sano: Caymi Etpiritu-Santo manta runa tucura 
ccade La voz caymi, denota el selativo quí 
Espiritu-Santo manta, ls traduxo aÍSi, y mo, rus 
rayon masta, vel fia mantas porque confor. 
mafle mejor con el Lacino; conceptos et de EfS 
prriru-Sanéto; que es Propriamense: Ef icitueSane 
eo manta runa vucurccan: fue concebido. del Ef= 
pirien-Santo, Ele Verbo eecuni, correlponde ab 
fo, fis, Latino; y alii, para decir: «Incarnar gs 
ef, homo fadlus.cB, fe explica muy bien e 
MS 4) cl 
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el: runa tucúrecan, Pero fe note, que qpáado el 
Vorbo tacant, fignifica rigorola. converfion de 
yna fubliandia en otra, como es la del Pan en 
el Guerpo de Chrilta, en la Euchariflia, que lla. 
ma traas fublianciación el iheologo , le debe 
poner la ¡ubllancia, á que ie haze la cenvesfion, 
en Acuíativo, con la partícula, man. Y asi, par 
da decir: el pan fe comvierte en el Cuerpo de 
Chrilo, ditentos: Trantam apunchic Jelu- Chriltop 
veunman tucun; y no Ttantam Jefu-C hrifop vcun 
tucad. Tambiza el Vesbo, tacon ihnifica, epis 
logarle, Ó reducirfe A vna cofa; como en los. 
Mandamientos de la Ley. de Dios, que fe ree 
ducen, O encierran en dos; en amar 4 Dios, Res 
Ís dices cay chunca Diolpa camachicuíccan: fa, 
y(caymanmi tucan, Ge, | 

La refurreccion de. la Carne, le traduxe 
literalmentes aychap caufarin puyúinta; pues 4ya 
eha, figoiiica la Carne, Mas. porque elte nome: 
bre Generico figniica toda efpecie de Carnes; 
de hombres, y animales ; deberá el Cathequileo: 
ta, O Parocho, explicar al Andio, que le entiene: 
de alli por.Carnez ello es: los Guespos de los, 
hombres: porque no juzgue, que todos los animas 
les, que tambien tienen Céme, han de refticitara 


«= LA SALVE. Nos, 6. fobxe la ió 
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¿le Vertio muchhecnfccarquí, queda ya advera 
cdo, en que fignificacion fe toma aquí; Los vome 
b res: gapayecoya, quieren dect vuica Reyna. El 
proprio figniticado de elle participio buacche 
ecuyac, es; el que fe compadece, “o tiene pies 
dad y mifericordia de los pobres, Efte partici 
pio, ccarccofca, fale del Verbo, ccarcconi ; 
que es hechar fuera, deflerrar, Seco Y alsi fe tras 
duxo: bien: los defterrados bejos de Eva: Evap 
ecarccofea: huabuancunas El nombre Muchas, (ige 
nie», cofa dulce, fuave, no materialmente, cdw 
mo la miel, Kc. Que' ella: efpecie de dulzura: 
material: fe Mama: mifequi, Elte vocablo: fuyas 
naicu, fale del Verbo: fuyani, que es; e/peram 
eorpiral, o materialmente, y te explicó por el, 
aquel: efperanza nueltra;. porque los Indios, que 
no fabian levintsro el penfamiento 4 eofas: inten» 
cionales; y efpirjcuales; no tenian otra voz pas 
ra! (ignificar la efperanza, afeño, y virtod inteas 
ciómal; y efpirio ls y safsi es necellario expli-arel 
les efte'fertido, en que llamamos á Maria Sano 
tifimar Efperanza maeftras porque nolo:entica 
dañ materialmente, de la corporal: venida: de la 
110: Poe: no haver” Vocablo proprio, que fighis 
pr delto: ariofóyi que“ explicamos por el Vero 
Edi dias bo; 
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bo, fnfpirar; le teaduxo: ari fufpiramos, por el 
Verbo yayaní (que es peníar ) diciendo ccame 
tan yuyamuycu: Ello es: eurí eflamos penfaudo, 
O en ti tenensos ugefiro. penfarsiento: que por me. 
tafora le atribuye al defeo con aufia; porque en 
aquello que mucho deleamos, Ó de que efperas 
mos algunbics, lo tenemos, continuamente en el 
penlamiento. ) | 
22.0 Clemente! 0 piadofa | fe traduxo muy 
bien: 4! llaguipayac 1 A! couyapayac! El llano 
quiipayac, flale del Verbo: llaquini, que es ¿fia 
xiríe, eltar trifle, Sc. Y como es propri> de la 
piedad, y clemencia, compadecerle, y acompas 
ñar con la commileracion á quien eltá aflixido, 
correlponde muybien, el participio, llaguipayac, 
que quiere decir, el que le compadece, y cons 
ducle del aflixido, y le acompaña enla pena» 4 
poro Jelu-Chriflop ceolecayqui ñileómpa caman 
canctayeupac: para que feanios dignos de. als 
canzar las promejas: de nuejtro Señor Fefiss 
Chrifto. No ayy yoz¿fimple, que fignifique, pros 
mea; y alsi de tradako: ecolccayqui. tifccampa, 
que quiere decir:.lo que dixo: Chrifño te. dare, 
Elte nombre cama) tiene varias fignificaciones; 
«quando est fubllantivo Íignifica Meriso,, demeri- 
o, culpa, Kg Quando es Adjerivo, quieres des 
Ez p € Cir, 


] CHRISTIANA. 

cir: digno, merecedor , capaz, idoneo, Oe, 
Cuando fetoma como Verbo camant, igvifica: 
dar el fer, animar, feftentar; Pc. Y aísi los 
Indios antiguos, al Dios Supremo, y cauía pris 
mera del mundo, llamaban: Pachacamac; ello 
es: el que dio el ler, anima, fullenta, y goviers 
pa, el mundo: Ó legan explica en Inca Garzid 
lazo, que ( como nacido, y criado en el Cuzca 
con tan immediata comunicación de los Indios 
antiguos ) fupo con eminencia fu Lengua, qu's 
ere decir: el que hace con el vaiverfo mundo, 
by que el Alma, cor el Cacrpo, j 

Yt. fignifica, tener cargo, O incumbencia de 
alguna cofa; como chacra camayoc, el Mayora 
domo, 0: Adminiltrador de la Hazienda. Hua. 
fi camayoc, el que cuyda de la Cala: »yhua 
camayoc: el que tiene a fu cargo el ganado, átcs 
Cama, fignifica tambien provarfe algo, como 
veltido: cama cunt; me prove; cama huarnmt, me 
viene bizn, y ajuílado, Tambien (e toma como 
prepolicion, y correlponde 4 iuxta, Jecundum, 
3/qnez v. g fegun la palabra de Dios: Diofpa 
Gmin cama. Hajfta aquí: cay cama; cumplida, 
y perfectamente: Cbay camas Desde el princis 
pio liafta el fin: ccallarifecanmanta  ppuchucas 
pan cama, dc, Ellas; y otras igniticaciones ties 
gob | 7 nen 


¿DOCTRINA $8 
men ellas vozes Cama), Camaánt, que es necelaa 
rio tenerlas prelentes, para entender Varias locu= 
ciones, y ftales de ella Lengua, Entre las des 
mis, en efta oracion: Jelu-Chriftop ccolecayquie 
ehicmi, ñifccampa coman ccáycupac: para, que 
feamos dignos de alcanzar las promefas de 
muejtro Señor Fefu-Chrifio, fe toma por dízuo, 
merecedor, Tc... d | 

LOS MANDAMIENTOS, Not. 7. Au 
cerca de los Mandamiento de la Ley de Diosa 
Dios nia chicpa camaebicufcan fimi. Elte noma 
bre, fimi. fignifica la boca; y de ay por Metas 
phora:la palabra, que fale de ella; y tambien el 
botado, que le comes y alsi le dize: hue limie 
llata ñifccayquis re dire »ua fola palabra; hue 
fimillata ecoay: dame m2 bocado, «Y: caunque pas 
sa decir: los Mandamientos de Dios, baftarian 
eltas dos palabras: Difpa camachifccam; pero, 
para mayor propriedad, y que le entienda fas 
heron ide la imiíma' boca de Dios, fe traduxo: 
Diofpa camachica/cean Sab oe de | 
ó ,Quiquia Diofta yupaychanceayquypac. Ef 
té Verbo, yupaychani , fignifica, reverenciar, 
hacer acatamiento, Sta Y aísi con el le tradua 
ze muy bien, honrar, Ó dar honor 4 Dios. Y 
para mayor claridad fc añade: quiguin. Diofla; 
pos, . efto 


CHRISTIANA: 

bllo es al miímo Dios, 4 cuyo preprio “honor, 
y culio proprio, y privativo pertenecen los tres 
primeros Mandamientos de fuLey. Ayna PLA fotón 
chicpa allis ninpac: al provecho del proximo: 
ellín, Gevilica el bien; y aísi, quiere decis: per 
tenecen al bien del proximo que es fu provechosa 
Sobre el primer Mandamiento fe Note, que 
aunque el Verbo: musani, munanqui, fignifica 
«mar, no le traduxo el, amarás 5 Dios, dicja 
endo: Diofla munangui; ino: Diolman foneco” 
canqué, por ter mas clegante, y lignificativo [en 
gon la frafle: que vían los Indios, para expres 
flar vn «amor total, Ó de todo: Corazon; y es 
lo miímo que decir: tengo :em:el todo misCoras 
Z0m:lo que* correlponde “puntualmente al Dilis 
ges Dominun Den tuar exo toto corde. 140; 
Ce, del Evangelio, AAN sb sa 
¿ ¡Soure el: 2 Mandamiento: fe note, que no 
tenian Los lodios vocablo' pará: explicar el: Jora* 
mento; por que no: fabian lo que era Jarar, ni 
lo aco/tumbia:on jamas: -y folo tenian gran te» 
mor». y omiedo: ce mentir: 4 lui Rey el loca, O 
8 quién en du nombre los exautinava; porque fi alo : 
guna: les mentia, lo. pagaba con la vida, «Por 
lo que es prerifo, que £>los Indios, que por. tes 
nc paco:comercio con los Efpañeles, no: entiens 
. ; den 


de A 


| . DOCTRINA $8 
gen los bocablos Callellanos, feles explique con 
cuydado, y claridad, lo que es Juramento? Ef. 
to'es: traer ¿Los por teltigo de loque de abre 
Ma; y quen grave pecado es, atelliguarcon el, 
vria cola fala, yomentirofas 
ao El 3. Mansamiento | Santificar las fichas 
Por no haver vocablo en Lengua que fignifique, 
Ó correlpobdas: con propriedad, al Verbo Sara 
tificar ¡de tradúxo muybiensefte Mandamiento, 
explicando da, fubllancia de lo que manda, por 
ellas palabras: Domingo curapi, fiefla cunapipas; 
famacungal Diofla muchhanccapac; elto es: def 
canfaras del, trabajo los Domingos SS freftas A 
para orar, y alabar 4 Dios; que es proprida 
mente, fántificar las Mas: 00 ) 
«: Elqe Hontér Padre, y Madre: Yoyaya 
guita Mainayquitapas vupay chanqui: Elta, muy. 
bien traduzido por el Verbo yupaychangui, que 
Es: acatar, reverenciar, honrar, al fuperior, 
e. El 6, Setraduxo per elle participio «buas 
ehoc,' que aunque Propriamente quiere deciry 
acultero, pero ¡fe explica. y :entiendebien por eb: 
todo pecado de fenfualidad, eon la que no. e$ 
ur propias 9 1) Loa supe Le. 

E o. No defesr la mujer del proximos 
y el Deximo; mo codiciar los bienes agenos, le 

A | p Écáe 


CBRISTIANA, 

traduxeron bien, por el frequentativo MuUñApds 
yani, que es defear, querer con anía, Ó cociciare 
¿LOS MANDAMIENTOS DE LA IGLEs 
SIA. Not. 8. Sabre los Mandamientos de la 
Jelefia:z que aunque los Indios eblervaban fus 
avunos folemnes, que llamaban; gagi ppunchas; 
dias de “ayuno; del Verbo gagíni, ayunar; pero 
para mayor declarscion del ayuno Eclefiaftico, 
le dejo la voz Caftellana, fin valeríe del Vers 
bo gacíni, Indico, Por la mifma razon, no fe 
traduxo el Verbo Confefar en el Verbo cbhas 
eaní, Tadico, que figniica, findicar, acufar, y 
de aqui: chharacuni acufarle que es proprio de 
Confefsion Sacramental, y 

LOS SACRAMENTOS. En los Sacras 
mentas de la Iglelia fe dejaron fus nombres Cal» 
tellanos, O Latinos, como Baptifmo, Confrmas 
cion, (Pc. por no averen la Lengua vozes, que 
2un por fraíes equicalentes, puedan declarar la: 
naturaleza, y efeftos de ellos; fino que ello le 
remitió 3 la explicacion del Parocho, O Cathes 
quita. Lo que tambien le debe prafticar en las 
demás Oraciones de la Do%rina Chriftiana, y 
Cathecilmo, en que no fe ofreze cola particular 


que near, | | 


Pres ET. 


DOCTRINA 


CRISTIANA. 


do 


EL PERSIGNARSE, 


Anta Cruzpa vnan chanaycu, auccaye 
cunamanta cquiípichibuaycu, Dios spuycus 
Yayap, Churip, Spricu Sanitop futimpi, Ame) 
Jeíuse 


EL PADRE NUESTRO. 


e 


Y Ayavez, hanacpacha conapi cae, Sutiyqui 
muchhaíca cachun, Ceapac caybiyqui ños 
caycuman hamuchun: MunayBiyqui, surelca cas 
chub: ymainan hanacpachapi, hinaiac, cay par: 
chapivas, Punchaunincuna ttantaycucta cunan co= 
aycu; Hucheycuétari pampachapuaycu, ymainam 
ñocaycupas, ñscaycuman Imehallicuccenadta, pam” 
pachaycu hina. Amarac cacharihuaycucha, huas 
teccayman vrmanccaycupac. Y allinrac, mana allin. 


manta cquifpichihuaycuo Amen Jefos EL 


des 


CHRISTIANA. 
EL AVE MARIA. 


Uchhay cufeayqui Marias Diofpa gras 

cianguan huniualecam canqui. Apunchie 
Diotmi ccamhuao: Huarmi cunamanta ccollanan> 
miccanqui; Vicgayquimanta cspacirimac Jelas 
huahuasquiri collanantacad, A! Santa Maria. 
Virgen Diolpa aaman, ¡ñoccaycu hucbaqapa Cue 
napac' muchhapuayeu, Cuan, OD UJAJISA ¡pas 
chapipas. ¿mien Jeiusa ¿OA 

EL CREDO, 

y Dios yava lapa atipacman, hanac. 


pachap, caypachap rura day enn 1an5jelu-Chriís 


to paypa “capayehurin apunchicimanpas.. Cayo 


Spiricu Santtomanta runa tucurcan. Virgen Sabes 
ta > Mariamanta | pacca: imuscans -Poncio Pilas, 


-1Op fimin mantám muchurcan. Cruzpi chacatala, 


ecacarecan , huañurcca:, ppampalecatac carccamos 
Veupacha cunaman Vraycurecano Quimgañequen 
ppuochanpim huañuc cunimanta caUicarim purccane: 
hanacpachacunaman  vichayri purccan, Dios yam; 
ya lapa atipacpa pañañecquempi tiaycun, chaye 
mantan ccana cargas runa cunalla,,, huañuc ¿CUs; 

¿3d nacta 
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ñadabuanpas taripac haopunca. Espiritu lando= 
man yñinim. Sanía Iglelia Catbolica%ts: fango 
ennapac hucllachacuyfiota; Huchacunap panpas 
chayñinta: Aychap caugarimpuyñiota. Viñay cau= 
¿iytahuanpas, yiinicacmi. Amen Jelb Use 


LA SALVE. 


Uchhaycufcayqui. gapayecoya , huacchay 
Y E cuyac mama, caugay, ñucño, fuyanayo 
F m uchhaycuícayquicac. Ccamtam huácyamuy- 
cu “Evap carcolca huahuancuna. Ceameam yus 
yamuycu, huaccáípa, hanchifpa, cay vueque pas 
ehapiChayari* marcáyco, ñocaycuman chay, 
cuyapayac ñaviyquióta cuirichimuyo Chaymane 
fari cay ecarcoypacha puchucaptin col Ifanan Jeluf 
ta volecayquimanta paccarimuida, sicuchibuay. 
A; Maquivayac, A, cuyapayac, A, bucñu 
Virgen Maria, Sada Diospa Maimam, Docaycus 
pac: ffichapúay cu, Jefo Cbriftop cofeoyquichicmi 
q camian ccaycupac. Ámea, Jefas. 


LoS, MANDAMIENTOS DE LA LEY 


qu lesa To Poca 
% Yes ninchicpa' camachiculcan Gimi eee 
cas 'quiiicinmi «Uta, Dilta yupay, 
Q A 


¡TAS 


mm. 


Y CHRISTIANA, 

chancespobiepac: huaquinin ccanchifini runa mas 

sinchicpa allinimpaca eS AO, 
ñaupac fimi hiomi: Diosman foncco canqui tue 

cuy yma, haykcada yalliípa. 

 Yicay ñequen limi ñinmi: Ama Dioípa: cC4. 

pac futinta ccacimanta juranquichu. | 

Quimga ñequen fimi ñinmi: Domingo eunapi, 
fieltacunapipas , gamacunqui, Diofta mushanc- 
- capac. | 
Tahua ñequen fi finmi: Y ayayquiéta, mas 
mayquióta yupaychanqui. . | 

Picheca ñequen fiwmi ñinmi: Ama pidtapas huas 
fñuchinquichu. 

_ gocta ñequen fimi ñinmi: Ama huachocchue 
icanqui, 

Gcanchis ñequen fimi ñiemi: Ama guacuna 
quichu, | 

Pugac ñequen fimin ñinmi: Ama piótapas ccas 
si manta tumpanguichu, 

Yícon ñequen fimi inmi: Ama runa masiyo 
quip huarminta munapayanquichu. 

Chunca ñequen fini ñinmi: Ama hucpa yma, 
hayceanta munapayanquicho, 

Diolpa cay chunca camachiculcan fimi y/caye 
manmi tucun: Dioíiman foneco canqui, tucuy yma 
hayccadta yalliípa: runa maciyquiétari quiquiyquia 
da hina munanqui, | LOS 
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105 MANDAMIENTOS DE LA SANTA 
¡ Madre Iglelias | 


Anta Igleña mamanchicpa camachicuícan (ie 
mi pichccam. 

ñaupac fimi ñinmi: Domingo cunapi, fiella cua 
napipas, Mifladta ccallarifcamanta, puchucanccany 
cama, vyarinqui. 

Y (cay ñequen fimiñinmi: Huatancunapi hue mía 
tta Confeffacunqui, oncofpa, huañuypac cafpa, 
Comulgancayqui pacpas, Cofeffacunquitac, 

Quimga fequen limi ñinmi: Jefu.C briflop cau- 
esrimpuícan havun Palcuapi, Comulganqui, 

Tahua fequen fimi inmi: Santa Iglelia mas 
manchicpa, ayunay ñifcanpi, ayunanquí, 

Picheca ñequen fimi ñinmi: Diezmos, primicia 
afapas, cconqui, pagaranqui Igleliaman, 


LOS SACRAMENTOS: 


S Anta Iglea mamanchicpa Sacramentoncuna, 
-Ceanchiimio | 
ñaupa quenmi: Boptifmo. ¡ 
Y [cay ñequenmi: Confirmación, 

-Quimga ñequenmi: Penitencia, | 
ES | Tahua 


CHRISTIANA. 
Tahua fequenai: Comunion, 
¿Pic 10CA dequen: mi: Extremauscion 
7 Co! ta ñequenmi: Orden, 0 
Canchis ñequenmi; Matrimonio, 


en 


ka, 


“LOS ARTÍCULOS DÉ La FÉÉ, 
N hincca chic Cl hunca ey oem ( Articuo 


los de la Fee futioc ) ¿Ccanchifoipos, 
Dios cayoiamanta, Eluaquinio. £canchifii Jelu> 
Chriop Dios apunciicpa runa cayninmanta. 


DIO) CAININM ANTA CÁCAL, 
| Cam, ! 
N: Aopac (Gmimpln. yájos, hiena Dos 
dl lapa atipacman, 
. Xícay ñequen fimipim yáini: Paz quiquin Diof- 
mi Yaya, | a 
Quimga ñequen fimipim yñini: Pay Guíquin 
Diofmi Char ; y ' da 
Tahua ñequen Garipim, yóink 04 quiquin Diofe 
mi Spirica Santos 
" Picheca ñequen ee yñini: Pay quiguin 
Dioími Camac. 
coíta ñequen, fimipim yóioi +88 qui YiA Diof- 
umi, Quifpichic. si qe 


F 


Céans 


¿DOCTRINA 6? 
Ceancchis ñequen fiwipim yñioi: Pay quiquia 
Doími viñaypac enfsichic. id 


FESU.CHRISTO DIOS APUNCHICPA . 
; caynimanta Cacri, caymí. 


? Aupac fimipim yñini: JelurChrilto Dios 
N apunchiemi Spiicu Sanftomanta runa tus 
curccana 

Yícay equen fimipim yéinis Pay quiquin Je* 
fu-Chrillom Virgen Santa Mariap viccanmanta 
paccarimurcan: manarac huachaípa, huachay nime 
pi,-ñahuachaípapas, viñay Virgen captin. ; 

Quimca ñequen fimipim ybini:, Pay. quiquin 
Jefu-Chrifom ñoranchic huchagapacunadta cquele 
pichibuanceanchicpac, muchurccan, huañurccad.. 

Taliua ñequen fimipim yhivi: Pay quiguin Je* 
fu-Chriftom , veupachacenaman  Vraycurcan : 
chaymantan Sandon cunsp animan cunalta, pay. 
pa cuísihamuyninta fuyachcaóta puflarccamurccade 

Picheca ñequen fimipim yñini: Pay quiquin 
JefueChriflom, huañulccanmanta quimga ñequen 
ppunchaupi, caugarimpurecaDa 

coña ñequen fimipim yiini: Day quiquin Je, 
fu- Ghriftem, hanacpachacunaman vicharipurcan; 
Chaypim, Dios Yaya'lapa atipacpa pañañequ» 
empi tiaycuna y Ccan- 


CHRISTIANA: 

Ceanchis ñequen fimipim yóini: Pay quiquía 
Jeíu- Chrifiom, caugac runacunacia, huafuccunac. 
ta huampas, raripac hampunca. Alli Chrilliano 
cunaftam hanacpachaman puflalpa vinaypac culsi. 
chincca, camachicofcan fimita alli huaccaychafegp* 
manta: mana allicunaótancana vcupachamanceare 
culpa, vinaypac ñackarichinta, camachicuícan ki" 
fainta mana alli huaccaychafcanmanta, 


CAS OBRAS DE MISERICORDIA, 


0 Unap cuyapayay rurananena ( Obras de 

Misericordia, futios) Chunca taby ayocmi: 
Canchilmi, veunchicpac: Huaquinin c<anchiími, 
bniman chicpac. 


VCUN CHICPA CÁCRI CAMI. 


Py Neofta ricumunqui, Y arieafia micuchinqui. 
Chháquicta vpiachinqui. Piñalta cquefpi* 
chinqui, 
Llanttan, manappachayoéta, ppachallinchinqui, 
latayquiman purióta, huaciyquipi corpachan. 
Quis o DAA y 


Ayacunada, ppampanqui. 
| - ANT» 
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ANITMANCHICPAC CACRI,CAYMI, 
M ¿Ana yacha%a, yachachinqui. Cunaypas 


caña, cunanquie ¡ 

Muchuehiypac caóta, muchuchinqui, 

Ccanman huchallicuda, pampachanqui. 

Quegichaqueyquióa, cquegachahuachumpas ñife 
pa, muchucunquis ] 

Llaquicutta, pputicuda, ccochochinquis 

Caugae cunapac, huañue Chriltiano cunapas 
huampas Diofta muchhapunqui. Eg e. 


LAS VIRTUDES THEOLOGALES, . 
VIRTUDES TEOLOGALES QUIMGAM, 
Y ñincanchic, Fee futioe, 
+ Suyananchic, Efperanz a futioca 
Munanehic, Charídad futioc 
LAS VIRTUDES CARDINAES, 


VIRTUDES CARDINALES TARUAM. 


A mutta cay, Prudencia futioc, 
AN Chfsachay, $ njticia futio6, Call. 


CHURISTIANA, 
E OO Fortaleza futioce 
Pattasllacay, Templanz a futioc, 


+" LOS PECADOS CAPITALES. 


LLAPA HUCHACUNA? CALLARIYNIN 
( Pecados Capitale futioc ) Ccanchifmi. 


Aupacquenmi: Apulcachay huacha , S0- 
bervía lutioce 
Yicay ñequenmi: Michhaca y huacha, Avari" 
cia Íutioce 
Quimga ñequenmi: Huachuc cay hucha, Luc 
xuria Íutioc. 
Tahua ñequenmi: Ppiña cay hucha : Tra lus 
tioc. 
Picheca ñ ñequenmi: carcapúcuy hucha 4 Gula 
Jutioc, 
zo“ta hequenmi: Chhiqóicay hna Embidia 
futioc. 
Ganchis ñequenmi: Quella cay hucha, Accidia 
Íutioc. + 


LOS ENEMIGOS DEL ALM As 


ANIMAS E AUCCANCUNA.. 
Pe “s ¿bc EN 
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Cay Mulla pacha: Mundo futioca 
cupay: Diablo Íurioce ir 
Aychanchic: Carne lutioce 


LA CONFESSIÓN, 


+ Oca huchacapa, Mapa atipac Diofmat 
Confellaconi, viñay Visgen Sautia Maa 
riaman, San Miguel Archangelman, San Juan 
Baptitaman, Apoflol cuna San Pedroman, San 
Pabloman , llapa Sando cunaman , Ccam Pas 
dremanpas, anchan huchallicurcani, yuyayhuan, 
- firaayhuan, rurayhuampas, Huchaymi, bhuchaymi, 
“anchahacun huchágmi. Chayráycum muchaycuoni 
viñay Virgen Santta Marjafta, ¿San Miguel 
Arshangelta, San Juan Baptiftadia, Apollolcupay 
San Pedrotta, San, Pablofta, lapa Sanélocue 
- nafta, Ceam. PadreGahuanpas: apunchic Diolta, 
—muchhapúancayquichicpac: Amen. Ae 


LOS. NOVISSIMOS.. 


es AN á d p DUO 3 Ñ EIA O ANT 01% 
TAHUACTAN PI, MAYCCAN CHRISTTA 
auocac, viñaypac. yayafpa,. foucompr .apaycas 

melboiavas 208 a0e PARC coi 


sd ey k 


> E ll a ARA 


CHRISTIANA , Ds UN 
'flap viccampi runa tucurccan, paymantatácod 
paccarimurcan, viñay Virgen captin. Pay qui- 
quin Jefu«Chrillo apunchiétacoi Cruzpit huas 
ñurcan, llapa runa cunaíta huchamanta cquef- 
pichi huanecanehicpaca 

P. Dios cafpacca, yma hinatac huañurccan?. 

R. Manzm Dios caynio picha, runacaymillan” 
pim buañurecan; huañulccanmantari quimgañes 
quen ppunchaupim caugerimpurccan. Fanato 
pachacunaman vichayripurccan: Chaypim vis 
ñaypac caugan, viñay paétacmi capac caticayta 
caugancea, 

Pp. nihuay ari, “y, Apunchic Jelu-Chuiftoca, 
Moparumacuna raycumari huañurcan, chaycca, 
lapa runacuvachu cquifpincu ? 

R. Jeíu-Chrifteman mana yñiccuna, yhilpapas 
camachicufecao fiminta , mana huacaychacua 
na, yma “allicaftapas mana cheycama rurac Cus 
nacca , mana cquiípincucha, veupachaman 
karculecam viñaypac nakcaricuncu, 

P. Jefu-Chriftaman vñiccuna, paypa camachie 
cuícan fimintahuan huacaychaccunacca, cquila 
pinrcachu ? | | 

R. Y, cquiípinecam, veunhuan, animanhuan, 
huaquillam hanacpachapi viñavpac cuísimaras 
lla cauganeca, Chaypacmiari apunchic  Jelio 

Chsilto 
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Chrifto pacha ppuchucaypi Mapa runaconada tar 
ripac hampuncca, chaypa cham hinantin hua” 
ñoc runacana caugarimpunccea. 

P. Huchasapa runacuna mana Diofman forcos 
cunari, ymaéta rurafpam banacpacheman cquiís 
pintca;? 

R. Mana Baptizafca cafpaca, fampacracmi Bap. 
tizacunca, Chrifltiano tucubca, Baptiimol:van 
Dioípa churin, Sanóa Aglefiep huabuampas 
Canceampac. 

P. Ymsdam Sanda Igleña Fipa vnanchanqui ? 

R. Llapa Chriftianocunap huñucuynintam: Cay 
cunap collanaa  camachicucqueomi apunehic 
JeñusCrifto: caypachapi paypa rantiori Sancto 
Padre Romapi cacmi, Cay tucuytam Sanda 
leleña finchica | 

P. Baptizafcca runa, ñatoc huchallicufpaces, y- 
mastam rufancea veupachaman maña rin* 
Campac * 

Rs Checca fonco llaquicufoa, pputicufpa, huas 
nafácaoi fiípar , Mapa huchancunaéta Sacer* 
dote Dioípa rantinman Confeflacunetas 

P. Cayta ruralgacca quilpincachu ? 

R, Y, Diofoa camachiculcan fiminta, Santta 
Izleñap  fiminta — huawipasviñsypac — huaccay 
choipaca, cquipifncan, Diolpa lápa camachi» 

cu 


CHRISTIANA. 
eufcan fiminri cay yfcay manmi tucun. Diofta 
tucuy yma haykcaúa yalliipa munanguj, runa 
maciyquillari quiquiyéta hina cuyanqui, que 
Nangqui, 


EL CHATECISMO MENOR. 


Pp Churi houjyllahuay Lios canchu ? 

+ Re Y, Padre, carímio 

P- Havccan Dios? 

BR. Hac, sipallaomio 

P.. Cay Diofri may pin? 

R+ Fanacpachapi, cay pachapi, may pachapi- 
buampas. 

P. Pim ari Dios? 

R. Dios Yaya, Dios Churi, Dios Spicita 
Santo, cay quimga Perfona caípa, huc gapas 
lan Dios. 

P.. Cay quimca Perfonamanta maycanmi ñoccane 
chic raycu runa tucurccan ? 

Ro. Dioípa Churinmi, 

P. Maypin runa tucurccan ? 

Ko Virgen Santa Mariap vuiccanpim. 

P. Cay Virgen ccarinrantachu huacharccan ? 

RK. Manan Padre. po 

: 0 
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-P, Y mahinatac huacherecan ? . 
“R. Eipirico Santomanta paypa llantuníccanmi. 


_P. Diofpa Churin ruoa tucucca yuia futiocmi? 
“R. Jeu-Chrifto futiocni, 

"P. Jefa-Cheifto ehheccan Diofchu ? 

AN 


P. Jela.Chrifto chheccan runataechu? 


2 


h R, YE Padre, ; 
P. Ymatam Jefu-Chrifto Moccanehic raica: rus 


rarccan ? 
'R, Crazpin Chacatafeca huañurcean, huchans 
- chiemanta, cquefpichibuanceanchicpace 
"P, Dios caynimpichu huañurccan?' 
R, Manan Dios cayninpicha' huañurccan, runa 
caynillampin; Diofcca mana huañucimi. 
P. Na huañuípacca ñatac caugarimpurccanchu ? 


“Bo Y, Padre 


Pp, Mivinaticde rirccan ? 

R. Hanacpachamanmi, 

P, Cayman ñatacchu hampuncea ? 

“R. Y, Padre, he 

'P. Ymadac hamuncca ? 

XK. Caugac runada, huañuccunatabuampas tar 
ripac hamuncca, 


P, Mana allín runacúnacea maymanmí rípeca £ 


R, Hucupachamanmi rineca, vidaypac fiakcarico 
P, 


CHRISTIANA: 

P, Allim runacunari maymantac ríneca? + 

R,  Hanapachacunamanl vidaypac;, Diolta rio. 

culpa, ccochucue Fintta. 

P. Haycca pachapim apunichic JéluChriftocea 8 

R. Yiccayllapin; hanacpachapi, collanan Saa»! 
tifsimo Sacramento Altar pibuanmí, 

P. Ymatac Santiísimo Sacramento Altarpi tai! 

R. Collanan Mifapi checcan. Sacerdote Hole 

tia Confagralceano,.. 

P. Manarac Sacerdote Chaupia Miflapi Hoflias 
ta, Calizta huampas Confagraáin, chaypichu, 
apunchic Jefu. Chrillop hucun, yabuarnisipas ? 

R. Manan Padre: Chaypachacea Boflispi trans 

 tallacacmi, Calizpiri, vinollaracani, 

P. Haykcaptac Jeíu- Dhriflop hucunca, Hoftíapi, 
yahuarñinsi, Calizpi Churacunep 3 

Re» Sacerdote Confegrana fimica ñiyta ppuchus: 
captillanmi, Ttantaces Jelu-C hriftop huconman! 
tucun, vinori caugac LORA IAE, Eye 
CUD. 

P, Hoftia Confagrafca ppaquicupt' n; od acipal 
tin, raquiricuptimpas, Ppaguicun, cheftaciga 
saquiricuntacchu, apunciic Jelu. Chriftop cháya 
pi huccun ceacca ? 

—R. Manan Padre, ychaca, ecu Mapancia co” 
Jlanan Jeíu- Chuillop, hucuncea;. FUCuy Hofias 

' ; ping 


' 
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pim, hinallacacmi tucuy llepantia Meyccan 
—huchuy, poaquiciieca, Lofliapipas: Hinallacias 
mi Y anuarobmpas, vino Celizpi cac gaqui= 
ricupttad, neñaR raquicunchu; tucuymat, dapana 
tinmi gapan asilalla vino futenypipase E iDatac, 
huchuylla Holilata, bus futtui Cenlagraíca vis 
nota cbaiquicca, tucuy jefu-Chriftop hucuntan, 
tucey Yahuariniam chafquin, hatun Hioftiadia, 
lapas Calizpi vino caña chaiquin, hina. 

P. Cay tutuy yachachilecayta hocap Aiíccaya 
raycuchu yanqui? 

R, Manam Padres 

P. Yimaraycutac yhimqui * 

Ro. Divípa fiin calccanráyeno 

P. Meymantatac Diofpa fimia cafccamta ya- 
cuanqui $ 

P. banéz Iglefía collanan mamanchic yachio 
chibuafcaycumabiaro, 

P. Ymapacwi Chuiifiiano eenacunacca, Sacerdo- 
te VDiofva ramtioman, huchancunagta chiatas 
cun, Coniefacun f 

R. Dios apunchic huckancuna£a parpachanpsc, 

P. Huañny huchapiceac tumacca hanscp: chaman 
Mana Contelaípa, cquelpiyts aipanchs 3 

¿R. Manan Padre, Confelayta atipalgaccr. a 

P. Mana Confefeyta atigaci, Sacerdote Gon. 

0 CORTE ga OH tel 


EBRISTIANA.. 

fefac mana calecanraycu, pay maná rimayta 
atipalcanraycupas, yoratatac rurancea hanacs 
pachaman cqueípincampac ? ! / 
R. Tucuy fonconmanta lNaguicuípa, pputicals 
pa, Diofta huchancunahuan mappachhalca , 
equezachalccañmanta, páy quiquin Dios cal= 
ecanrayculla, manam hucu pácchaman viano 
ccayta manchalpachu, mánatac hanacpachaman 
riyta vuvafpa, munalpachu; ychacca, quiquin 
Dios ruráqueych, cqueípichiycu cafcanrayculláz 
huanafacmni, teoccafacmi ñiípa , huchancunac 
pampachayniota, Dios manta máñácuncea, Ate 
to de contricionta, fónecon hucullápipas cay- 

naña refalpa. | 
Apu Yaya Jefu.Chrifte, rúraquey, cquefpis 
thiquey Dios, ñocca hachalapan, tucuy foticoys 
manta laquicun!, ppaticuni, ccamta huchaycutdas 
huan mappachafcaymanta, Ccain quiqui Dios 
calccavquirayenlla , tucuy foncoybuan, animay- 
buan munalccayquiraytulla; huchayini yaya, hu 
chaymi; cunanmantacca huanalácoi, tocéslacmi, 
manañam afahuan mappichafcavabicht, Vucoy 
huchaman vrmachihuscmaotá anchurilacmi, dy 
cquelacmis Confeflaculacni, atipaípacca, llepan 
hucbaycunamanta; penitenciata Padrep coafcán- 
gari, hunteafacoi, Conan asi cucuy állin rurale 
caytay 
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¡ecayta, muchuíccayta huempas, chafquichiy qui, 
¡hochaycinan, rantimpi. Ywabivaes mucbhzcuy quí, 
mañacuiqui, hinallaftaconi foyacuni pampachabua- 
ayquita, Ceuzpi ñocceraycu mechulcayqui, hug 
¡julcayqui raycu: Craciayquitari ccoanquitacmi 
| huapapaypas, maña ashuan huchaman vrimalpa, 
| valñay caufanaypace Ánen. ata 


NOMBRES DE PARENTESCO 


"3 On de dos mareras, ros de Confapeuinis 
| dad, y Otros de Abnicad; de oroinarie le 
| justan, y varian con los Palfeísivos. 
Aylio, es vo limage, Ó. parentela. gapichauchu, 
La ccpa, 9 cabeza del linaje. 
Machuypa machum: mi Zararabucla, 
Machay pa. ayan: mí; Er/a buelo. 
Michuyme:, mi Abuelo, 
Yaya: el Padre, 
Yaya: el Tie, hermano del Padre, 
Caca: Tio hermano de Madre 
Y umacquey Yaya: mi Padre que. ge engendros 
- Churi; Hijo varon, del, á 


—Viuf: Hija del, 

. Curac: mayor, Sullkca: menor, para Fleria- 

nos, Q Hermanas, 0 para Hijos, 0 Fijas. 
gapaya 


NOMBRES DE PARESTENCO, 


espaycburi, vl, Víuti, Ho, o Flija vnico 
del. o de clla, | 
Privi canvi. ví, Viok; Hijo, o Hija primegent | 
| y) del 0 de ella, | 
Y umelcay churi: mi Hijo engendrado de mia 
Houauquey: wi Hermano. 
Hasuque: mi Primo, 
Llociecmeciy huavquey mt: mi Flermano CS ynal, 
eychpahuduque: Primo Hermos 
Gcaylla huauque: Primo Jegundo, 
Caro huauques Primo Tercero, 0 quarto. 
Pava: Hermana del, AN 
ñaña: Hermana de ella, 
Llociemaciy pana! Hermena carnal del, 
Llocicmaciv haña: Hermana caveal de ella, 
Hahuay: Nieto, 0 Nieta de todos quatro Abuelos, 
Hihuvas pa churin, vi, Viíuins Bifajeto, o Bijuicras 
Pavaypa pavan: Tatarabuclas 
Pavavpa manan: Elfabuela, 
Payay: la Abuela. | 
Mamas: la Madre. 
Huochequey adan: la Madre que me pario, 
Mamaymi: mi Tis Hormaua de mi Mádre. 
Mamavpa úañan: lo mijo, efto es, ni Tia Her 
masa de mi Dladre. 
Y pas 
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Ypa: Tía Hermana de mi Padre» 


Huahua: Hijo, 0 Elja de la Madre, 
Ccárihiiahus; Hijo de ella 
Ruachaicav haahua; mí Hijo, que 59 parla 
cimvhuabina: Hijo, "A Hija PEICO de e 4, 
Vila. vobwinós, o Sobrinas de. ella, rl. Hijos 
de Fe Hermanas 
Húahua> E Sábrios, de ella efio es Hijos de 
p Hermáta | 
Tura: Hermano de ella, 
q hvañaña; Prima Hermana de ella, 
CexvPa ñvña: Prima feguoda de elláa 
' 


Cero ñaña: Prime entercero, 0 quarto grado 
de ella, | 
AS 


LOS DE AFINIDAD, 


Ñ A Ani yahsarmyocr, vis Y abuarnat Yaya, 
YA 


vl, Mama: Padajiro, o Madrajira. 
Hútxror ypa hygalnan: Enter sido, y Ensesada del, 
Cocavpa chocio, vi. Víokn: Entenado, 0 Ente= 
madá de ella. | 5 
Huarmives Vayan, vl, Mamas; Suegro, O Sue” 
gra de ella. 
Cozaspa Yayan, vl. Maman Ssegro, s Suc 
gra 
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gra de ella, ) 

Quitiuació: Suepra, O Suegra de ella, 

Tulicca, vi. Cotav: Ferno de el, y de ella, y 
fus Cuñados le llaman tambien afsí 

Ceschoniv: Nueva de el, y de ella, y las Cgu 
isdas Hermanas del Marido le llaman tanto 
bien a(sí. 

Caca: los Cuñados Heemenos, y Primos de ly 
Ziwjer: a efios llama el Marido, Caca 
Mafani: el Hermano de mi: Marido, y fi es 

Hermaa le llama. Ypas 
huarmi maciys la Mujer del Hermano de mé 
Marido, 


PARENTESCO ESPIRITUAL, 


(* Utiacheequey , vi, Baptifmopi Yayay, ví, 
Viamay: el Pédrivo, o Madrina en el Bape 
tif 150. 
Sutiackiicay, vwl Bapsiímopi Cheriy, vl, Hushus 
ay: el Abijado cu el Baprijmo. 
Cafsrachiicay, vio Caforacevpi Churiy, vl, Hua, 
huays el Ahijado cu el Cafamitutos 


DE LA PROYACION, 


VOCABULARIO. 1 - 


2 


7 Ayay, vi, Matnay Churinchaquey , Vio 
A Huabuan thaquey: el Padre, y Madre 
que me probijo. a 

Churinchaíca, vis Huahunchalca: el Probijado, 
0 prohijadas 


VOCABULARIO: 
PRIMERO DEL INDL 


co al Caftellano. 


ADVERTENCIAS PRE- 


Dias. 


FA Dvierteíe lo 1. que en efte Vocabulario le 
repite, dos, y tres vedes, el miímo A0M= 
bre, 6 Verbo, legun las vatiss Geniicaciones, 
en que lc toman los Indios, lo que te Fecobeces 
rá por la voz Callellana cob que fe expiics: em 
que fe mote que la Genificarion que fe pukiefe em 
primer logar es la mas proptlá, y más genuina, 
y principal. ad 
“Advierte lo 20 que €n lo qué toca a las 
xzuchas Guturaciones, que fe vlan en ella Len. 
gua, le han procurado diftingutr las mas comu, 
nes, y ordinarias con la vaticdad, O multiplica» 
cion de las letras, que fe meters alprincipio del 
firtes pará que [e conozca, que ay €n aquel vO= 
cablo alguna elpecio de Guturacion, la que re- 
curricndo 


VOCABULARIO, 11 7% 
curriendo al lugar citado del principio, fe podran 
diftioguir, O por lomenos dudar, para preguntarlo, 
Y por que el imprellor, no fe ha acomodado, 
2 feñalar, por falta de Caracteres, eltas dos p.p 
rayadas, pata las Guturaciones de dichas p.p VIO. 
lentas, como p.pacha, porla ropa, lolo leponen 
las dos pp fin atravefar raya. Porla miíma ra= 
zon eta Cheh, que le feñaló para las Guturacios 
nes fuertes del Ch*ha, Ch, $0. le ponen aísk 
Chh, con dos hh, defpues de la Co Otras Gue 
turaciones mas grandes de la P, que tienen afs 
piracion defpues de ella, como Puhuyu, el nubla» 
do, íe ponende efta forma: Puhuyu. Leña 

Adviert. lo 32 que algunos nombres, y Ver” 
bos, que puío en efte Vocabulario el Autor del 
Arte, y añadió depues el Padre Juan de Figueredo, 
fon, Í tan anticuados en la Lengua General, ó 
introducidos de otras Lenguas corruptas de Otras 
Provincias, que ya los Indios que hablan en lu 
perfeccion la Quichua, no los vían, ni aun los 
entienden, Y aunque fue el animo el omitilos 
en efta Impreísion; pero fe han dejado fiquiera 
por la curiolidad y para que fe conozca le les añas 
de al margen, ella * Alfsi miímo (e han añadida 
varios vocablos que faltaban, aun de los mas or. 
dinarios, y víuales. 
ui T A 


¡ a 41 vel, Hadi 


'Acau, acaca. 


Akca, 
Akcacun o 
Aca: 
Acacuni, 
Aca huara, 
AcatancCas 


Achca. 


Achca Mittas 
Achíbua, 

Asivi, acicuni: 
Acipayani. 
Acllani, acllacuni. 
Acilu. | 

% Aceuni, 

'AclU. 

Acuá.. 


Juani, ahuacuníe 


A 


Iosergecion de quien ex- 
clama, 0 MP0c4o 

Voz, de guien fe queja 

del fuego que Quema. 

Chicha. : 

Hacer chicha. 

Srercus hominise 

Proveerfe, Ni 

Pañal de fino. 

Efcarbajos 

Mucho en uamero, 0en 
cantidad, 

Muchas VEZESA 

Quitafol, 

Reirfe. y 

Molar, oreirfe de otros 

Efcojer, 0 elegir 

Tarsamudos. 

V omitar. 

Saya de Judis, 

Chicha clareteo 

LEX EP y : 

. Lib 
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¿Ahua, V rdiembre, o Tela, que 
fe efña tejiendo, 

Ahuana, vie ahuacuna, “El Telar, ; 


- Álleco. Perro, 

Álicco huaccano Aullar el Perro, 

- Alleco chani, Haz erburla, afrenta», 
Aili, vl. allin. Cojabucaa, se 
Allianio0s5 e; Sanar, o Combalecer, 
Alliacbíni, Sanar, 4 01vOs | 
Allichani., Aderezar alzo 
¿Alliochani. > - Hacer bien 4 otrós 


Allinmi, allitacmi. Bien cha. G 
Allimanta, allillamanta. Poco 4 Poco, o defpacios 


Allin canie Bueno ejtoy, 

Alppa. | Tierra. 

Alppa ccaccas Berranco de titPrda 
Alppa ecofñi.  Ppolbo de ticrra. 


Alppini, vl. afppint, Rafcaro 
Allppicuni, vl. alpicuni Rafrarfea 


Alluini. V rdir. 

Ama. Ne, no,probiviendo, 
Amaráce | Aguarda, o todavia nos 
Amachani. | Defender, efcufar , dif- 
p* | culpar, (Pe, 
Amaru. 2 + Seppiente, o Culebya grandes 
Amaumha, 0 Sabio, prudente, abila 


as Amini. 
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(Amini, amiconi 


s Amu, vl. vpas 


* Anna. 
* Anac. 
 Añallue 
¿Añaze 
Añkcaras 
'AÁncas. 
Ancha, 
Lincha yaris 


Anccas 

* Acapana, 
Achwoccha, 
Anyani. 
Acarhuavo 
Anyañacuni. 
Anacu, 
Allan, ellacunio 


Apani, 
'Apavuni, 
Apachinto 
Apalancca. 
'A PL 


Tener hafío , empsla, 
gafe 
Mudo. 
Lunar, 
Duro, 
Horuiza, 


El Zorrino, 


Calabazo grande, 
Color Al, 
Muy, idef, valde, 
Empeorar, y eflar esuya 
malo de enfermedad, 
Águila, | 
Celaje,o arrebol, 
La Cayena, 
Ncrir, 0 reprebender, 
Maripofa grande. 
Reñte dos, 
Manto de Tudia, 
Efcarbar papas, 0otra 
cofá, 
llevar. 
Traer. 
Embiar, o hacer llevar, 
Araña grande, 
Max morra. 
Apichti 


'Apichue 
Apu. 
Apufcachani 
Apulcachac. 
*. Aauilla. 
%* Arapas 
* Arcuni, 
Ari, 
Armacunte 
Armachinta 


Pis" 


Ashuam 
Asilas 
Asllallas 
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Camote. 
señor grande, Úe, 


| Enfovervec erfes 


Soberrios 


-Vafo de platas 


Zelofiz, y 

Amontonar la mies: 

Si, afirmando, 

Bañar/e. "an qa 

Hax er bañar 4 otro. 

Particula comparativa, 
quiere decir 145 

Mas, 

Psco, 

Muy poco, 

Echar olor def, 

Lo que huele, 


Alsipa ( allas ajipa) corrupto. Va frutaque llas 


Aflani, 

A ftacu Die 
Atahualpa. 
Atahualpas 


* Átie 


Ari mofccoys 


mat tambics Xiíquimts 
ÁAcarredr, 

Mudarfe a orra Cafs, 
Gallina, 9 Gallo, 
Nombre del Iuca que 

mataron los E/pañoles. 
Azuero imalo, po 
Sueño «malos y * 
AñO 


y VOCABULARIO. 1. 


Artio. | Puder, 

Atipani, Sobrepujar, venzer, 

Átoc. Zorra. 

Áucca, Enenizo, tirano, Pc. 

Auccanacuni. Batallar cón otro, pelears 

Aya. Cadaber, 

Aya huaci. Sepultura. 

Ayigan chhucuni, vil. ppintuvi  Amortajar, 

AYap vinan, Calavera, 

Aycani, Arrafirar, llevar de di- 

efiro, eftirar, 

Aycha Carne. 

Avila, + Linaje, 0 parcialidad. ' 

* Aymuray. M ay0, mes. 

Ayñini, vi, ayñicuni. Refongár, contradecir Lo 

Aycquebi. Fuir, ejcapar. 4 

* Ayrihua. Mes de Abril, 

Aritenta. Vua Flor muy olorofa, 
A | del Campos 

Achay! achallay?. 0! que lindo; que bueno ! 

Letra. 200 >La parte, que fe da de 


alguna Rex, que Je mata, 
Aétuni, 6 acchuni.  Efcupir lo que renia en 
KA la boca, 
* Aa. Garrapate, 
Acollini, acullicuni.-. —Mafcar la Coca. 
Aúleca, Falla, o falta eu alguna cofa, 


b 
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C 


Cachic. 

'Q cakae 

Ccaka, ccokas 
Ceakacta vrmaní, 
Cacca. 

Ccasan. 
Cceagalcas 
C.achani. 

Cacha . 
Cacharini. 
Cacharpayani. 
Cachi, 
Cachinchani. 
Ccachuni. 
Ccahuni, 

Ccachu. | 
Geachu, ccachu» 
Ccacim. 

Ccaci cay, vl, Gealilla,. 
Ceacimanta., ] 
Ccacconj, O ccarcoriaj. 


é 


T0m4do 
Tomad, 


—Peñajco, 0 Yrifco» 


Peñafquerito 
Defpeñarfe. 


Tío, Hermano de Madre. 


Elar, 
Cojá elada, 
Embiar, 
Menfajero. 
Solrar, 
Defpachar, aviar. 
Sal, 
Salaro 
Nuera, 
Cuñadas 
Tera. 
Pafto de jervas. 


-- Entano, 


Effaos quedo, 
-Devalde. 
La 


Refregar, 0 JoParo... 
Cacila. 


Caclla. 
Cadlancdhani, 
ll Calla, 
Ccoallariai, 
Callpa. 
Callpamanta. 
Calipani: 

* Caliquinie 
Ccallu. 
Ceallugrpa, 
Cceacheca, 
Ccam, 
Ccamcuna, 
Ccam manta, 


Cama, particula, 


Camichini. 


Camachiícca Gimi, 


Camac. 
Camánti, 
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Meoillas, 
Abofercar. 
Ríseca. 
Comenzar. | 
Fuerza, 0 vigor, en el trabajoj 
Por fuerza, 
Forcejear. 
Empedrar, 
Lengua. 
Mar imurador, deslenguados 
Coja afpera, 
Tu, 
Vofotros. pa 
Como tu quijieres, 
Hafa, efio es, Pfques 
Mandar, 
La ley, 0 precepto. 
Haz edor, Criador, Ec 
Bazer, o crisr denada.: 


Caman, vl. camani. Cabcr, 0 ajufiar, como 


Camariti 
Camaricuni 
Camayoc, 


Ccamunia 


vejtido, To, 
Apalejar, difponer, (Pe. 
Aparejarfe, difponerfe, Pe. 
Oficial, ú que tiene alguis 
Cargo, 
Majcaro "a 
Ccama 


"VOCABULARIO, f. 
Céana, yuyu vi. Cranaehu. corvaja Jerva, 


E Cobijar, O tapar col rropá, 
v 
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-Cancant. Alar. 

¿Cancas” Ajjados 
-Cancana, Álador. 

Cancha. Patio, cercado, Corral, Dr 

Camchas Maz tefiado, 

Canini, Morders 
- Ccapa. —Palmo, medida. 

Ccapac. Poderefo, Rico, Nufivé 
| Grande, Ue, 

- Ceapac, Dios. Dios grande, Poderofo O 
- Ccapartni, Grit1ro 
—* Capita. Mayx blancos 

- Ckapiol Eftrujar. 

Cacquey, capucquey, Mi Hacienda. 

Ccara. Cuero, Piel, Cortez6. 
-Cearani. Dar “de comer, y 
- Cearacha. Sarna, o roña de: Ganados 

Gearayguas _ Lagartijde 

Cearconi, Echar fuera, deficrrar 

Ccari, . Varo. 

“Carpa, Toldo de camino. | 

Ccarpani., Regar las Chacras. % 

Cardo Lexoso' , 

+ Caftun, Rumiar el Grado. 

Ceatanio 


Cutas 


* Catachillay 
Ceatini, 
Ccatus 
Caucani. 
Causayo. 
Caucachini, 
Cceabuitos. —* 
Cay. 


Cayman. e 


Cayccas 
Ceayllaycunio 
Ccaynas rio ld 
Ccayna huatas . 
Caypio 

Cayta. 


Cayta, sl. cayñetta. 


Ckayra. 
Ceaytt, 
Ccayvindo .. : 
"Ccosa. q 
Conchas 


Ccochapatas ..; | 


Cconi, cconquie 
Ccocunis:, 1... : 


| Excelente, Soberano. 
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Cruzero de Efirellas.- 
Seguir, ymilaPe 
Plaza, mercado, 


“ Vivir. 


La Vida. 
Dar V ida. 
Barbacva de dormiP, 
Efte, 0 efto, | 
Aquio 
Ve aqui. 
Cerca. 
Acercarfe, 
Ayer, 
El Año paflados 
Aqui. 
A efte. 
Por 4quio. 
La ranas 
Hilo, 


-fDesleir, mentar la olls, 


Marido. 


. Laguna, Eftanque, Mara 


Cofta, 0 rivera del Mara 
Dar, | 
¡Darje afsimifmo, ofreceys 


0c6 
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Ceollca. RT ox ld 
Ceollochini¿ + o NN irjonpr 0 embaraz.an 
(AE ¿ADIOS A alguns «ccióno 
Ckellorini. 0. 09 Arremangar. 
Ckolloricunio oe 
Ceollpa. Asalitre, Alcaparrofás 
Ccollquis' de Plata, o dineros, 
¿Ceomti 1099 Mo efterilo: 
Ckomerao: gs ¡Verde Colore ... 


Ccompi, O > cumples! Ropa precioja, .- 
Ceonccario 53 y olvidar. 


Cconcho, ÑA efes. Sh y 
o tl 4 > > Mails 
“Cebncebre” >" «Rodilla, 

Coeopar 00 ad w Vafura, 

Coni, copunle PER Refituto 
AA 0 malas JErvAs 

Cceorani: 2.4. Des Hervar, 

Ceorcconi, Renca?. : 

Cam (OY O, 

¿Corpachand, Hofpedar, 

Ccoto, Motor, Lo 

Ccotoni. . - ÁAmontonar, 

«Ckoto, Papera, que fe cria en la garzatas 

Ccoyas | Reyna, Princefa, 

Ceoy. Conejo de Judiasa 


Ecos 
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Ccoyilur, 
Cucani, 
Ccuchi, 
Ckuyehis 
Cuchuni, 
Cucupi.* 
Cceullania*. 


Ceullachinto >> 
Cceullcu, ++ 


Cunan. 0 
Cunallan, 
Cunan huáta. 


Cunan matas 


Cunani, 

Cunca, 

Cuntur, 
0 Uraca, 


* Curani, Ó corani, 


Curu. 
Curur. 
Cururanti, 
Ceulcachanis 
Ccu (calla, 
Cuísi. 
Cufsicunio 
Cufsichinis 


Efirella, 
Afar en brafaso:' 


Animal de zerda, dl, 


Arco dris. 00 
Cortar, 


-Hizado, 


¡Tener cofquillas»:. 


dar er cofquillasa y 


Y Ad Ae, 


| ler “poco lts: | 20 
e añO. ] 


De aqui adelante. 


Aconfejar, Encargar; Ge. 


Garganta, V ee a 
Byytrt. ; 


Caxique señor Ki vajalos 


Capar. 
Gu/at0s 
Ovillo. 


Haze obillo, 0. devanar, 


-Em parejar. 


-Lgual, parejo. 


Gozo, Dicha, Ben Fura, 
Alez va yfe, 


Alegrar, conjolar 4 4 OTYOs 
Cu- 


¡ 
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Cufsioc» Dichofo, alegre. 
Curac.. El Hijo mayores 
Cuíd cuísio drets, que bila, 
—Cuama, Coftal : 
Cutani. oler, | 
Cutachini. Haz er moler, , 
Cut le Vez, como: huc cutis TZ Veo 
Cutioi, O eutipurá, Kolver al luzar» l 


Cotichini, defi irvir, volver la cojas 
| Cutiricant, Volverte alguna partes 
Ccuyani. Amar, ene COP (0 
Cray apayanio > Comp. de 2 erfts : 
—% Aviole aSibrar. | 
' Cuyuni. Maxerf?, encarfes 
- Cuyuchini. dores, O menear 4 5trOy 
Chaca. Puert 
- Chacaranis+.' En. clavar 47 CraRa 
- Chhaca. .: Le i y Rombo j a JON 
Ehiecay, Mo ¿ Aquel, aguelio.. , 
- Chhacay ta, A. chhacayñeca, por ecull 
Chhacayran. Aciz ella... 
Chhacaypi. AU, | 
Chaclla. +: Varas para techara, Py 
Chracehapdos Regar, 
Chhacnani, Cargar, 4,0tr0, como 


befiña,, Ge, o 
Chi" 


YO CABULARIO! Le 
Chacra. | Heredad, 


Chacrunio S Mex clars 

Chacu.* AAA de ferása 

* Chacoui, Rogar, 
Chahus. : Crudo. 

Chibahuant. Ordeñar. | 
«Chhahiar. | Cabuya, 'Cañamo, 
Challa, Ojas de Maiz, fecas 
ChtiHina. Ffopo, 

Chhallani. _ROcedre 
«Cálliiuas Pefcado, 

Chhamecany. Quebrantar,, Machuca 
Chhamilicu. -Puchero, +: 
Chani Precio, p 
¿Chanio chant preciar. 

Chaprioi, acudir, > 
Cirepuar, Apuñar, o mezclar barro Ge 


Chaqui.. e. «Pie, 0 Pierfiga £ 
Clihaquin. -Secarfe algo, AO 


Ehliaquichin;, —  CEnjugar,-0 fecar 
Chihaquibuanmi 7 Tengo fed 
Chharan, -tEmpapado de agua, Úez 
Chhiaiquis 200000 Cecína, Tafajo, 
Ghhaíca 0% Defgreñado, ;> 
“Chhafca coyllur, El Lucero,:: 


Chafquini did, Rejedir ) 
« Je Dire GR 


| 


Chalquí. 
-Chalquichinia 
-Chhatadie 
—Choupi. 
-Chaupi ppunchaus 
-Chay. 
ChayPlo 
“Chayta, chayñecta, 
Chayimane 
Chayani, chayamuni, 
Chayachini, 
Chayccas 
Chayllam. 
Chaymantas 
Chhayña. 
Chayraycu. 
Gheccas 
Checcapunio 
Ccheccan. 
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Correo. 

Entregar, 

Acufar, | 
En medio, y de aquí, | 
Medio día, 

Efe, o efo, 

AY. 


Por 47, 

AÁGÍa 2%. 

Llegar, 

Acertar tiraudo, 
Veslo ay, 

Efe folo, 

De/pues de efto, de ali, 
Gilgerito, 

Por tauto. 

Verdad, Verdadero, 
Sinduda, : 
Derecho, 


Checcanchani, vi, checcaya chini. Enderez Ara 


Checninis : 
Chhe%a, 
Chhettani, 
Ckiccas 
Chiícallam, 
Chthicalla cachun, 


RÓS 


Aborrecer. 


- Mitad eu monedas 4 


Heuder, 0 partirel 

Tauto, tamaños 

No ay más. 

Bafic, 60 4J4 más. 
ci 
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Chicha, 0 Mujer preñada, 
Chichuyani. Efloy preñada. 
Chiúbuacuo Ave, amanera de Tordo, 
Chiowma. De ls otra vanda. 
Chimpanie Palor, Vádear Río, 
«China. Crisda de fervicio, 
Chinae Hembra de Animales, 
Chincant, chincatini. Efconderfe, defaparecer, 
Chincachinis | Perder alguua cof4o 
Chipama. M anillas 

Chhiqui. De/dicha. 

Chhiquicuye Embidia, 

Chhiquicuni. Embidiar. 

Chiri, Frio E | 
Chirini, chiviani, Enfriarle, tener frios 
Chiru. Lado, 0 Cofado. 
Chhiísi. | Tarde del dia, 
Chiísianmi. Arochecer.' 

*_Chbicio Mugre, 

'Choccani, Tirar. NEON 
Choclo, | Mazxorca de Maizo 
Choclloyanmie Granar el Maiz, 

* Chocrini, Herir, | 

Chhocñi. Lagaño/0 

Chuccha. Cabellos. 

¿Chucchte 5 Frio de Calentura. 


¿Chucs 
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| 

—Chhuechuni, Tener frio afst, 

-Chuchao, Maguey, 

—Chuclla, Choz te 

-Chhucuni. Cofer. 

-Chuccucucunia Temblar, 

—Chhulla, Vno, 0 mitad de alguna cofaz 

—Chbullañahui, Tuerto, 
Chhúllahuahuas El Hijo menora 
Chullan, Remojar/e algo. 
Chwluchini, Remojar. 
Chhumaní E/currir, colar, 
Chumpis Faja Ceñidor. 
Chumpillicuni, Fajarfe, o ceñirfe, 
Chumpiilichini, Ceñir, 0 Fajar 4 otros 
Chhumpi, Color pardifco, 
Chhulpigaras Maiz pequeño dulxe, 
Chhullí. Romadiz 0. 
Chulpuni, vl. churpuni, Poner la olls al fuegos 
Chhunecani, C hupar. | 
Ceupa ccupas Crefpo. 
Ccatatani, vil. ecacatini, Arrafirar. 
Chheccollo, Ruifeñor. 
Ceochuy. La alegrias: 
Ccochucuni, Alegrarje, 
Caclla. Mexillas, 


Cacllamchani, Abofetear, 
X Chu, 
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Chujec. 
Chhecche. 
Chbicchi. 


* Chuchuch. 
Chhuvanchants 


Chirapa. 
Chhantani, 
Ccalwis 
Chulluncaye 
% Curcas 
Cólluas 
Ccavma. 
Chunca. 
Chuncani. 
Chhunchulli. 
Chupa. 
Cihupue 
Chbapuyani, 
Chuqui. 
Churant. 
Churi. 
Chhuru. 
Chhufac. 
Chhufani, 
Chhuísic, 


y 


Lechuza. 
Tarazeado, Cenicientos 
El Granizo menudo, 
El Codo, 
Eujugar la ropds 
Lluvia com sel, 
¡Poner en orden, Imprimir, 
Ocas fecas al Sol confervadas. 
Carambeno. 
Libíanos, 0 bofes. 
Los palos con que 1t0Xxen fus 
mias, 
Defabrido. 
Dies en namero. 
Fogar algun juego, como Tabas 
Las tripas 
cola de Animal 
Dibiexzo, Apoftemao 
Apoftermarfe, 
Lanza > 
Poner, 
Hijo del. 
Caracol. 
Vacio, Huecos 
Falray. 
Lechuza 
Chkaf: 
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Chhufpa. 
Chhutpl 
Ckachhue 


Ccallua. 


Camallicaní 


Boifa, 
M ofquito, Mof ca, 


Terid 4 


Va lees con. que aprictan 


lo que EEOME 


Pecar, ojender 4 Dioss 


Ccatatint, o cestatani, derafrar por el fuel Do 


Culli gara» 
€ alchatt: 


Ceanimpa, ccanimpalla, 


Ccorontas 


cácde 


gaccani, cacoapticual. 


cathha. 

sachha, cachhas 
GaGt. 

caácint, 
cacippunchao, 
cácmant 

Sacra, 

C2mMaDl. 


Marx morados > 
e 0 [egar el Maixo 
El otro dia. 
El Marlo del Maiza 


C 


Ta ' 
Dificil, 

Hartarje de comida : 
Arbol, 

Arboleda, Bofque. 
Ayuno. 

Ayunar, 

Dia de ayunco 
Apunetcar, 

Malo, Vil, Des 


Defcanf: ar. 
gama 
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gamappúnehao. Dia de Ficfia, 

gami. Dichx, Beuturdo 

*% sampas Flojo. 

gapa, capalla. Solo, vuo, 

gapa, capaman, Acada vio, 

gapay Coias Vuica Reyna. 

gapio Raiz 

gacquenio Dejar, 

Garde Maiz, pefo de plata, 

caruni, Pifar.: 

gattini, Embutir, Áteflar, 

gana, Cabez cra, Almoada. 

geccan],. Ceccamuni, Efcurrir, Caminar, 
trafponer, 

geccan Brotar los fembrado.s 

gecce, Comex on, 

qeccehuanmi, Tengo comez on, 

Gencca: Narix. 

ENCCApas Cabeftro, Xaquima, Vozal, 

gecque. Raya, 

gecquente Rayar, 

sica. | Flor. 

gican, | Florez er. 

Gimppa. Crefneja, 

simppani, _Haxer crefnejas, o, haz. ey 

cordon. 


% Cin. 
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* cincanio 
ginchie 
gincu. 
cipcikcani. 
Sipini. 
cipicuni, 
Quan. 
Cicas 
circa 
circanjo 
cirini, 
crichini. 
Gipas 
sifpaycunio 
goccOo, 
goccoyani. 
gua. 
guani, cuacunia 
cuachicuni, 
cumac, 

* currani. 
cumachini. 
guUNCca, 
cuni 
gupay. 
supi, 


Efar afomado, 
Fuerte, V aliente, Recio. 
Bola, o figura ovada. 
Murmurar. 

Ahogar. 

Ahogarje afsí,. 

Cofer con abuja. 
Vera, 

Venas, 

Sangrar, 

Echarje, Rrcoflarfe. 
Haz er recoftar a otro, 
Cerca, 

Acercarfé. 

Canas» 

Encanzz CPa 

Ladron. 

Huriar. 

Ser robado, 

Cofa hermoa, 

Ser hermofa, 
Hermofear. 
Barba, Mexillas; 

Cofe larga, eftendida, 
Demonjo, 


Pedo, 0 Ventofedad pofteriora 


gupinis 
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eupini. 5 Ventofear afsi, 
CUNCCAa, Pelos de la barba, 
- queumppi. En fermedad de los Ojos, cut 
"3 fadadel reflexo del Sol en la Nieve, 
GUIMDA, curuchinis Des lizar; 0-darramar A 
Ve 2. Trigo por abu jero, Te, 


H 


Hacu, Bamos. 

Hacuchica Bamos todos, 

Haccu, | Harina. 

Haccuchitlo Hazoer moler hariná. 
Hahua. Fuera, Ce ÍNIde 
Habuapimo Ela fueras 

Hahusmpla Ella enzima. 
Halimanie Aporrcar. 

Pamcka. Maiz toftado, 
Hamekant. Tobar el Maiz. 
Hamenhí, 203 Afrechos. 

Hamwppatt. Sapo. E 

Hample Medizx tra, Vencuo, hechizo, 
FHampinle | Curar, dar Veneno, (Y. 
Hampilcca. Curado, hechizzado, Ot, 
Hamunts e ici | 


Has 


is 
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hamutanis Entender, Confderar. 


Hameovpayani, 


Hanac, *l. Hanan.: 


Hanacpachas 
Manca. 

* Hancuchanio 
Hapani. 
Happivis 
Hacquente 


Haravi, 01, Varavio 
Haravini, vl. Y aravini, 


Arriba, Altos | 
El Ciclo, lugar altos 
CoOx0, | 

Falrar en la obligacióno 

Regoldar, 
Cojer afsiva 
Dejar algo, 
Canción tries 
Cantar afsío 


Harccani.  Asaxar, Eflorvaro 

Ha(ppini, wie hallppini.  Rafcar, Efcarvar, 

Hatacos Bledos. 

Hacrrallinie Tencr, 0 cojer con las 140058 

Hacarini Levantarfcs 

Eatun, Grande. 

Batun Onccoy. mM algrande, pofilencia, 

%* Hapllaccconi, Ó hapllayccachani dyrarfe, 
os a Enojarfe. 

Hatun Íonccos Sober vio, incorrejíble, 


Eavini 

Havicuni, 

Havac. 

laycca ? 

Hayccapmi? 
Jayecac' caia 3 


Vatar. 

Afcitarfe, Vurarfes 

Cofa amarga, Hiel, 
Quanto? | 
Quando ? 00998 
Hafia quandoz 00 


Hayco 


4 
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Mayccamanta ? De aqui aquetanto ? 
Hayceapacoi ? Quáuro vale ? 
Hayccamitta * Quantas vezes * 


Hayliiol. Caurar triumpho, 
Hayllio Aquel cantar, 

Hay. Re(ponder llamado, 
Hayraa Flojo, Lerdo, 
Hayttani, Ácocearo 

Richhani. Derramar. 

Ali. Caldo, 

x Hillu. Golofo. 

Finas AÁjsi, de efta manera. 
Hinatace Afsi mifmo, 
Hinantine Todos juntos. 
Hinania, Ajsi lo hago» 

Hicqui Hipo. 

Hicquini. Hivár, tener hipo. 
Hoccarini. Alz ar, 

Hocco, Humedo, mojado, 
Huccochini. PIumedecer. Mojar. 
Hu. St, quemeplaze, 
Hu, fini, Conceder, decir que f. 
Huakca, cofa eftraordinaria fuera 

del compa. 

Huaccani. Llorar, Gemir, 
Huaccaychani., Guardar, 


Huacpú 
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Houacpi. Aparte. 
Huaccha, Pabre Huerjanos 
Huaecha tucan. Empobrezer, 


Huaccha ecuiac. Mifericordiofo con los pobres, 
Huachani ¿huachacuni,  Parir., 


Huechachic. Partera, 

Huachhy. Flecha, 

Heachhyni. Flechar, 

Huachhoc. + Adultero, Fornicarios 
Huaci. Cafa. 

Huacichani, Hacer cafa, 

Euag ihuequie. Rincon de cafa. 
—Huacllichiai, Dañar, echar 4 perder, 
Huacra, "Cuerno, 

Huacrani, Dar cornada. 
Huacrasapas Coruudo, lleno de cuernos. 
Huagtani. Pegar, dar golpes. 
HuadRacunt. Darfe, 0 pegarje af mimo. 


Huadan, haa tampi,  Adrede. 

Huacyani, huacyarint, Llamar. 

Huahua, Hijo, o Hija de ella. 
Huahua, huahualla, — Criatura, 1uy pequeñito 


* Huallca. Poco, | : 
Hualleca. Collar de caenras » abalorios. 
Huallccaricuni, Ponerfe el Collar. 

% Huallcanca, * Adarga, Rodela.. 
o Y) Huallpas 
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Huallpa. 
Huamane 


Huampu. 


Huasnpuman yaicuni. 
Particula que fignifica, Cot. 


Huan. 
Huanana, 
Huanani. | 
Huanachini, 
Huancare. 
Huanceoiru. 
Huanetthi. 


Huanttita oncconi. 


Huanu. . 
Huanuchani. 
Huañuni. 
Huañuchihle 
Huañunayanle 
Huaquide 
Huaras 
Huarakca. 
Huaraxcanio 
Huarancca. 
Huarcuna, 
Huarcante 
Huarmie 
Huarovacgnk 


o Cafarfes E 


- Gallina. 


Alcor. 
Nabio, Balfa, Barco, 
Embarcarfe. 


Incorrezible. 


Emmendarfe, Ejcarmentar. 
Haxr elcarmentar 4 otro, 


Arambor, 

AÁveja, avifpa. 
BuVAS. ei 
Enfermar de ellas. 
Efiercal. 
Eltercolar la tierras 


. Morivi 


Matar 4 otro. 
Eftarfe muriendo. 
Algunos, 
Pañeres bajos. 
«ZE onda. 
Tirar con honda. 
Mil en uumerd. 
Horca, Efcarpia, 


Colgar de ella, 


Mugzer. 


—Euala, 
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Hualla, Ejpalda, 

Hualca. Soga, Cordel, 

Huata. Año, y 
Fuatampl, hatantimpi, Cada año, 

Huatani. Atar 

Huatana 2000 Liga, o q rta con qne fe ata, 
Huatay huafi, Carcel, 

FHuateccas Tentador, que acecha para 
| baceemal, 
Huateccani, Acechar afsi, tentar á 
Huatunie > Adivinar, conjeturar, 
Huaula. Sodomitico, profiícuto, 
Huasulani. V far efte pecado, 0 profiituirfe: 
Huaucque. - Elermaco de el. 
Huayacca. + Talega. 
Huaycanis —Arrebatar, fequear entremuchos, 
Huayckos. Quebradas 

Huayecuni. Guifar la: domida, 
Huylla pampa. Prado, Zabánde 
Huavlluni. | Amar CO tOrHUYAs 

* Hrayma, Autaño, 

Huayña, ¡e Mozo, Mauzx_eboz 
Huavra. Viento, Áyre, 

Huayran. +! A4tZ er ayres 
Huayrachinh AVEntadr. 

Hraytiani. | Naádar's». 


Hur. 


VOCABULARIO. 


Hue. 

Hua, 

Hue hamu, 
Huctimilla, 
Hucfimte 
Huellachacuni.: 
Hucha. 
Huchallicuni, 


y 
Vino, 

V yo Jolo, 
Diferente, 

Vua fols palabra. 
Van bocado. | 
Aunarfe, vair[Ce 

Pecado. 


 Pecar, 


Eucbhuy, huchhuyilla, Pequeños 


Huchhuyachivi, 
Hnmppt. 

Humppist, 

Fu ñiole 

Huntta, hunttafcas 
Hunttachial, 
Hunttan. 

Hucquie 

Horconi, horcomunia 
Huttccue 

Huttecant, 
Huttccunas 

Huyhua. 

Huyhuani. 
Huamantullu, 

% Huaccare 

Huaceo, O buaccoro, 


Acortar, 

Sudor. 

Sudar, 

Conceder, 

C ofa llena, 

Henchír, leñara 

Eftar lleno, 

Riacon. 

Sacaro 

Abujero, 

Abujerear, 

Barrena, 

Animal que fe crias 

Criar animal. 

La Ejpinilla, 

Garza blanca, 

Muela cordal. 
Huattas 
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-Haadas — EE ofillas 

- KcaHlampas Hongos. 
Kcallana. | Tieftos 

| Kcaminie -Denoftar, injuria de palabra, 

- Kefinananans  Craxir el Carbon hecho brax de 
KCcapa rubaa - Hombre amable, gaaciofo. 
* Kcapchi.. - — Galana, afeytada perfonao 
Kcapinia Efirujar entre las manosa 
Kcaqui 00 Barba, quixada, 
Kcara. -Cofa raza, calvas 
Xcara vMaa Calvo, 
Kcafcanio Laso Pegarfe, 
Kcalcachinio 20 Pegar, juntar, Unir. 
Kcafpani, Chamufcar,.toftare 
Kcalpa vchua Ag toftado al fuegos 
Kcafpi. Palo., Vara. Lu) 
Kcaya. - Mañana defpues de oys 
Kcayrao Rana. y 
Kconcha, y FOgon 
Kcoñi, keoñifca. > Caliente, 
Kcoñini, kcoñicuni, Calentarfe, 0 eftar caliente: 
Kconichinj, oo Calentara | 


Koc 
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Kcoñiepucyue 00 Baño de agué calicate, 

Kcofmanio Caer, rodar 

Keanchani, kcencharini. Alumbrar, 

Kcullu, Masera, Yoco; y por moethafos 

pida to duro ta ¿ti 

Kcorota. 20 Lurma de auinral, 

Kcofñi, Humo. 

Kroshnr 30 im PFlumeta. 

Kcolnichint. 00% Saumar, Lacer: que LatóR, | 

K:coto, Papera, 0 mad que Jale en 
py ¿EA l pefenefos >: 

Koucht. 193 Diligente, Ligero, Pronto. 

Keuchv, E) Efquina, FÍGCOR, 

Keallca, Md e a Taártola Áve. 

Kcumu o Corcoba, 

Kecumu. Cercobado, 

Kcumuyeuni.> > Bajar la cabeza, bumiliar [€ 

Kcumay cachanh, +20 > Andar oa >aj0% 

Kenregoa; in 000001 2 Tronco, ¿Laderos: : 

Keufillo. at Moro, JA :ico, 

Keuyca, ru lab am Lombriz. 

Keoyeht, Árco 1idss | 

Keuychi, India muy galana, vefida de 

| E colores | 
Keuyuni, Y) LOA Torcer hilo, , 
Keuyu(ca. o Toyeido, 0 torcida: 


Ke fpio 
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Kcufpis Trompo, 0 Peon ligero, 
XK quirt, Llaga, Herida. 

h quirichafca, Ilazgado, herido, 
Kquirichanío Heriy, o hacer llaga. 
Kquenini, Apuesalar. arrimar, 
Kquepinie. Cargaren las efpaldas, 


Todos ellos Vocablos que Comienzan con 


K.fe debes pronunciar com gutturación muy 


fuerte, 


que (e forma óia el f£n del Paladar, 


contra el Epiglotis , Ó Campanilla de la Gara 


gánta. 

* Lampa, Azada de Iudioa 

* Lachiluana. Panal de miel, 
Llaclla, Cobarde, tímido, 
Llacllani. Labrár. con axuelas 
Llecllana, Azuela, l 
Llata. AA: Pueblo, ple 
Llatamaalio —Payfano, compatriota. 
Llaros. Caruero de la sierras 
Llamamichica Pajtor de ellós, 


Llantcani, llanccaycuni. Tocar, palpar. 


Llamkcanjo o Trabajar: 


de, 
NA 
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Llamppa. Blando, fuabe, 
Llamtta, Lóña. 

Llamttani, lamttacunis /7a2 er leña. 
Llankca, Greda, 

Llantu. Sombra 

Llantun, —Haxer fombras 
Llaña, vle ñañu. Delzado. 


Llapa, vl, Llapantin, Todo. . 
Llaquini, Maquicunis  Ejtar trifte. 


Llaguichini. 
Lluquimana. 
Llaquipayani. 
Llaían. 
Llattan. 
Llatranacuni. 
Llattanani. 
Dlauca. 
Llauttu. 


Llecmani. 
Llica, 


Dlipic, 
Llicquini. 


-—Darpefar, aflijiro 
Perjona Ínpena. 
Compadecerfe tener piedad, 
Pefar mucho, 
Defnudo, 
Delnudarfe, 
Defnudar 4 otro. 
Baba, 0 babojo, 
Venda que fe ponian en la ca" 
vez.a los Indios, 
Reboz ar, colmar, 
Red. 
Manta de Indits 
Rrefplanderer, 
Coja que refplandeze. 
Ra/gar. 
_Relampago, fufil. > 
Ll 
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Elillio. > :Refplandecer, relampáguear, 
Lloccani, Audar agaras, trepar, 
Lloclla. Avenida de dgU4. 
Llactinia Salir. 

Lloccicmaliyo Hermano de Madre, 

Il luíkcaoi. Refvalar, : 
Lluchiania Defollar, 

Diulla. Meutira, Mentirof0s 
Liallanio > Mentir, Engañar, 
l'Iultacunio Lomt/mo. 

Llullu -Pimpollo, Tallo. 
Llumpac. Limpio, efpejado, 
Llamchbini, Enluctr, | 
Llunkcunia | Pruñir, Lamer el plaro, 
Llutrani. > Embarrar, Tapar con lodo, 
dtito Alutu, Verdolaga, 

Llocques Vua sefpecie de palo fuerte, Y 

la parte i¡quiceda. 

Dlocque maquí. Lamano ifguierda, | 
Lilia, Efcaldarfe. 

Llicavira. El redaño, 

Ihenceani. Lamer con los dedoz, 
Llomppiféa, ¿Bruñido, sarcicalaido, | 
llollaycani, Eugañar alazundo, 


Llufppini, Uulppicani.. Resbalar, deslizara 
Llutai,ó hayuini, Vrear, o enlucir con barros 
ARA S VA Llups 


= 
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Lloppini, Delplumar, pelar aves: 

Mi 2 Veamos ? 

Machayta? Pues veamos effo + 

Mapas. -No me hagas santo, que, Te, 

Maccama Pegar, aporrear. 

Maeccanacuni, . Pelear, golpearfe uo % 0irO% 

Maccallini Abraz ar, 

Machhachuay. Culebra, 

Machavi, machacuvis - Emborracharfe, 

Machachini, Emborrachar 4 OfYO, 

Machu, Biejo, y buelo. 

Mali, Comañero, como Runa MAfiys 

* Macma, Cantaro grades 

Macnu, | Grana fina. 

Mata, Joven, Mozo» 

Mallioi. Probar gullando. 

Mallqal. Planta, renuebo. 

Mallquini. Plantar Arboles, Pes 

* Malta llame. Carnero mediando 

Mama, Madres. | 

Mama, Metal en terrou, 0 la Madre 
dela Veta. 


Maraa 
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Mama totha. 


Mana. 
Mana allí 


¿Mana huañuco 
Manacolquioc» 


NManachu ? 
Manaraceho ? 
Manarac, 
Manam. 
Manataca 
Manañam, 
Mañani, 
Mañacuni. 
Mañaycuni, 
Mancas 
Manchani. 
Manchachini, 
Manttani, vi, 
Manu. 
Mannyoc. 
Mavunchani. 
Mappa. 
'Mappachant, 
Mappafi, 
Maquis 
Marccan!. 


La Har. 

No, negativo, 16H, 
Malo, «o bueno, 
Immortal. 

El que no tiene platas 
Por veyaura 50? 
Todavía no? 
Autos que. 

No quiero. 

Ni tampoco, 
Ya no, 
Pealro 
Pedir preftado, 
Dar preftado. 
olla, 

Temero 
Atemariz ar. 


manttarini. Tender ropa* 


Denda, 

Adeuddo. 

Adeudar 4 Ctro, 

Mancha, fucios 
lanchar, enfuciar; 

Palabras in honefas. 

Mano. 

Llevar en brazos. 

Marca. 


Marca, Artemifa, yerva, 
Malcapi, Bufcar, | 
Maftrani, malltarivi Ejlender, declarars 
Malo. MorzJelagos 
Matarao Enca. e 
Mati, Ó mate, Calabazo ludico, 
Matti. Frente. | 
faucka. Cofa vieja, 
Mauckan, Efar weja la ropa, 
Manckachini. Gaflar la ropa. 
May? Qual ? 
Maypim ? Donde cfta * 
Maytam? . Pordonde ? 
Maytapas. + Purdondequicra., 
Moaymaomi ? . Adonde? 
Mavehaypim ? o fidende clar 
Maychican ? 2 Que tanto? 
May pachan 2. Quando 2. 
Maymanpas, Adonde quiera, —. 
Mavrinpi. ÁDEZOS, de quando eng ando, 
Mayiillampl. ¿RaYas VOZ CS 
Mayeccameni ? Qual de ellos? 
Mayccampaje nalquiera, 
Mayllari, ví, miayllini.  ¿abar. 
Mayllicunie Labarfe. 


Mayilapin $ Adonde efa: 
A May tus 
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Mayttt. 2000 Manojo, 

—Maytiuni, .  Haxer masojos, 

| Maynas ca Rio. 

' Mayupatao Nivera del Ría; 

-* Meca. Plato de madera, 
Michhbas. ., hi Mefquino, : 
Michhani, michhacuni.. Mijerear, mefquinar, 
Michial. 4  Paforcar. 

Mia ao 104 0 ARE: 

Mie. (Gato, 

¡Miecunño , Comer. 

| Micenchivi. Dar de Comer. 

 WMiccor pacha... «Tiempo de comer, 

—Wiccurayahuanmi. Tengr gana de COMEPe 


|'Miccuyaranta huañuni Muero de hambre, 
| ko . Sea TA . , 
| Mileoi, millacunis Tener afco, 


Millay. Cojá afqucrofs, 
Millayanaz Abominable, 
IMilopuni. + Tragaro 
Miilhuas + Lana, pelo, 

+ Nila, | Empeyne. 

*Millaccaracha, . Tiña. . 
_Mallani. «Tender la ropa al. Sol, 
Moccacuni, » Defconcertarfe el brazo. 
Miokeani,, minkcacum, - Alquilar perfona, 
Mincira, o Pafado mañanas... 

-ud% | Hik: 
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Mikqui, 
Mirani, + 
Mirachial, 

* Mirarani. 
Miícasi. 
Milequihuscmis 
Milequichini, 
Miícqui afnac. 
MNilcquilimi. 
Mifani, mifacubl. 
MiTahuanmi. 
Miflanacunte 
Mitra, * 
Mittacconi, 
Mittampl. 
Mitctaniio 
Miticani. * 
Micicomunis 


“Humedo de lá yopa, 
Malriplicarfe,. 


Multiplicar, aumentar 
Cafligar. 

Dulce, miel, 
Mejabe bier 
Endulx_ are | 
Olor bieno, fragrantes 


LiJonzero,. palabras dix ess 
Ganar al juego, 
Perder al juegos 


Apofar, 


Vez de tiempos 


Hexer fu vez. 
Á ME tiempo, en fu vez: 
Tropez ar. 


H ute, 
Mevine huyendo. 


Mocchini, mocchhicuni. Enjugarfe la boca, 


Mocco, 
Moccomotco, 
Mofezoni, 
Mofecey, 
Aolor.: 
Muchhani. 


Muchhaycuy qui, 


AÁrtcxo, Mudo, 
2udoj0s 
Soñar. 
Sueño. 
Nucbos 
Befar, Adorar, OraYo 
Saludore, 

Mu- 
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Mouchunio 
Muchuchini. 
Muccuni, 
Muhu. 
A--Muéncucts 
Muccu, 

M uña 4 
Munay. 
Manabi. 


Munapayaniso. 


Munrana, 
Murumuru. 
Mufpahanis 
Mutkcas 


Maraneo Som 
Mutri, eo 


Mutquinis 
Mayuul, 


Muvuchinia 


Padecer, fujvir. 
Cafizar 


Maxtar el mais para chichda 


Semilla. 

Coronilla, 

Manco. 2) 

Poleo de la tierras 

Voluntad, querer, oo: 

Amar, querer, 

Codiciar, defecar. 

Coja amable, 

Coía de varios colores, 

Defvariar, turbarfe, é 

Mortero de picdra;o 

Batan de piedra. o: 

Mais cocido, 

Oler. 

Andar «la redonda, 
rodear oli 


Traer a la redondgjoso 


%* Mokquini, uuekquicunio Caller, fafrir, difsña 


Muchhani. 
Muchhalcas 


Mular. —MOBISA 
Deferanar el maisjoo0l 
Defmothado, de onejas ,. 

cuernos, Fe, 


+ Mi 


Na" 
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Nakcani. 
Nakcac. 

* Nanac, 
Nanaíca. 
Nananmi, 
Manahuanmi. 
Naria chíni. 
Napaycualo 
Ninas: 

Nina mina. 
Ninadta ccollini, 
ña, ñachn ? 


hacca, 
ñaccallam, 
nabifpas 
ñatac. 
ñacanie 
ñacacunte 


Degollar, 9 abrir Res, 
El Verdugo que deguella, 
¿Coa recia, fuerte, 

10 "Dolorídas 

Duele, ; 

Tengo dolor, medueles 

¡Dar dolore 

Saludar. 

Fuego, Lumbre. 
> SAbiipa benenof4s 
¿Cubrir el fuego, 

mtsParricula que quieredes 


Z8r, 34, 


vc Denantes. 


Poco ha. 
¡Avez.es, 0 tal ver: > 
AEOtra VR 00 | 
Maldecir. 
Dadecirfe af mifimo 


hakcarini, ñakcaricunis.  Padez er ¿necefidad, 


ñacchha. 


trabajos, Pc. 
Peyne. 


ñac” 


ñacehhacuni, 
ñacchhani, 
ñan. 

ña ñas 
ñañantin. 
ñattt. 

ñauca. 
ñauchhi. 
ñañacca. 
ñaul, 

ñaupa, ñaupapacha, 
ñaupac, 

ñaupani, ñaupárini. 
haucquie 
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Peynarfe, 

Peynar. 

Camino. 

Hermana de ella, 

Dos hermanas. 

Las entrañas, 

Ciego, 

Punta, 

Manta de Indias 

Los ojos, 

Antiguamente. 

El primero, o delanteros 
Yr delante, o el primero. 
La prefencia, 


eco 4/4. v.g, ax la aquí, cayñectas 
ñecquen, Lo .mifmo, o. partícula uumeral, 
hini. Dex tr. 

ñinccampin, ña. Quiere dex ¡r, 

ñlttini, Apretar 

ñocca, Yo. po 
Ñoccamantaccas Amiparecer, pormt. 
ñucón, Dulxe, fuaves 

ÑUÑU, Tetas 

-Auñual. Mamár, e 
fuñuchini, Dar demamávo ' 
puñuchic. Ama queda leches. 


fuÉue 
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fuñuma, Patos 

fullta. Princcla, Infanta; 
ÑUtCOS Los fefos, 

ñuppue Cofa blanda, muelle, 
Ñuppu, La Mollera, 

Ocllani, alevtar en el feno cofá viva, 
dd ? empollar, 
Ocllachini, Haz er empollar la Gallinas 
Ocilac huallpa, Gallina clueca, 

Occa. Raiz, afsi llamada de conscro 
Onccoy.: : Enfermedad, 

Onceoni, onceccuni,  Eflar enfermo. 

Onccoy cachani, Andar enfermo, 

%* Ocorca, Carrillos levantados, 
% Onquenas Ovas del aguas 

Oéque. Color xeniciento, 

Orco.  * El macho en los animales, 
Orcco. | Zerro, 

Orccopatáe La zx. ima del xerro 
Oíccollo, Gato montes, 
O£ccollucunis - Agasharje como gatos 


y Qtos 
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OtovóntS, Tigre. | 
Occoti, El Cíez 0. ¡ 
Oecoti ONCCO ya Las Almorranas. 
Onccoy huaíí. Enfermeria, Hofpital. 
Onccorhicuc. Enfermeros 


Ocyiciari, mucchin), Gargarizar. 


Oxh! okh! Queja de quien ca caufada, 


Pp 


Pacallapi. Secretámente o efcondidas, 
Pacani Efcond er, | 
Pacacunio Efcondes fe, 

Paccari, VÍ. paccarin. Lamañana,: 

Pacsarin. Amatecer, 


Paccarini, psccarimuni. Nacer. 
Paecarichilca hucha. Pecado Original. -. 


Paccartutao Toda la noche. 

Paccha. Fente, Choro: de 43046 
Pacchan, Corrór cl agua, gotcar, 
Pacha, Tiempo, lugar | 
Pachacuti. El fin del mundo, 
Ppacha, -? ROp4» | 
Ppachallicuni, Veftir/e. 

Ppachallichini, > Veftir 4 otro, 


Pacha- 
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Pano 


Pachallanmi, -Fflarfe entera vnacofa. 

* Pactallas - Templanz_a, | 

Pachac. Cicuto, vUNweros 

Pachach, Yefo, 

Paco. Carnero lanudo, 

Ppaeco. Rubio, V ermejo 

* Pacoy. Yervas de comer. 

Pacra vaa. Calbo, 

Paétas Mira 10, guarda» 

Pattachavi, Ygualar, ajufar. 

Ppahuani. Volar 

Palla. India Noble, 

- Pallani. Cojer, efcojer, 

Palleca, - Gajo, ramo de arbol, 

Palleca. Partido, dividido, como horquera. 

Palleca ñan, Divifion de Caminos. 

Ppalta. Coja llana, o aplafiada, com0s 

Ppalta fencca, Nariz, aplaftada. | 

Panpa. Campo llano, plaza, 7. 

Panpayruna. Ramera, 5 

Panpachani, Perdonar, abfolver, allavar 

Panpachani. Arropellar, quebrantar la 
¿dd nos Ley DOS. 5 | 

Paña maquio Lamaáno dieftra, 

Pana. 2 Hermana de: el... 

Panapas. Aunque» 
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Ppanpani,  Enterrar, 

Ppanpachini, Haz er enterrar. 

Ppanchini. Abrir la flor. 

Pantanio Errar, 

Ppacquini, Quebrar. 

Ppa:quicuni, Quebrafe. 

Dira, Llubia, 

VaraDo Llober., 

Pavaymitra, vie pacha. Tiempo de aguas. 

hi Parhuayan, Florecer la caña del málZ o 

Palcani, Dejatar, folrar. 

Pateacunk, Solrarfe lo arado. 

Ppasña. qe Niña, muchacha, 

Ppajpas Grierta que haze el frio: 

Pata, Poyo, grada, | 

Papao Raiz, de comer conocida, 

**. Padachani. Emparejar, ajular.. 

* Padacnana fimi. Comparacion. 

Pata, pata, - Gradas, 0 altivajos, 

Pataranio Doblar, 

Parma, Lamitad. 

A, Ola has hombre. 

Paucaro Lugar florido, o hermojo Prado. 

Payo E El, 0 ella, ta 

Paymanta. Como el quifiere, por fu 
gulto To | 


Paya 
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Paya. Vieja. 

PDavay, Mi Abuela, 

* Payilanyo Prenmiar, Pagar. 

Pecca, Mala, para chicha, 

Prenccacuni. Tener pad a 

Ppencezchini. Avergonza 

Ppenccacue, Vergorrojo. 

Piz pior Quien es? 

Fich. No fe quien. 

Pipmi? qe es? 

Pipas. Qual lgarera. 

* Dicanio Cojer Pores, o Fruta: 

Pichani. Barrer, Limpiar. 

Pichacuni, Limpiarfe, 

Pichiu, Pajaro peg .eño, pollito, 

Pichuia Ea ia delos ojos. 

Pila. Corona, Guirnalda de fores, 
0 ramas, 

Piluricunt, poses fe Cuirnalda, 

Pillurichint, Poner a otro Guirnalda 

Pi Ipintus Mar ipofa 

Priña, Brábo, iracundo, 

Ppiñacunt, Eto] arfe . 

Ppiñachint, Enojar á otro. 

Pincha, afeguia fecrota 

* Pincu: Cumbre. 


Piacu» 
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Pinculla, Flauta 

Pincullunis Tocarla, 

Ppintunis Embolver criatura, o amortajara 

Ppintunas us Pañal, A 

Piqui. > Pulga, Nigua, allas, pique, 

Pircca, Pared. 

Pirceanis Hacer pared. 

Pirhua. o Troxe de cañas embarradasa 

Poitco, AVE, pajaro. 

Piísio: Poco, pequeño. 

Piísini. Faltar en algo, o 10 alcaiz ar, 

Pifsipani; Falsar en la obligación, 
desfallecer | 

Ppitioi, ppiticunis Quebrar el hilo, 

Ppicial, Morir, epirar. | 

Poicuinia Anelar, defesr con aufis. 

Polozcd. Elpuma del maiz al hazer 

lachichas 

Poccha. Media hanega, 

Pocconi, Madurar. 

Poccoltcas Cofa madurado 

Puca, Colorado, vermejos 

Pucayani, -—Ponerfe colorado. 

Pucara. : Fortalez 4, 

Pugas, Numero 8, 


Pucheas FZufo , Rueca. 
AS Pues. 
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Puchcani, puehcacuni, Hilar en yueca | 
Puchcco, vl. pochecu. Levadura, cofa sgeda, 


-Pochceon. 


Puchu. 


Eflar agedo. 
Sobran 


Puchuni, puchuchini,  Sobrar, 0 hazer fo. 


Puchupuchu. 
Ppuchucani, 
Pucilani. 
Pucru. 
Pukio. 
Ppubucuni, 
Puma. 
Pumacancha. 


Pumapuncu, 
Puna. 
Ppunchau, 


Ppunchaunincuno, 


Puncu. 
Punie 


Punquini, 
Punquiícca, . 
Puñuni, 
Puñuna. 


Filed 
Cofa abumdanse que fobra. 
Acabar. 
Jugar, 
Hoyo, 
Mantantial, Lip 
Sopl dr. 
Leon. 
Cerco donde feguardan los 
Leones, 
Puerta de los Leones. 
| Defpoblado, frio clado. 
Dia. 
Cada dia. 
Puerta, 
Particula que pofpuelta diz €: 
ciertamente, 
Hincharjts 
Hinchado, 
Dormir. 
Lacamas, 
P uso 


Puñuchini, Haz er dormaatr, arrollar, 
Pupa, “Liga, : 
Pupue El vimblizo. 
Puras Parsicula que fignifica 
indias mptuamentte 
Purini, Andar, caminar, 
Puricuni. Pajeerfe. 
Parichini. Haxer andar, 
Poric runás Pafajero, Peregrinos 
Puhuru. | Pluma de Ave. 
Pullanio ARA Llevar, Ó gular hombresi 
Puhucini, puhuticunis Eftar trifte, dolerfe., 
Puhutichitl. Afiizir, darpenán 
Puhutiy. - Trifiezza, dolore 
* Puti. Petacá, 
* Puillu. Borla, | 
Pouiñto Cantaro pequeño. 
Puhuiv. Nublado, Neblinas 
Puhuiunmts Haz er nublado: ñ 
Ppocchitlo Reboxar lo quethierve. 
Pokpu Mo Lo Mifmo, ] 
Pukuchu: Las empollas que hace 
el 424. 
Puñupucuni. Dormir fuera de cafa. 
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Quegachaní 
Quechunio 


Quechuchinie 
Quechimcha. 
Queñua. 
Quella, 
Quellacuni 
Pra 
uellecani. 
Quellay. 
Quellayhuafca, 
Quíincha. 


Quinchani, 


Quhepa. 


Quiheparini. 
Quheparichinia 
* Quepa. 

2 Quepani. 
Quepnani. 
Quepnachinis 


Q 


Injuriar, tratar mal de 
palabra, 
nitar. 
Hex er quitar. 
Hollin, 
Leña afsí llamada. 
Perez 0/0. 
Tener perez ds 
Papel efcrito, carta O, 
Efcrevir, 
Fierro, 
Cadena de fierro, 
Barrera, Cañiz 0. 
Cercar con cañas, 0 VAYASa 
Pofirero, que va «a efpals 
das de otro, 
Quedarfe airdsa 
Dejar atras, 
Trompeta 
Tocarla, 
V omitar. 


Haz er domitar. 
Quico 
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Quheru, 


V ajo de madera es que) 
vevian La chicha, 


Quéshua, vi. quefchuaa Cordel de paja. 


Quelpio Vidrio, 

Quefpint. Librarfe. 

Quefpichini. Librar, 0 falvar 4 0t*0a 
Queípithice El salvadoro 

Quefpillas Sano o falvos 
Ouichani, quicharinz, Abrir. 

Quiclicas Efpina, 

OQuichcapillus Corona de Efpináss 
Quichqui. Efirecho, angoji0n 

% Quigunie Racer. 

Quihuachi. Suegro, 0 Sucgráa 

% Quillihuara, Cernicalo, 

Quilla. Lana, Mes. 
Obiliahuañuyo Conjunción de lá Lusda 
Quimga. Numero 3rcs. 
Equippu- Gudo, d cuentas por Tindosa 
Cquippunis Contar por Budosa 
Quirpants Tapar. 

Quirpanas Tapaderao 

Ouiru. Diente. 

Qqueqques Tierno, delicado, comes 


Qqneque gara; 
Queso 


Mais tierno cn leches 
Nid0s 
Ques 
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Las cefas, 


R 


Como fe advirtió arriba, mo (e pronuncia 


Quechipra. 


nunca doblada, Ó fuerte. en ella Lengua, 


lea al: principio, 


A 


O alinedia de la diccion. 


ACe Particula gue pojpuef- 
ta fignifica, aun, 

Races, Pudenda mulicris, 
Paccay. Corral, e pario abierto de cafá, 
Raccu -Gruefo, 
R ac ra. Rajadura, o cofa rajada, 
Rac ran, Rajarfe, 
Rampa: Litera, o andas, Ue, 
R ampani. Guiar 4 vn Ciego, 
Ramran, Alijo Arbol, 
Ranti, Ocupar el lugar, 0 of» 


Rantini, ranticunia 


cio de otro, 


Comprar, vender, 0 CAN. 


biare 
—Rantipanis Revender, 
Rappi. Oja de Arbol, 
* Raguim. Aguero walo, 
Raquini. Apartar, repartir. 


Rarca 
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R arca, 

Ratani, retapani, 
Raucana. 
Raurani 
Raurachini 


Raycu. 


Raymie 
Ricchay, 
Ricchharint, 
Ricchhacunl, 
Riecchhachinis 
Reccini. 

R eccichini, 
Ric ra. 
Ricunis 
Ricuchini, 
Riccurini. 
Rimani, rimacuni. 
R imapuni, 
Rio. 6 
Rince ri. 

R ipuni. 
Rirpa. 

Ritti. 

Rittins 


dl 


c9 
Afequias 
Remendar, 
E[caráillo de pala, 
Arder, 


Encender, 0 hacer que ardñe 


Particula que figuifica 
por cafá 
Diciembre mese 
Rofiro, parecer, 1magena 
Recordar. 
Efarfe def pierto, 
Delpertar d Otro. 
Conocer de vijta, 
Dar á concer 4 otro, 
Hembro, ala de ave, 
Ver, mirar, 
Biofirar, bacer ver. 
ra. decrubirfey 
Hablar, murmuraYo 
interceder por otros 
LR 
Oreja, 
Bolverfe a ¡e 
Efpejo. 
Niebe, 
Nebara 
RoóG0s 
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nojd 
ds -—Ruc- 


Roño. Sordo, 

R uccana, Dedo. 

R umi, Piedra, 

Rumi, cumi, Pedregal, 

X umiyani. Empederaccerfe. 

R umiíoneo, Corazon de piedra, 

Kuna. Elombre. 

R unamaciy. PYoXimoO. 

Rua fuú, sobrenombre. 

% Run, cefio de cócae 

Runtu. gueho 

Runtw Grpuizo. gruejo, 

Runtun, Graniz_ ar de cfig fuerte, 

Kupani, Quemarjes 

Ropachini, vemar 4 otro, 

K apan. Abrajar el Sol. 

Rupay. Se llama tambien el Sol, 

Koursni, Haxer. 

Kuru, Los riñones, pepitas. 

Ruta. Pepita, O fruta con ella, 

Rutoni, Trafquilar, fczab Jerva.. 

Koccoto. Vina ejpecie de ajiverde 
moy gruejjo- 

Rec ro, Porage de papas, y ají, 

R ocques Mata de chamija efpi= 
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Rocque tacgana, 


Sallallalla, 

Sami 

Samioto 

Sancas 

Sangano 

A Sañus 

* Sañuhual, 
SALCI0 

Saucani, faucacUbio 
Sahuintus 


Sayani. 
Sayapayanis 
Sayachinis 
Saycemni, 
Sayccuchini 
Seccen. 
Seccehuanmia 
* SICTAO 

X Sillinas 


Su raíz con que fe las 


bas la Cabez da 


Tempefad de Trueños, 
Dicha. 
Dichojo 
Braz.a encendida, 
Eftar ardiendo las brafasa 
Loj4s 
Cafa en lofada. 
Burla 
Chancear, Burlarfe, 
Guayaba Fruta, y Ars 
bol conocidos > 
Eflar en pie, 
Ajsiftir en pic. 10.0 
Hen, efar, poner €n pies 
Canfarfe, se 
Canjar a otro. 
Dar comejon, 0 tenerlas 
Tengo comejota ' 
Efportilla, a 


AZ ulres 
| silla, 
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Sillu. Vie. 

“- Silla filas Cafcajal. - 0 
* Salloc rumi. Piedra dura dificil de la" 

brar. 

Simi. Boca, palabra, bocado, 
Simigapas | Hablador, bocagrande, 

Sini apac. C hijmajos ) 
Simppanie Hacer trenza, 
SSL o Hormiz3s. 

* Sivi, Anillo, 

* Siraca. Z al amor to | 
Socase Cañas delgadas, alías Cañaejas 

SONCCO. 3 Corax 00, entrañas. 

Senccoy mantas Demi voluntad, y amis 
e! gnjbo. ? 
Sontcosapa, Sobervio, voluntariofo, 

Suchue Tullido, que arraftra por 

| el fuelo, 

Sula, Rof8 

Sullalullan, Cacr vofo, 

Sala 0000 Hermano, e hijo menor, 
Sulluni. 4 Marparir, | 
Sulla. AN Co/a abortáda, 

* Suntur, vel Sunta, AMontor, 

Ne Suntunia AÁmontoná? o 

Sud Ave lirr 


Surf. 


ta RIO.» Ya 301 


Surittieca, 
¿Duttys” * 
Sutis Y 
«Sutiani, 
Sucrinchani, 
Sutcun.: 
Sittuehiniy 
Suyani, 
Suylunt > 


«Suylunas +»: 
Suyue di 
Suyufuyas 3" 007 
* Suyuntuyo .: 


Suchu. 


. Plamaje, 
Cofa clara» 
El uombré. outs 
Poner nombrts. 
Declarar. 
Getcar. 25! 
Derretir, hazer. gotea 
 Efperar, | 
' Cernir, colar, >: 
"pedazo, £  uidop 
Províaciz, partido, pi 
.Cofa liRada, o acáncladi 
: Galliraz o. 810 
Tullido, que anda py aos 


Suchuni;' os RO 15 Seliafe eomsarref" 


perdes; > 7 


4 


Tacani, 


Tacacuto is 


Tacarpuo * 
Tacllas 

T racllent:* 
T raclecunta 


A: 


' cit 


ds 
Darfegolpes. 
Eltaca, ua 

Arado de Tedios; 
Dar palmadas... 


Dorfi palmadas, aplavar el Par. 


"Laccos 
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Tacco. ' Algarrobo» | 
Ttaclani. 2 Lavar ropa, 0 cabeza, 
Traclacunio 00 0 Vilavar/f? la cabeza. 

* Tacurini, tacurichinis. Turbar, alborórsr. 
Takyam, uno Afijarfe, afirmarjós: 
Thallacuni. ==. Recoflarfe, revolcarfe. 
Pampa o Mefen, venta 
Tanceani. | | Rempujar, á 
Thañini, 0 Eftancar, efcampats: 
PA Ó chau Apagar con aguño 
Tanta. do A al Punta de gente. ..: 
Fantanio 000 Junta, congregars”” 
Thanta. run Andrajojor to 
Tranrds vo Pando... 

isc NA Maripoja praia 
Thántayhualleca. Pobre por Diofero, 

* Tapiss _ Malaguero, 

Tapuni, tapucuni. *¿ Preguntar, 

Taquinie E Cantar. 

Tarinio Hallar, 

Taricunio 000 allarfe, be 
Taripanie + Exetivar, falir al Encuentros 
Taripay ponchos 3 Dia del Fuicios. 
Tarpunbosc. * Sembrar, , 
Tarucic abia o  Cierbo, Venado; 


E Taíquis a atan Muchacha. 


JA 


Tauna 
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-Tauna. 
Ttepceanio 
Tianto 
Tiacuni. 
Tiapayanls 
Tica. 
Ticani, 
Ttica. 

* Tíccia. 


Tecci muyupachas 


Ticranie 
Ttimpunt, 
Ttimpuchibis 
Trimeani, 
Tincunle 
DiucupaW 


Trino EQ OO 

* Tiotie 
Tíotine 

* Tunyas”* 
Ttipcini, teipinie 


Tuipiy pacha. 
Titpqui 
Firanis 


porden, Baculos '- 

: Defollejara | 

Sentarje, 06 

Efar jentado, E 

ASsiftir, acopiar. * 

ádobe, dy 
Hacer adoves. 

Flor, plumaxe de colgresi 
Cimicnro, fundamento 
Todo el A eimdd. 

Velyer lo de dentro Juera. 
Hervir, 
 Haxer hervir, 
A ¿Darpapirores. 
<Enconutrarfo, 
| Incorporar, mex clar vná 
coja con qirdo 
Eyan0. 
o. Langoftán. >; 
Granadilla, fruta conofida. 
«Guitarra, aduje, 
«Pellizcar, coger el mais, 
¡ e) sa | 
Tiempo decofech Estoy T 
 Alfiler: pequeño de India: 
Arrancar, pelar, 
MESETA 


E 
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Trílani, Efcarmenara 2 
Titi, Plomo, | p 
* Tiu, | Dificil. 
LEN Árena, 
T tui ttiuk, Arenal. 
Thocani. Efenpir. 
Thocay. o Saliva, 
Focla. " Laxo, para cdzar, 
Tocllani, j Cazar en lazando. * 
Ttocco, + 99% Ventana, abujero. | 
* Tocríni, Gevecrnar, 
* Todo. Abeja, miel, 
Ttocyanis Revengar, 
Trocyachini. Reventar d 01400 
Trueno Herir, pungar. 
Ttuccina; > Paz om, puñal. | 
Tucunj. Flex erfe, ve, runa tucuni hdg0s 
3 me hombre, 

Tucu, tucuychanie . Ácadar» 

Ue yoo a Todo, 0 todos. 
* Tae o Babo, ave no ciurná. 
Tullpunio -Teñir. : 
Tullu. Huefo, flaco, 

Tumay, - Rode0. 

Tumani. o Rodear. 
Tumachinj.*. Hacer vodearz facer a la 


VEEGUCAZ_Go Tu- 
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* Tunt. Cuchillo de Indio. 
Tumpalla. Ligeramente, poco mas 
y O ROROS. 

Tumpani,  - Achacar, levantar tefiimoniós 

Tumpalla, o Adredes 

Thunin, 0.0: Caerfo la pared. 

Thunquini. + Duder. ¡ 

Thunqui fonceo. +++ Perplejo, dudofo. 

Thupani, 9 thapran;. Amolar, limar, rajpara 

Tupo Medida, Legua de camisos 

Tupuni, o Medir, YE 

Tura, Hermano de ella, 

Tturu, Barro, Lodo, 

Trurani, Acollar, 

Tturu ttuElla Lod<z al, zx ¡encga 

Tturpuni. | 0 Herir, darpunz_sde, ) 

Tturpuna. 100 o Efpada, punzon, Pc, 

Tufun:. e om alar, 

Tuta, o Noche. 

Tutsneona. 4 Cada noche. 

Tutayan, 20 ¿Obfcurece, anochece, 

Tutamans2s. Muy demañande 

Tutapaní, Ae Trafnochar, 

Thuta. ,, Cárconda ] 

Thutar, 20. carcomerfe, apolillavfes 

Thutaíeca, A Carcomido, picado de id 
ES utu- 
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Tuturaginal. ” Enea, bat 
Feel 009 imo nOs, Hombre, o Mugen! 
Thuilla, | Juezo, prefio. 

Tadas. 0. De efigiura pequeñas 
Teocpini, Arizar la candela, > 
Titinchant- de sii el plomo. Eftañar 6 
* Focmani. 2 Defvararar el edificio, 
T'tacpichaquie >. Paton, patitucrto. Y 
Tallini. oo Vacearrna coja en otvds 
*- Tancayllu, Tavano. | 0d 
he TF €cl8s El hollin, 


V 


AV, feo equiboca ordinariamente en la. 
y pronunciación quando lola, ó quando con 
kafpiracion H. como Y een, e JUCEMA 


Va, Pi0j0s YI A 
Víani. , El pulgar, . 
VYiacuni. Efpulzar/ca ct 
* Vela. Eftiercel de Cabras.o"" 
V chpa, he Ceniza asu E 
V chu. Aji. LD 
Vecu, ví. hucel, Dentro. sad 
Veuopachas 000 El Ioficenos, + + 


Veumati,. E 
ecque. 


V ecque tachhap. E 
Vhu, vie húhu.. 


V huni, 

Vicsa. 

Vuiccu, 
Vichayo 
Vicharinl. 
Vicharipuni, 


Vichkanio 
Vichkcacunio 
ViMani, villacuni,... 
Y: ¡Uapunis - 


Vilica. 
V ant 
Viñayo 


Viñaycaugay. col 


V iñaypaco 
Vira. 
Virpa. 
Vicchuni. 
V ist] de 

* Vitcctlo. 


ln: o 
ez ES 


Idolo, 
Dusu Urecer, 
y ¿e : Siempre 
Vida erertta, 
Para fiempres 
as 1Scbo, gorGura. 
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da Ofo. NA dd WE Y 


Lagrima, 


Refina, Goma de aries 
La 02, 
Tefer, 


El vientre, 0 lá bari 
Cofa evil EEG? 
Cucjta arriba. 

Subir cuefts «eribaon 


co Subir de donde” ANArR 


Arribes 
Cerrar. 


Encerrarfe, 


Referir, deciv 4 otro, 


| ablar, interceder La 


Otro. 


Labía de acriba. Lp 


ae Arrejar, echar, 
" CCUCNAra, bes 
Canal. 


Vlipan 


vi! payenal. 
Vilu. 

Y ma, 
Vmu, 
Vimutue 
Vía. 

V nanis 
Vnayo 


VnayñaM —** 


Wonancha. 
V nanchani.-. 
V ncue 
Vnu. 


WVriúyan, 


Vpa, vL :OPdo qníe 


V pallani, 
Vpallachiai, 

N ppacunis 

Vpiani, vpiacunts 


'V piachini, DIR Y 


V pini. 

Veras 

V rayo 

V rapio io 
WV ray cunio 

v ray cuchiale 


mile e rolas : 
Pudenda viri, 022 


Cabezas | 
Echicero, adivine. : : 
Enano, rdcois 
Cordero, NS 
. Tardar. GIN Y 


“Tiempo largo. Ns dede | 
Mucho tiempo hay" 
Señal, vanderñ. 
señalar, advertir, Jaco: 
| Camifera de Indios: gob 
Aga, 1 y 
Derverinfe algo. 
sonfo, bobo, fordo, mido, 
CallaPo 
E acer callar, ] 
La varfe el solereS AG 
Beber. ” 


db 


Day de beber. 


, Ae 
Lugar bajo, 
Cueña abajo. 
Ml Sa 
Defender. qe 
“o Heger bajar a otro: 
V sá 
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Vricus 


Papagayo. 


Y emani, ví, ccormani, Cacr, 


V rmachini. 


Vea, 


ru. 


Merup lican. 


Ñ fachinis 
5 fu (5%. 

* Vi 
V (Tuta. 

NV futacuni. 


Vaca, viecallas 


Viecani, viccacunio 


W tecachinio 
Vte des 

Y ¿cuni 
Vtini. 


Qi E 
tUruneu,, 
V ya e 

V yarini 

V yaricunio 
V varichinio 
Vyaricuco 
 Villullu. 


e E 
EA e 


. ed : » 


Hacer cacr a Ctros > 
Paloma, toriolita. 
Araña, Teens ves nacion 
del Collao. 

Tela de Araña. 

Alesuz sr, adquirir. 
Hijo de ella. 

Enfermo, 
gandalia, gapato de 1 nadie, 
pe algarfe el Indigo 
Prefto, luego, 

Darjfe pricfd» 4 
Dar cala d Otros. 
Algodon, 

Efcalme nar pod. 
Embobar/e, maravillerfes 
Bebo, Tonto, Locos . 
Tigre. 

Rofiro, cara, 

Oír, entender. 

Oir con atencion, ef enchars 
Dar Abrendor. 
Efpis, Elcucha, 
Guerfanos do 
Dd "viG-> 
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Ville Sacar con ss acuda 
E borro licór. "> 
AN Chicha fu madirar. 
Viunin. 'Efar defechado, defamparado, 
Veééca rungó > 7 Hueco quero. 0 
Vecros y Coja tuerra, 
Vinani.. " Eobutir eutalega; 0 cefal, 
Vinci. Venda de lana, conqueceñias 
La dalicid la cabez a las Indias, 
% Vitancolo Palmiros de cometo 
Voaiña. 8, dan “Efieralda, e Y 
Vmini, “Dar de comer de la bocá Cono 
mt ar los pajaros a [ms palloss 
Vmmppani Efar parchito. 
Vínñ. va e ieirpela del Pero, 2209 
V ¿pu yuyus CS Ojasde la quinua ye ds 
NI Mais amarillo. ana 
eV iichialichini, 099 Vender, 0 adornar la cha 
APENAS beza cor Js. faro 
de j' EY! Ñ 1 Y 
“y e vu. a" AS, afirimando, Y 
Ya! yate bob ab Ola, tu de rr 
Xaoga “Saf, A 


rd at 


vot nl ARÍOS xi. 


Viceallam, 
Yachanie 

Y achacuni. 
Yachacuchinta 


dy 
Y achachinio 


Y achachicunto. 


Vachapayaniga 
Y acolla. 


Y allinis 


Yallinraciia 3 


ES e 


Yana 

Y amaeuna. 
Y anant. 
Yanapand, > 


Yanccachanta: > E ; 


Y anccapas. 
Yanccallzo.> > 
Yanacas 


Yako ahuaniits” 
* Yanunbpo a 


Y apaní. 


os 
Por pocos , 
Saber. 
y Aprender» 
Hacer, que tomga efecto 
| alguna obras 
Enfeñar, 
0 Eufayarfe. 
wRemedar, 
. Manta de Fadio que fito 
; ve de capó. 
Sangre 
y Mecrdor. paf]: ue caminzados 
Mas autos. 


Arda A 


gr 
A, me 
Cofa valadt, en mi 
Echar amal 0 aperder. 
Nolmporta, wcfomedanadas 
Usa De valde,: adrede... + 
Amiga de otra mezcra 
_Tenca; hambre, .. 
 Guijaro e o 
 ñadiro se 
e rdidard vendaje 


23 
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Yoapuni. : Arar. | 

Yarichus 3 —Quanto masa YE 

Ya yroni. o Entrar. 57 

PY anyani, Menguar, 

Yava, | Padre, amo, Seña 

A lcuchios, hacer entrar. 000 

Y chapas. Quiz de pa 

Y chaccas Empero, est 

Y chhu, Paja, heno, 

Xcmo S0 * Visdo, viudas 

Yilappa. Rayo, arcabuz, portraslación, 

Yilappañio | Tirar com arcabuz 

YTlasini, vlo yllani Re/plaudecer. 

Yma? Que 3 

Yma mani?  Aque? 

Ymam chay 2 * Que.es efo? 

Yman canman? Que adía de fer? 

Y imananmi 2 mM e ay ? que ha Jucedido? 

Y mapaci; ? d * | Para que ? 

Yimaraycu ? y Porque ? : 

Yemapas,, Haykeapas. Muchas cojas, efo, 
aquello, 

Ymay mana, a! Todas las: co/as 

Y mapas. Qualguiera coft.: 

Ymanallam2  * . Como cfas pegas” 

Ymalinara 2 Dr que manera? 19% 

Ymay. 
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Ymay pachan 3. 
Y manmni? - 

Y manam. 

Y manay quizo 2 
Y manafunqui ? 
Y manafaconi ? 

Y manacunqui? 
Y nchice 

Y ñini. 

Y nguill. 

Y nti. 

Yoc, 


Collqueyoc, 
Y occoni, 

Y pas 

Y ícaio 

Dícal fonceo, 
Y en, | 
Y lecon. 

Y muni. 

Y lamíccas 

Y (ppacuni, yfppani. 
Y (ppaypuru, 
> Y falla, 

% Y ticanio 


Aque hora? 

Que hace ? 

Afsí C0M0s 
Que te hago E regias Y 

Que te bace,:o te ha hecho? 

Que bare ¿ 

Que te bas hecho ? Y 
Man;, fruta conocidóa 
Decir que st, creera 
Flores, 

Sol, 

Pirricula pofiiwefa, figs 

vifica tener, VE, 
El que tiene plara, 
Tener copula, cores 
Tia, hermana de fu Padres 

Dos en número... ? 
Corazon doblado, 

Cal, 

Nueve en uumecros 
Podrirfe, . 

Cofa poqrids, 

Orinar. 
Vegióa 
Bolfá de vieja. 


Robar, dejpojar» 


y Yuma- 


voS 'ABULARIOS 7. 


Y umant, 


Y uyen tamb 
Yuvav ppiti Vo 


Yuyagni Ages 


Yumayo > 


pb : | 
“Lafimiente del rimel. 


AY Ana Ye 
Y upani, owrabs 
¡Yupani, yupaychani Bllimar, Sefpetar, obes 
dEcen; 
e Yupi, ¿luella, OIL BaO 
Yurado Coja blantaj; posar Y 
Vurac: vachink Bla HQUeiTa 
Yuyant: cordavfe, pen afan; caY 
Y uyacuni, editar, 0 pesfandal 
Yuy ario, Teace la mwemorida 
Yuy aya cd pesjamientó, 
: difcurfo, 
Vuyian |  Hortaliza. Ma 


o Pares de La Muze. 
Él defmayo. 


Defmaya.fe. Me “( 
Agijos de la aveja , 0 
0jcor, 
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del Coltellano al Indico». 


A 


CADAPCAPS - Martcanio 

Abarcóri io 0 Mrrecarinis 

Abaxarfes ¿0000 NY raicuni, 

Abeja lusdoe JHuanccuyruo 

Abertura, d rajaduras | Racras .- 

Abeftruza á Surio A 

Abil. ¿ Amautta. dinniiicd 

Ablaudars Llanppuckhania 

Abogado, — ¿0 Willapte dae: 

Abogar, Villapunio iesjos| 

Abominables e Millay 1UDS. idear 

Abominar, tener afc0 . Milani, 

Aborrecer, 0 Ghecniol, 

Abragdro -- Makcallinte 

Abrafarfe, | R upani. pt 

Abortar, Sullani. e 

Abreviars ¿5 WV tecant.. y 

Abreviar. Y tecacunlo, EE 
: As 


Abrizado lugar,... : Eceñis 
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Abrigar/e. 
Abrir, 

Abrir, 

Abrir yes. 
Abrirfe la Flor. 
Abrirfe la Flor, 
* Abril mes. 
Abraxa. 

Abufion mala. 
Acabar. 
Acabar. 
Acabarfc algoo : 
Acada 'vno. 
AÁcarrcar, 


AÁCAYPCAYO q 


Aclarar el tiempo. 
ÁCogear. 
Aconfejar. 
AC onfejaro 
Aconfejar málo 
Acordarfe. 
Acordarfes 
Acofiarfe, 
Acullas 
Acujar. 
«Acadio 

Aa 


j $ Lampa, "9 5 


Ceoñi cunte: 
Quichani, 
Quicharin?. 
Nackant. 

Toccvan. 
Panchine 
A yiihua. 
Cquepo. 


% Tapian, atiraqui, 


* Ppuchucani.: 
Tucaichani. 
Tueuño : 
Capamanña 
Apant. 
Altani 
Quicharicun, 
Hayttani. 
Cumani. 

V illamí- 
Simifta eonis 
Y uyani, 

Y uyarini, 
Siricuná, 
Cthaccaypino 
Chhatanio 


Asi >” 
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Aceudrar oro, 
Acepillar. 
Acequias | 
Acequia hacer. 
Acercarfe, 
Ácercar/e, 
Agertar riraidos 


Acecar, rejpirat» 


Agotar. 
Arotar, pegar, 
Agorarfe. 
Agucendo 
Agucla, 
Adargas 
Adargás 
Adelantarfe. 
Adelantarfe, 
Adentro. 
Aderecar, 


Adefirar, llevar. 


Adefivar ciego. 
Adendarfés 
Adivinar, 
Adobe, 

Adobes. hacer; 
Adobera, 


Chhuyani. 
Lluchcani. 
Rarccas 
R arccachani. 
Ceaillaycuni. 
sifpaicunio 
Chayachini, 
gamañi, 
Acuttinio 
Huaftani. 
Huaftacuni,. aqueticuni 
Hamanccay, 
Llacllana. 
* Pullcanea. 
Huallccanca. 
ñaupani. 
NAUpariMi 
Vecuman, vl, hueuman. 
Allichani. 
Pulant. 
Ranpani. 


Mabutucuni, manuchacani, 


Huatuni. 
Tica. 
Ticánio. 


: Ticanao 


Es Adons 


'Adende ? 
Adonde va? 

Adonde quicrás 
Adorar. 

'Adornar, 

'Adguirir, 

Adguirira 

'Adrede, 

'Aefcondidas. 
Afeirarfe, vutar/to 
Afinar plara, 
Afizirfe. 

Afizgir Ce 

Afloxar. 

Afrentara | 
Afrentar de palabra, 
Afuera, 
Agachár Ca 
Lale 
Aguila, 
£gora, 
Agora poco 
Agofo 1ts 
Agría cof 2. 
Agradecer. 
Aguñe 


hdócornos 
SENS 


q. 


And > 
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Maypin?2 > 
Mayman rin ? 
Mayrnanpas. 
Muchhania 
cumachini, 

V flachinio 
Tarini .0 
HuaManpia 
Pacallap;. 

Havicuni, 

Chhuyani, 

Pabacioi, lHaquinia 
Pubuticunia 
Cacharinio 
Ppenceachiol. | 
Ckamini, cqueffachabi, 
Hahuaman. | 
Ccumuycuni, 


Y cho 


du ÁnCa. 


Cunan. 
Cunallan. 


»Capacciuómas 


Y upaychani, o. 
NETA VácUos 


y 


pl 


Agua dulce. 


Agua falobre. Colipa vna, 
Aguanofo, Vnu, vnt, 
Aguardar. -Suyani, 
£igiña cof: a, nobetd. ' ñaueahiyoc, 
Aguelo, pa Machi, 
Aguela, + Payaso: 
Aguero «alos *% Tapias 
Aguero malo. $ Atiraqué 
Aguero. bueno. Cubimo 
Agujero, Eutceu. 

Li gujerear, Hutecani. 
Ahitarfe, 02 qaccapuconie 
Abogar apretando. sipini. 
Aborcar, colgar, > > Huarcuni- 
Abumara us Ceozmichinia 
Ala de ave, | 20 Riera, rafta, 
Ala pluma, 0-0 Ppora, 
Alibar, 0 00 Y apaychaniy * 
Alanbre, cobre. Anta, 
Alargar, Y inachini, 
Alargar el tiempos Vinachini. 

A la ¿arde: Chhifimana 


Mi lc quí vit 


Alvañar, fequia oculta,” Pincha. 


A lb vécias dar, 


Cufinchante 


Alcangar lo defeados Y flachini, 


e 


10 


TA lrar 
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Alcar lo caydos Heccarini, 


Alderecho. Pañaman. +, 
Alreves, | Llocqueman- 
Alegrarfe. Cuíésini, cuísicunie 
Alegrar á otro, Cufsichini, ccochuchini, 
Alfiler cen que prendeno Tipcquio 
Alfler grande, Topu. 
Algarrobo, Tacco. 

Algo. Y ma, ymapas, 
Algodon. Micia.. 
Algunos. Huaquin. 
Alifar. Lluchcachini. 
Aliento, gamay. 

Alifo arbol. R amrana. 


Allegar al lugar  Chayania 
Almendra de Indias. * Tampa, 


Almoada. cauna, 

Alquilar, Minckant. 
Alrededor, Muyu, tuna. 
Alrededor andar, Muyaní, 
Alunsbrar, Ckancharini. 

Ama, que crla, ñúñuchic, ( 
Amable, Munana, huaylluna, 


Amancebarje el hombres Sipas sicunia 
Amancebarfe, la Muger. Huayna yacunio 
ÁMAYCcer. - Pakarin. 

Amar, 
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Amaro  Huaylluni, munani, 
Amarfje 4 fa, Munacuní. 

Amarje catrefía Munanacant 
Amargacoja, Hayac, 

Amarzar, Hayan, 

Amarillos Ckello, 

Amarray, Huatanie 

Amafar, Chapuni, 

Amenudo, Viñayllas 


Amo, Señor, Padre, Y aya. 
Amcoutonar lamiesa  Arcuni. 


Amontones, Ccoteccoto, taurca, tauccdn 
Amortajar, Ayalamechhucuni, 
Amortajara AyaGamppintuni, 
Áncha coja, Qouinray, 

Andar, Purini, 

Andar delcamiaado, errar. Dantanie 
Andas, Auantu, rampa, 
Ándena Patas 

Auzofo, Cquichqui, 

Anilan, * Quifachacuni, 
Antilo. *% Sivi, 

Abollar, Ttañual, capñuni, 
Animal, Tabnachaquiyoca 
Anachecer, 1 Chhitisa, 
Antesdeayer. . Ccanimpa ppunchaca 


Ante 
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Antepafados. 
Aptos, E. potiasa 
Antes ques 
ANtIZIARACnte, 
AÑMIAIV 

Añublado eftar, 
(Añadar. 

Añadar. 
Apaceatar, 
AÁPagar 00% AL dt 
AÁDAYCCCr. 
AParojara 
AParejta 
Apartari 
Apartarfes 
Aparte, 
Apedredra * 
Apedrea?, graniz dry 
Apenas, 
Apiadarfe, 
Aplacar, 
Apolillarfe, 
Apolillado, 
ADEYYCAP), 
Aporrear com cofa, 
Apojtar, 


Machucuna, 
Yallinrac. 
Manaracpas.! 
Nanpapacha, 

Yapani, 

Ppaiun, 

Hustanio 
Cauiponia 

Michioi, 

Traínuant, 
Riceorint, 
Camarints 

Camay, el, camariya 

Anchhuchini, 
Ancóhuni, anchurini, 
Huacpi, 

R unibnan chocania 

Runcun, 

X ñakcay manta, 
Ccouyapayari, 

Sonccota tiachinia 
Thutan, 
Thoutafcas 
Maccani. 
Hualani, ee 

Nilanacunjs Ya 
Apañen 
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Apofemts 
Apoftemaro 
Apreciar, 
AY render, 


Aprender, 
Aprender, 
Apretar. 
Aprifou Yo 
Apric[a, 
Aputetearo 
Apuntalar. 
Apuctalars 
Aque? 
Aque cafo? 
Aquel, 
Aquellos 


Aque hora ? 


Aqui, 
Aquefes 
Aquel lo 


Arado de ] Aros 


A4rador animal, 


Araña, 


Araña grandes . 
Araña que hila, 


 Cuisiculsh, 


Chbupu, 
Chhupayan. 
Chaninchani. 
Yachani, fonecoypi chal 
Quini 


- Yachacunis 


Sonccoipiahappinie 
hictinia 

Huatanis 

Vica, vtccallas 
gaciani, 
K.quemini. 

K quemichial, 
Ymac? ymaman? 
Y ma mabcha? 


-Chbaccay, 


Chhaccayo 
Y ma pacham2 
Caypims 
Cha Ye 
Chay, 
Taclla, 


2% Y cu, 


Via, 
Apalanccas. 


ATA y . 


/ 
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"Avár. 

Arbol. 
Arboleda. 
Arcabuxo 
Arco del Cielo, 
Arco para tirar, 
Arco “para tiraro 
Ardor. del Sol, 
ÁYrendo 

Arguyr, 
AYYáncaYr, 
Arrebatar, 
Arremanzarfcs 
Arrepentirfe, 


Y apuni, 
cachha. 
gachha gachhao 
Y llappa. 
Ckuichi, 
Huachbiys 

* Delta, 
Eupayo 

Ttiu, acco, 
ñinacunio 
Teirant. 
Huaycani. 
Ckolloricuni. 
Puluticuni.. 


Arrepentirfe, afligirfe. Llaquicuni. 


Árriva, 


Hanan, hanáco 


_Adormecido tener algun miembro.  Sullumeca. 


huanmí, 


'Adormeciniento, o calambre.  Suflumccays 


Arrodillar. 
Arrojár. 
Arropar, tapar, 
AYroyd, 
Arrullar, 
Artemija 3er va, 


Áfa. 


Ceoncorini. 
Vicchhunio 
Ceatanio 
Huchhuymayu, 
Puñuchini, 

* M árcu; 
Rinri, happinas 
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Ajabiendas. 
Ajabiendása 
Afr, e 


Ajar magorcás 
Afechar. 
Ajentarfer. 

AJsi. 

A/st COmda 

Ajsí rambier. 
Ábjolver de pecados 
Abjolver de pecados 
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Yuyafpacao 
Huadampi. 
Happini. 
Happicuni. 
Tiyapayanio 
Cancana. 
hattifoncó. 
Cancani, 
Guganio 
Hhuatetcini. 
Tiahi, Ciacullo 
Hiná. 
Ymanámo . 


| Hinallatac, hinatacmía 


Huchantan paícani, 
Huckantán panpachania 


Ajfómado, borracho, Cincafeca:- 
Afomár por. va CerPós ceccámuni, *: 


Ajombrar. Mancharichinis 
Atabal, Huabnearttinyas 
Atajar loque huye,  Haárekani 


A apáro 


Quit pá nl 


Atapar 4 piedra, 5 lodo, “Llutránis 


Atár, 
Atender, oyro 
ALCRIAYr 


_Tlamccanis 


Húatani: UY 
Y yaticunt, V yarinta 


Ateltára 
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Atentarfe, 
Archar, cobitir 
Atiesto, 
Atras. 

Aváricia, 
Avarjento, 

AÁVE. 

Avenida, 

Avenir rio, 
Aventajarje, 


Avergonz ar d otro, 


AVEY Verguenza. 

AVEYZRAr. 

A? LESA 

Anicadll 

Avifar, aconfejar, 
Aullar perro, 

Aumentar. 

CÁSBn to, 

a | 

y, quejandofes 


* 


cacunie 


Aavoc 
e 3ttinis ] 
Mana ynancha(pae 
FEuliman 

Mienha cay, 
Michas 
Ppiícu, pichita 
Elodla. 

Llocliana 
Llallveuni, Mallín y 
| Y allini.:- 
Poenccachinig . "% 

Poencacuni, | 
Toripanis > 
fanií pas 
Mayñinpt 
Cunami, PEÑA 
¿lico htiaecans. treo 
Mirachini, eds] 
Mana racmis 
Pana, panapas» 

Anay! 


vel 


A quejandoft de dolor. Ananay! 


Ayer, 
Ayertarde, 
Ayer de mañana, 


Ccayoa. 00d 
Ccayna chiilis abusa, 
Ccayna paccaris ets 

¿Auata 
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nas, Yacca, yatcan. 
Ayrarfe, Ppiñani, ppiñacuula 
Aye. Huayra. | 
Ayudar, 2 Y amapania 

Az edo. | Pueheco, 

Az edarfts “Puchecona 

Ax ul. ¡3 e ÁcaS, 
Ayuutamicatos co Vantanacuyo: 
Auatar Tantani, huñuni, 


Ayuntamiento de pios. Yi incue mayo, 
AyUntámicito de. dos, camiroso Tincuc fan, 


BD 


Ballefta. * Pita, 

Baluarte Pucoa, 

Bala, Huan pra 

Bañarfe, Armacunia, 1 

Barato. Pi chanioc. 

Baño caliente. Croñic pucylla 

Barba, pelos, Eunkca. 

Barba, ba quiiados Kcaquia 

E wrbacos, Ceraujtila. | 
L aroes hara Chacmanio PS 
barranco, iequegol. ¡Huay eco. ga 


Br a Dated 
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Barranca. Allppa kacca, 

Barrena, V ticuna. 

Barrena. V ¡tcuni, 

Barrer- Pichania 

Barrera, Guincha, 

Barriga, Vieca, 

Barro. Ttero, Mito. 

Barro hacer. Chapuni, ceurtichaní, 

Baja, Chhisalla cachun: 

Bafira, Ckopg4. 

Batallar. Augcanacuni, 

Batir, vevolycra Ccavvini. 

Baba, Llauía, thoccay. 

Baptiz ar, Vnuta hichhaycunia 

Bexar abaxo, Vrayeuni, 

Banlar, ' Tufuni, 

Banle folemne en frefta. Raymio 

Bermejo, color. Ppacos 

Berros yerva, Ocoruru* 

Berruga.  - * Ticl, 

Befar, Muchhanio 

Befare las manos. Muchhalcaiqui máquiya 

| quita. 

Beflía, Carnero, Llama. 

Beocra V piani. 

Bexiza. Hifppaiparua va 
pe; Bertaro 
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Pez erro, Malta huaca, 

Eien efia, Aliami, 

Bien efia, Alim, allitacmia 

Bien. Alli 

Bienavengurado, Cufsigamayoc, 

Blegi Venturados. Cuísiyoc rUN2a 

Bien a Venturanz 8. Cuísi, caugat, cuési sanmacUy. 

Biudo Yema Kari, 

Biuda. Yema hugtmie 

Blancos O OR 

Blanda gentes AMilamantaa 

Blando al ta*to, Llamppu, 

Blando haz, EP Llamppuyani, llamppuya- 
| chinio 

Blando de Coraz.eu,  Elamppu foncco, 

Blanquear. Y uracyachini. 

Bledas, Ataco yuyu 

Boca. Simie 

Boca abajo, volver plato. Pacchaíecas 

Becado. Hue fimilla. 

Bogal, cabefiros CENCCAPAA 

Bofes. CUrEC20 

Bofertada dar Hinchhanie 

Bola, : Cincu. 

Bolar. R Ppalwant, 


Bolfá de Indio, Chhufpa, huaytcea. 


Bol. 
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7 Telfs de India, * Y ftalla. 
Eo:ver al lugar, Cotipuol, 
Polver del lazaro Cudapuni. 
Bulverlo de adentro d fuera, T ICraDla 
Porla, p uy du, vh pitita 
FHordona Tauna, 
Rorracho. Maechalccaa 
Porracho efar, Machani, erachacOnk 
Po "orrachg afomado Sinca machalecas 
'OYY AP Hoacilichini. 
z 0t0, 20. agudo, Mana ñauloe, ñauchhinats 
dis car. Keaparinlo 
BOX, 0 garganta, Cunca. 
Braz ada. Ricra cupuna, 
0 50, desde el codo al ombro. Riera. 
Eráfa, Cquilbrinza nina, Ó nike 
: ba ayaltcao 
Prindar, Anccolani, 
Prinda arfe e, Icro? acudo 
E ¿roguel, ( 0 rodea, Hualeicanca, puliceanea. 
frorar el Arbolí > Chichin, chtchimun. 
Brotar el Asbel, ola Flor. Panchin. 
Pruñir. Elunccuni, Humppichini, 
Fubas. o Huaotd. 
Bubefo, - Iduantiigapas 
Y: j 


% 


Bubas 
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Enbas tenera .. 


Pueno, 
Buenacofa, 
Buho 47%. 
Burlaro 

Burla, 

Bufearo dy ¿bi 
Buelras dara 3% 


Huantticam otcconi, Lia 
mtúyaniMo 

Ali, 

Allio, 

Mucis. 

Saucanj, laucacunia 

Dancays ) e 

«Maícanis | "y 

Muyuni, mayapayani, 


Bulliciofoy trabiefo, duqriero, Thuquiy'thotala 


Brebemente, e9n brevedad 


Bibora munverénorz. as  Catlaria 


blanco color, 


Eur 114 


Cabaña. 
Cabeca, LT 
Cabecera, 


Cabeca de linage, , 


Cabellos, 
Cabello rubio... 


. o 
Caber, veuir bien, 


xi Puria, 
V tecaylla, vtcdya 
llapac, thuilla, 


/ Yar Acs 


, b % 


Chula, > “tus, 
Vma P biuinsla” 
Sauna, a) ly," 
Ceallarec machu, 
Chuccha, 


“.Ppaco, á 
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Cabefiro. 

Cabo de candelas 
Cabuya, Cañamos 
Cata de fieraso 
Cachonda perra. 

Cc aguela, 
Caguela para tojtare 
Cada año, 


Cada dias 
Cadena de hierro; 
Cáer, 

Cc 


Calabaca grande, 
calabaco, vafó. 
Calavera. 
Calgado de Indios, 
Caldo. 
Calentar algo. 
Calentura. 
Callar. 

Calor, 

Cálve cabez 4 
Calva cabezs 
Cama. 


CENCCapas 

Candela puehds 

Chhahtata 

Chacus 

Mappaciés 

Keallanas 

* Tecco; chinpti. 

Huátáncuna, vl, huérátis 
tinéuna, 


Ppúnchaibinéuna, 


Quellay hualéas 
V carán:, vil. ekormanie 
Y [cue 


als PAD dy 
Calabaga de las Indias. Mathe, vl. mathia 


Ancará. 
Vinet, poróa 
Ayap vman, + 
V uta. 

A yllio 
Ceonichinis 
Rupay vaccuys 
vpallanis 


KR upa Yi 


Keara vids 


Paéra vmas 


Puñunas | 
EPA a 
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Camara hacer. 
Camara hacer, 
Camara af si. 
Camaras de fangre. 
Caminar. 
Caminos 
Camiiera de Indio, 
Camote. 
Campo, 

Canaso 

Canal, 

Canecer 
Canciono 

Cantar afst, 
Can/arfe. 
Cantar rriunfeo 
Cantar las aves. 
Cantards 

Caron efquitds 
Caña brava, 
Caña carrizo 
Caña de mais, 
Capa de Indio, 
Capar, 
Caparrofa, 
Caparroás 


Acani | 
Acacuni, cquechani, 
Actis 

Y ahuar cquechay, 
Purial. 

ñan» 

Vneu, 

Apicht. 

Pampa, huaylla, 
GOCcOs i 
Pincha. 

goccoyanie 

Yaraví. 

Yaravini, taquinio 
Sayccunis 
Hayllini. 

la Huarpile 
Ppuyñue 

Kcuchue 


* Pintoc, 


Soccos. 
Viru, 
Y accollas 
Curani. 
Ccollpar 
Millu, 
Gg 


Cara, 
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Cara, roftro, V yavo 
Cara, roftro, parecer, Ricchay. 
Caracol. Chhuru, 
Carbon. Cquillimía. 
Carcel, Huatayhualig 
Carcoma, Thuta, 
Carga. Vinay, apanzs 


Chacnani. 
Aparichinia 


Cargar beftía, 
Cargar al hombre. 


Caritativo. Ccuyac 1onceo, 
Carmenaro Ttidanio 
Carmeft. Puca, 

Carse. Aycha, 
Carnero dela tierra, Llama, 
Carnero lanudo. Pacos 
Carpintero. Kculla Macllace 
Carta, dibujo, pintura. Cquelica. 
Caf:. Hualsi, 

Caja de teja, Sañu huafsio 
Cajarfc. Calaracuni, 


Cajarfe el Hombre, Huarmi yacunio 
Cafarfe ls Muger, — golayacuni, 


Cajcara, piel. Ccara. 
Cafi. Yaccas 
Caf, cafe Y accallan, 
Ca/co, sicfto. Kcallan?, 


capis 


Caftigar. Muchuchinis 

Caftizar, * Miraravl 

Caftillo, Puzara. 

Catarro, romedizo. Vbhu, hill 

Cautivo, * Pacomas. 

Cantive comprado, — Rantiíca, 

Cavallere, Pincu, 

Cavar. Azppini, ví, allppini. 

Canja. Raycu, como, porques 
ymaraycul 

Canfar, ocaforar,  Raycuni cayta. 

Cayrel, Chichilla, 

Clamar. Ccaparini. 

Clara de hnebo. Runtap yuracnin, 

Clara cofa, Con luzo Ricuric, 

Clavar efieca. Tacarpuni 

Clucca gallima. Oellac. 

Cobcrtera, Quirpanas 

Cobijar, Ccatani, 

Cobre. Anta, 


Cogcr, efcoltendo, Pallanj. 
Cozer fruto, o flor.  * Picania 


Coger alguno. Happini. 
Cola de animal. Chupa. 
Coladero, cedaz So Suy/una. 


Colzar, Huartunio 
Mn Collar. 
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collar. Huallcca. 

Colmiilo, * Huaco. 

Comencaro Ceallarinio 

Comer, Miccuni. 

Comex 0n. ceccio 

Comex 0u texero ceccihuanmi, 

Conmigo. ñocahuan, 

Como? de que manera ? Y ma hinan ? 

Compañeros Masgiy» 

Compañones. Kcorotas 

Compafsion, Llaquipayay. 

Compajfsios, Ccuyapayay. 

Comprar, Rantini, ranticuni 

Com. * Huan, como: ñocahuan, 
conmigos 

Concebir, Chichuyani, 

Conceder, | Hu ñinis 

Condenar amenerte, Huañuchun fini, 


Conejo de la tierra, Cuve 

Conejo de la tierra. WViícacha, 
Confefarfe, acuffarfe, Chbatacuni, 
Confefar, el Padre,  Confelachini. 
Conjonélion de la Luna. Quilla huanuy. 


Congojarfe, Pubuticuni. 
Conocer, Reccíni, 
Cornfeja, 08 Hahuaricuy, 0 s?> 


Con jes 


Confegui». 
Confentir, 
Confiderar. 
¡Confolar. 

Contar »umerando, 
Contradez ir. 

C ontradez ro 

| Contricion. 
Converrije a Dios 
Convalecer. 
Corazon, 
Corcoba. 

Cordel, foza. 
Cordero, 

Corona. 

| Coronilla, 
Corval, 

Correo. 

Correr. 
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V fachini. 
Hu ñibl. 
Hamurpayani, 
Cufichini, 
Y upani. 
Aynicuni. 
Coutipacuni, 
Puhuticuni, 
Dioíma cutiricunio 
Alliani, alliyache cani. 
Soricco. 
Kcumu, 
Huaíca. 
V ña, 
Pillu, 
* Mucucu. 
Cancha, ractay, aca huafio 
Cacha, chafquie 
Huayra cacbini, pahuani. 


Corromper donzulla, Ppaquini. 


Coría cojas 
Cortar, 

C orteza, piel, 
C oj d, 

Cofer. 

ppguittas tenero 


d 


Tacía, 
Cuchunio 
Ccara,. 
Y ma. 
Cirani. 
Cenllani. > 
Cofi ado 
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Cofado, HuaGa chiru, 

Cola de mar. Ccochapata. 
Cobarde, . Llaclla, pifi gonceo, 
Cexo. Harcca, : 
Cox.er al fuego, Huayecuni,* 

Cox er, Y anunio 

Crecer. V iñanio 

Creer, Y, ñini. 

Criar de nada, Camanto 

Criar niño, Vyñachioi, vyhuani 
Criado, Yana. 

Criatura, Enahúa. 

Crucificar, Chacatani. 

Crudo, Chahua. 

Cruel * Haucha, vl. aucca, 


Cruxir los dientes,  Ccatataran, 

Cruxiv los dientes,  Cquipipipin. 

Cruzero efivellas,  Catachillay, 

Cubrir, Quirpani. 

Cuchara. V isila, 

Cuchillo de Indio, * Tumi. 

Cuello, garganta, voz. Cunca. 

Cucva para dormir. * Machhay, callanca mas 

chhay, 

Cuerno. Huacra, 

Cuero, cafcara, Ceara» 2 
| Cuefesi 
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Cuefña arriba, 
Cuefa abajo. 
Cuerpos 

Cuerpo muertos 
Cuydar. 
Cuyoes* 
Culebra. 

Culpa. 
Cumbrera. 
Cumplir, acabar, 
Cunas. 

Cuña, efiacas 
Curaro 

camarrá de cuero, 
garabuelles. 
gabana, 

sedaso, 

gijt. 

gelofo, 

qen154o 

$ ñidor, fa XA. 
geñirfe, faxarfe. 
fera. 

gerca. 

cercado de cañas, 
cernir, Colar, 


Vichayo 
Vray. 
Veca, ví, huccu, 
Aya. 
Yuyarayanio 
Pipmi ? 
Machac liay, 
Hucha, 
Pincu, 
Ppuchhucania 
Cquiraso 
Tacarpue 
Banpivi. 
Ccara vAcue 
Huara. 
Huayllapanpas 
Suyíuna, 
Cquechipra, 
Ancha tumpacue, 
V chpa. 
Chumpi. 
Chu pillicunia 
Mappa. 
Ceayllas 
Quincha. 
Suyluni. 
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perraz ts 
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cerrajas, yerVas 
$ lrrar, 

cerro, 

ceño decoca, 
qig0s 

Cielo. 
Ciercammentes 
giento. 

gier vO. 

qimarr Ono 
cimiento. 
cuidad. 

ciz aña, Jervas 
currapas, hexes. 
Charlar. 
Chico. 

Chicha. 
chiachto 
Choz te 
Chorro. 
Chupar. 
CieZ00 

Cumos 

CUYrroMe 
curradoro 


Chuesa de hufó para bilar. Picar, 


Ccana yuyue 

V ichkcanio 
“)rco. 

Coca vruncue 
ñauías 


Panacpacha, 


Checam, checamipuny. . 
Pachac. | 
Taruca, 

Quita, 

Teccí. 

Ceapacllacta, 
Cora. 
Ceanchos 

Hatatatani. . 
Huchhay, huchhuyila, 
Acca, aquhua, 

Yta, | 
Cbhuella, 

Paccha, 

Chhonceani, 

Occotio 
Yaco. 

Ccara huavacao 
Ccara Ceaecoc, 


Dep; 
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Danz ár. 
Dar. 
Der caflizo, 
Dar 4 comet» 
Dar halla[20 
Dar bofetada 
Dar cflocadas 
Dar eflocadao 
Dar confejo. 
Dar moxicote 
Dar cuenta, 
Dar coz. 
Dar porraz 0 
Dar vids. 
Dar papirote» 
Dar palmadas 
Dar preflado. 
Dar pric/a. 
Darfe afimi[mbs 
De aquí. 

De alli, 
Deacullas 


D 


Tullani, 
Ge onio 
Maccani, 
Miccuchini, 
ñauvinehanis Len 


Hinchhani. A Ai P 


Thuctinis 
Tturpuni. 
Cunanis 
gacmanto 
Y upani. 
Hayttanis > 
Huactani, húaGatconi; 

Caugachinia 


”- 


Ttincani. 


Ttacllanis 
Maña y cunis 

V tecachinia 
Ccocunis 
Caymanta, 
Chaymanta. 
Chhaccaymantas. 
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De aquí 4delantes  Cunan mantas ! 
De aqui 4 va poco Astla huampi, vel asllas 


Debalde. -Keafilla, MANTA. 

Debalde, Kcalimantao 

Declarar, das Suttinchanis 

Declarar, o :Malitaranio 

Dedo, dos Roueccana, 

Dedonde? ¿0:03 Maymantao 

Dedonde ereszoo ++ .Maymanta £anqui? | 
" Dedonde eres, 0quien?  Mayccanmi camquit 

Defender. 10 00:Amachanis 

Delgado. ¿uo Nañue 

De la otra partes 0 Chimpapie 

Demañana. uc Dutamanta. 

Demas defios — .: Cay hahuamanta, 

Demonio, Ord GUPaye 

DettrOs ¿Pisd Jae Ñ ccu, vel huccua 

Deprender. Y achacunio AS. 

Derecha cof4e moniChecca.  . MEE 

Derramar. 0: Hichhani, . Ad 

Derríbar. ios o WV irmachini, : 

Defaparecer, peúderfes Chiocani. ANECA 

Defaparecerfe ¿000 Chincarinis a 

Defjatar. e3 «Pafcanio 9 


Defarinar, 3002000 -Mufpani, ay 
Defealabrar. sones Eatcani vmat?. + 029 
¿e $ Di/can 
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Dejcanfar, camani, camarints o >. 

Defccntar, Anchhuchini, rd 

Defcoutar. Horccopuni, AS 

Delcoraz.onado, Mana lonccoyota 

Desde quando? Haykcapmantas > 

Desdicha. Chiqui. 

Dejgranar máis, Muchhania 

Deshacer, defvaratar. Huaclliciini, 

Defervar. Ccorani. 

Dejonefto. Mappa runa, busco 

Deshonrrar de palabra, KcsMWipia ¡ 

Defierto. Puruma, | 

Defmayarfe, gonccoy mi huañun. 

De/mazarfe, concovmi chincan.. 

Defmayo, - gonecochincay, vel gonece 
ppitiy. 

Desleira Ecayvini. 

Desleir,  Piturinia 

Defnudo. 1 latran. 

Dejnndara Llatianani, . 

Dejpavilar. Pichani candelata pola 

Dejpeñaderos > Ccacca. 

Dejpeñae/e, Ccaccatan vemania 

Defrertar..| Ricchani, 

Dofpertar 4 119:4: OE Ricchhachint 

poi ¿23 Munopayanh TO 
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De efamancra 
Defterrar. 
Dejverzonz_ alo. 
De/varía r. 
Defviar algo, 


Detever, atajar. 


Detras. 
Devanaro 
Denda. 
Deudor, 
Deber, 
Dexar, folrar, 
De improvi/0s 
Dex tro 

Dis, 

Dis del juicio, 
Día de fieltas 
Dis de trabajo, 
Día de trabajo, 
Dias, y noches, 
Diablo, 

Dicha, 

Diente, 
Dieftra, 
Dieftra manos: 


Dificil. 


Cayhina, 
Cearcconi. 

Mana ppenecacue, 
Mufpahani, 
Anchhuchini. 
Harkcanio 

Hualse 

Cururani, 

Manu. 

Manuyoce 
Manncani, 
Cacharini, 

Mana yuvayilovi, 
ñinl. | 
Ppunchao. 

Jaripay ppancchao, 
gamacuy ppunichao, 
Yancca, ppuncia0s 
Ltankcay ppunchao, 
Tuctahuan, ppunchahuan, 
gupave 

Culsigami, 


--Quiru. 


Paña. 


- Paña maquis. 


gigi, titu, j 
Dis 


Dilizente, 
Diluvio, avenida, 
Dinero, 

Dios. 
Diciplinarfe, 
Difputar, 
Di/simular, 

Dicen que tu Oe, 
Difiriturr. 

Dixe deniño, 
Doblar, 

Doler. 

Dormir, 

Dudar, 

Dudofo efar, 
Dulce, 

Dura cofa, 
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K uchi runa, 

l loctla, 
Ccollque, 
Pachiacamae, 
Agutticubie, 
ñinacuni, 
Mucmitcuni, 
Ceanlio 

Roacquini, 

Piñi, 

Patarant, vel taparanie 
Nanan, 

Pañuni, | 
Yicaytan yuyani; 
Thunquini. 
Mifqqui, ñueña, 
Anac, vel nanac, 


Dulce de palabras, lifonjero. Niiqui (mt. 


Duro mais, 
Duro defu jeta, 


Duradera coja, eterna, 


Dorar, 


Muruchu cara. 
Anak cay. 

Viñaypac cac, ví. caulac, 
Ceorinchani, 


Docena, o 1. en numero. Chunca vícayniueo 
Doctentos en numero, Yicay pachaca 
Dojmil ce muuteros — Yícay huarancea. 


re 


Es 


VOCABULARIO. 24: 


Fa, veamos ? Maa? y 
Ea, veamos, que es efo? Maa; ¿cchayca ¡man 
Ea pues. | Ghayari 
Echarjt e. cicint. 
Echado eflar, Siricunl, 
Echar aperder. Huadlichini, 
Echalr:au FEMOJO Chulluchini, 
Echar :menos. Huatucuni, 
Edificar «: 4/4 Huafichan:, 
Efectuar, Y achacuchini, 
El, 0 etlan Pay. 
Elar/: la vomida,  Miccuy ccagaMa 
Elada cofaia Cceagafceas 
Elestre Acllavis: 
Embixr, Cachani. 
Embidire, Chhiquicuni. 
Embiiiolo lo; Chivquicue. + 
Embl 15q1 pez enfe Yuracyanio 
Embolver: w3Ro, ) Ppointunis 
| Emborr acharje, +: Machani.- 
Emboy racliar 4 db 010; - Machachint.- 
Ensbutira cattini, VinaNio 


S Empa* 
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Emparejaro 
Empesar. 
Enspedrar. 
Emperezare 
Empreftaro:: 
Empujar. 
Endtvo. 
Encanecer. ; 
Encargar, 
Encende* 
Encinas 
Enclavar con charca. 
Encubrir., 
Enderecar. 
Enta. 
Ene mizos 
Enfermar, - 
Enfermo, 
Enfriavfe, 
Enfriar clra exa. 
Engañar, 
Engendrar, 
Engordar. 
Enojar[e. 
Enfenaro 
Enlucir. 


ae Ps 
Ar pp 


Ccufcachani, 
Ceallarinis. 

Callquini, 

Cquellacuni. 


Thancani. 
Y mutu, ttincrie 
-qocoyani. 
Cunani. 
Raurachinis 
Hahuapis 
Tacarputi. 
Pacani, 
Checcayachiná. - 
Mataras 
Aucca. .. 
Oncconí. 


¿Onecoc. 


Chiriani. 
Chiriachinto 

Elullani, iisllaycunto 
Y uman;, 

Virayanio ' 
Ppiñacuni. G 
Yachachidie > 


dl «Alumchhini. e ¿e : 
Borra 
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. Mañani, manuycunl.... .- 


Enrredar. 
Baercerje 
Enjuciir, 
Entender, 
Entender, 
Enterrira 

Entorz cs, 
Entrañas. 
Entrar, 

Entrar, y faltr, 
Entregar, 
Entregar perfona. 
En>vano, 
Envejecera 
Envejecer ropas 
Enjuzar la boca. 
Erjugar, 
Enjundía, 
Eredad, 

Edo 

Era de ortalizas 
Errar, 

E/calera, 
Ejcalon. 
Efcampar, 
EJCapar. 


Llicani, 
Apulcachani, 
Mappachani, 


A mutani, 
- Yuyarini, yuyania 


Ppanpani, 
Chaypacha, 

ñatti, Íontcos 
Y aycuni, 


Yaycuni, Mocha, 


Chafquichini, 
Cirpacanlio 
Ceaíin. 
Machuyaní. 
Mankcachinio 
Mocehhi: unio 
Chhaquichinis . 
Vira, 
Chaéra: 
$áruna -panpas 
* Docro, 
Pantani, 
Patapatao 
Pata. 
Thañin. Ch 
squeípini. E 
Gquelp rn 
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Efcardar, defherbar, — Ccoranis 

 Efcardar, | Allmani. 

 Efcoba. -Pichana. 

EElcOger. tl Adlavií. 

- Elconder, | Pacan;, 
Efconderfe, | Pacacunis 

Efcrevir, dibujar, + Cquellcant, 

- Ejcuchar. A Vyaricuni, 

Efcupir, cuco Y hoccante 

Ejeudilla, Ppucu, 

Efcuridad, . .  Tutayac,llantus 
| Efcorrir, Chhumani. 

| Efcufarje, Hahuanchacuni, 
Esforz_ado, sinchi. 
E/palda, Hualas 


Ejpantarfe, admirarfe, Vetini, 
Efpantarfe temiendo. Mancharint, 


E/Pejo. Rirpu. 

Efperar, Suyani, 

Efpina. Quich ca, 

Efpirar, Ppitini. 

Efquiva, Ckcuthu, 

Efe. 4 Chayo. 

Efe, Cay, 

Elaca: Tacarpu. 

Efiaño, ; % Ghayayangaca 
E j | 
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ba 


La VOCABULARIO: 39 


Efanque.  Ccocha, 

Eftar empre. -— Sayacuni. 
Efteril muger,  - Ceomi, 

Efieril año. Muchuy huata; 
Eftiercol, Huanu. 

Ejfhiray. sio Áycani. 
Eftorvar. H: rianio 
Eftrecha c0/te Cquifqui. 
Efiregar, fobar. Ccaconi. 
Efirella, Ccoyllur, 
Efludisr. == Y achacunio 
Eterno, Viñay cac, 
ExaminaYa Taripanio ¿ 
Exceder, Y allio¡, atipanio 
Excelente, Ccollanan. 
Eftimar en mucho. Y upaychanis 
Eft100 « Ropay mittas 
Efirar. Aycarini. 
Eftirarfe. Aycgaricuni, aygacunio 
Eforuudar; / Hachhinis 
Efliryxar. Ccapini, <chhiyhuani, 


Exemplo, comparacioño Patachana limi, 


F 


Parib cofx, Masia Gaga. Far 
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Facil eo/a. Mana tita, 
Falfa coja. . Llulla, 

Falta cofa. | Chhufan, 
Faltar cn la palabra. Hancuchani. 
Fabor. Yanapay, 
Faborecer. Y anapani, 
Faxa + Chumpi, 

Fee, articulos de ellas 1ñin MES 
Fertil año. Cama huatas * 
Fertil ticrrdo Cama a lppa. ( 
Fiar. Munupac ceoni, manuycunfe 
Fignra, roflros V ya. 

Figura roftiro, Ricchay, 
Figura, imagen, V nanchay. 
Figura, imagen, Ricchay, 

Fin del mundo, Pachacutlo 
Firme cofa. Takyaco 
Eirme eltar., Takvanj. 
Flaca coja, nt Sales: 
Flaute, Pincoltu. 
Flechas Huacbht, 
Flechara 2 Huachhini,. 
Flor, | Tutica, inquill, 
Florecer. CÍgano 

Floxa perfona, camppae 
Floxa perfona, Cquella, 


3 Flexo 
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Fluxo de fangre, 
Fluxo afsirener, 
Fogon, 

Fortuua buena, 
Fortuna mala, 
Fregar con AgUA 
Frente. | 
Frio. 

Frio hacer, 

Frio tener, 

Erio de calentura. 
Frio tener 4fsio 
Frijol. 

Fruta de arbol, 
Fuego, 

Egente nanantial, 


Fuente, que Corres 


Fuerte. 


Fuego hacer, encendere Ninada pucuni, ran. 


Fnelles, 


Fuvdamento, cimientos 


G 


Y ahuar apay. 
Yahuarmi, aparihuan, 
Kconcha. 

Cufiw 

* Tapia ati, 
Mayllani, 

Mattie 

Chiris 

Chririn. 


Chiri huanmio 


Chuechu. 


Chucchunie dl 


Purutua 
Sachap £urun, 
Nina, 
Pucyu. 
Paccha. 
cinchi, 


rachinj 
Ya 
Nina puhucuna, 
Ticei, 


Los 


VOCABYLARIO, 2, 


- Gajo de arbol. 

- Galana perfana, 

- Galana per [orga 
-Gallinzo 
Gallo, | 
Ganado de la tierra, 
Ganar tratando, 
Ganar tratando, 
Ganar tratando, 
Gana, defeo, 
Gana tener, 
Gangofo 
Garganta, VOZ, 
Gargantilla. 
Garrote, 
Gatear, 

Gato montes. 
Gavilan, 

Gáz mate, 
Gelosia, 

Gemir, 

Geste, 

Gefio, CAYa; 
Glorias 
Golordriga, 
Golofo, 
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Palleca, Ñ 
* Calquie 
Ccapchi. 
Atabuallpa. 

Orco huallpa. 

Llama, 

Yarin 

Y aricuni. 

V fachicunis 
Monay. 
Munani. 
Ccanca. 

Cunca. 

Ruallccas 

Kullcu. 

Llocani. 

Qíiccollo. 

Huaman., 

Tonceori, 

% Arapa, 
Hanchini, 


-Runacuna, 


V ya. | 
Cufsi gamacuy pacha, 
Y anaccallhue. 5 ; 
Hillua | 
Golpare 
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Golpear. de 


Gomas 
Gordo, grue(o, 
Gordo con gordara. 
Gordura, -- 
Gorgojo, 

Gorrion, 

Gota, 

(otcar, 
Governador, 
GOVernaro 
Gnzarfe, 

Gozo, 

Graciofa perfonas 
Gradas 

Gradas. 

Grána fina, 
GYana color, 
Granadilla, 
Granaer, 

Grande, 

Granero; 
Graniz ar piedra. 
Graniz ar menudos 
Grande efatura 
Greda, 


bs 
¿1 


Tacani, y 
-Sachliap uequens 
Baco, 98 


Vira, 


b V ira. 
Puiuthutas 
Paucarccorí, 


: Suttuje 


Suttunis - 


* Camachie, 


Camachini 
Cuofsicuni. 
Cu£cuyo 
K capa, 

Patas 
Patapata, 
Macnu. a, 

Puca, 

Tintio. 
-Choclluyan. 
-Hatun, 

Pirhua. 

R untun, de 


Chicchin, 


uni, ed 


Llankcas 


Grillo 
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Grillo animal, 2 Chillicutuo 
Gritar,  Ccaparinio 

Grucfo. Raco 
Guardar, + Huaccaychani. 
Guayava. | Gqabuintue 
Guerrear, + Auccanacunia 
Gucrra, 0 Auecamacuy. 

Guiar ciegos —Rampani, pulani, 
Guirnalda. . Pilla. | 
Guijar. - Huayccuni, 
Guilar, : Y anunio 

Gula. - facgapucuye 
Gufano, - Curve 

Guflar, provar, Mallinio 

Guitarra. * Tineya: 

Grafa. - Mappa kelli, Mecui 
EGraciento, puerco. * Llecuy, cicice 
Gruñir, | Vaunani, cototutunie 


Guarda de las beredades Ararihua. 


H 


Hablar, Rimantis 
Halagar, 00 *Llullapayani, 
Halcon ¿nur iPaman) 503; 


pun | Hallar 
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Hallar. | Tarinio 
Hellarfe, Taricuni. - 
Hambre. Y areccay. 
Elambre tener. Y arccani, 
Hambre tener, ..  Yercca huanmi. 
Handrajo. gacga. 
Handrajo, bandrajofo. Tlanta 
Harinas. Haccue oy 
Hartarfcs Sacfani, gacía pueunio . 
Hafa. Cama. 

Hajia aque, Ccaycamao 
FÍato, Cargda Qquepi. 

Hacer. Kuraut, 

Hacer burla, Allcochani, 
Hacer chicha, Ackacunio 
Hacer calor, Rupan. 

Hacer frio, Chirin, 

Hacer cofquillas Ceullachinio 
Hacerfe bicjos Machayani. 
Hacer hicn a alguno. Altiuchani.- 
Hacer mal, Quegachani, 
Hacer grande algo. Hacun yachini, 
Hacer pequeño. | Vcehhuy yachinis 


Hacerlo 4 mugera  Yoconi 

Hombre 4 hombres  Huancanacuni 
y o 

Muger 4 mugera  Taellanacuni, 


y 


Harás 
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Ceacquei, capucquei, 


Haz. ienda. 
He aque 
Hechizx eros 
Fred er. 


Hembra de animal. 


Erenchir. 
Hender, 

Herida. 

Herir. 
Hermanos ambos. 
FHiermanas ambas, 
EJTer manos 
J1ermando 
Hrermoja cofa. 
Fzervir olla. (Pcs 
FJeces. 

Hiel. 

Hierros 

Hogado, 

Hijo de el. 

Hrijo de ella, 
Hija de el, 

Hija de ellas 
Hilaro 

Hilo. 

Hincharje, 


Caymi, Cayccaa 
Vmu. 
Afnani.' 
China, 
Bunttachini, 
Cthhettani, 
Cquiri, 
Cquirichanto 
Euaucquentin. 
ñañancine 
Huauceque. 
ñañao 
Cumac. 
Ttimpun, 
Ceoncho, 
Hayac. 
Cquellay. 
Cucupis 
Churio 
Kari huahua,] 
V luñ, 
Huarmi huahua, 
Puchcani, 
Ccaytos, 
Punquini, 
Kk 


19 


Mel4g 


Hola, dice el hombre 4 otro. Yan! 
Hola, hombre 4 muger, * Papau ! 
Hola, muger 4 hombre. * Tutuy. 
Hola, muger 4 otras * ñauñau, 


H0j4. 
Holgarfe. 
Hombre. 
Fionda. 
Fongo, 
IHonrar: > 
Hioradar. 
JTorca. 
HHormiza. 
FZ0y0s 
Fiueca cojas 
Houelgo. 
Huefo. 
FÍYevo. 
S1my?. 
Hur, 
Humeda cof, 
Hlumcaro 
ÍIumo, 
¿lumilde, 
Hlumillapfe, 
Hunillar/e, 


Rapi 
Cuficuni, 
Gcari runa, 
Huracka, 
Kcallampao 
Y upaychanie 
Hutcuni. 
Huarcuna, 
Silo 

Puc rue 
Chiuface 
Camayo 
Tutu. 

R unta, 
'Avqueni. 
Miticani, 
Migquí migqui. 


¡ Cosñin. 


Ccosñi, 


Ccumuyeuc foncos 


Ccumuyeuni» 


»V lipuye Unie 


Hurts » 
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IHurtar. 
Hufo. 
Huerfana perfona, 


Suani, fuacuni, 
Puchea. 
Buacchas 


Huerfano de Padres Mana yayayoc. 
Huerfano de Madre, Mana mamayoc. 
Huadirfe eu el agua. Chincaiioi vnupi, Ó mas 


Hurgonero de horno. 


Herno de pat, 


Fuez, Governador 
Fuez, Criminal. 
Fugar de manos. 
Fugar precios 
JFulto mes. 
Funio mess 
Fuutar. 

Junta mente. 
Funtamente, 
Fruto, CerCde, 
Fuxgar, 
ImitaYo 
Immortals 


yupi, 

Ttocpina. 
Tianta huayccunea 
Camachicuc apu, 
Tasipac apue 
Pucllani, 
Cliuncania 

% Anta afituas 
* Yntiravinto 
Fantaoi, cetonis, 
TJ antalla, 
Huaquillas 
Ceaylla, 

Taripanio 
Ceatinia 

Manahuañue. 
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India 
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Indio, India. Runa, 

Infamar. R imacuni. 

Infierno. V cupacha, 

Injuriar» Gqnuelachani, 

Injuriar, burlando, Allcochani, 

Tuocentes - Mana huchayoc.* 
Interceder, V yllapuni, rimaycopuni, 
Invierno. Para mitta, 

Invierno, Ccafaypachas 

Funco. Totora, 


Funta de dos Rios.  Tincuc mayue 
Fuuta de des caminos, Tincue ñaD. 
Furar con excecraciones. ñaca cuol. 


L. 


Labio, Virpa fimi, 

Ladera, Quinray. 

Lado. Chiru. 

Ladron, ! Cua. 

Ladrar. Hua hua, ñini, allccohinas 
Lagartija, Ccarayhua- 

Lagrima, Vecaue. 

Lamcro Llachuanio 

Lata. Millua. 


Lansór 


VOCABUL: ARIO, 


Langa 

Lavar. 

Zavar ropa, o cabeza. 
1420 

Zabarfe la bocas 
Leche, 

- zechaz a. 

Leg tte 

zeña. 

1 eR2U40 

Jer, 

Lepras 

Jevadura, 
Levantarfe, 
Levastar teflimonios 
¿exos. 


Lo). 
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Chuúquis 
Mayllani. 
Tacianio: 

Todia :; 

Mucchibi, ebicuni 
fuñt. : 

Chhuflec, 

Tupu. 

Llametta. 

C callue 

Puna, 
Ccarachas. 

Ppochcos 

Hatarinis 

Tumpani ccalimanta, 
Caru. 


Camachiculcea fimia 


Librar a otro, Caqueípichinis 

Librarfe 4 f, Cqueípinia 

Limar, Thupani, 

Limpiar. Pichani. 

Linaje, Ayllu, 

Litera, Rampa. 

Limpla cofás Llumpak. 

Loca. Sañu, 

Loco, V tec, ppoques, vfecchanac, 


Lodo 


Zodo. 
jambris, 

Los otros dpas, 
Zuego, defpues, 
Luego, prefto. 
Luego, lo CYg0. 
Luego, d. CY20, 
Lugar. 
Lumbre, 
und. 

Luná "uc va, 
Luna llena, 
LsnaYo 
Luxuria 
Luz. 

Lux cYr0s 
Luz ir el Sol, 
Llaga, 
Llenar. 
Llegar. 

Llena co/4s 
Llena coja. 
Llevaro 
Llevar de la AÑO, 
¿lorar. 
Liover, 


NWitu, tturue 
Kenyca, 
Ceanimpa. 
Aslahuan, 


Vicca, vrccalla, thuylla. 


Cacao 
Hivafpaccas 
Pacha. 

Ninas 

Quilla. 
Mofocoe quilla. 
Puca quilla, 

%* Anna. 
Huachhoc hechas 
Ricuric, ¡llaric, 
Chhafca ccoyllur, 
Yllarin. 4 
Ckyris 
Huacyani, 
Chayani 
Hunttas 
Hunttalcas 
Apani. 
Rampanis 
Huakanis 
Paran, 


Lúcerva 
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Lucerna, gujano que da lux. Pinchi curu, 
1ux, dar, alumbrar, Kcancharini. 


Luna eclipfadas 


Quilla huañuca 


M 


Magamorra hacer. 
Magamorra. a 
Magorca de mais, 
Macho animal, 
Madera, 

Madre, 

Madre, matriz, 
Madurar, 
Maefiro, 
Maguey, 

Majar, moler, 
Majar fin golpes 
Mais. 

Mais cocido, 
Mais tofñado, 
Mais blando, 
Mais duro. 

Mal, 

| Maldaziro 


Apibi. 
Apr, 
Chocilo. 
Orcco, 
Kurcu. 
Mama. 
Huahiua tianas 
Pocconi, 

Y achachec, 
Chuchau, 
Cutani. 

* Yani 

caids 

Mutti. 
Hamkca. 

Capia. 
Muruchu. 
Mana allís 
hacanle 


ES 
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Malos 
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Malvas. 
Mamnar, 
Manantial. 
Mancebo, 
Mancha, 
Mandar, 
Manila 
Mañana, 

Mano. 

Mao dieftva, 
Mano (infefira, 
Mano de mortero, 
21angjos 

Maura de Indio: 
Manta de Indias 
Mantellint, 
Mawteca, 

Mar. 
Maravillarfe, 
Marco ines. 
Marido. 
Maripofa grande, 
DMaripofa pequeñas 
Mas antes. 
Ma/fcaYo 

Mafar, apuñaro 


* Kopu yuyu, 
Ñununt, 
Pueyu, 
Huayna, malas 
Mappa. 
Camachini, 
* Chipanas 
Kcayas 
M aqui, 
Paña maquí, 
Llocque maqui, 
Gollo tacanas 
Mayttus 
Vacollas 
Llicila, anacu. 
ñañací2e 
V yras 
Mama ccocia. 
V tini. 
*% Daccar huaruy, 
Ccccao ' 
Taparaco» 14 
Plpintu. 
Y allin acmi. 
Ccamunt. 
Chapuni. le a 
Maga 
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MafJa de mais para chicha. Pecca ñatus 


Mas comparativo. As. 

Mas comparativos Ashuan. 
¿Majtuerz 0. * Vyllcu, 
Matar. Huañuchini. 
Materia, podre. Cquea. 

Mayo mes, * Aymuray, 
Mear, Hifppooi, hifppacunio 
Media noche, Chanpi tuta. 
Medicina, Hampis 

Medida, Tupu, 

Medio día, Chaupi ppunchan, 
Medir, Tupunie 

Melez iu4, * Vilica, 
Memoria. Y uyay. 


Menearfe, moverfe, Cuyuni. 
Menear cofa liquidás Ccayuyni 


Mengrar, * Yauyan, piliapuns 
Menos, Piísi. 

Mentir. Llullanis 

Merecer, Caman cani. 


Merecimiento mio, Ú'c. Camayo 
Mes, Quilla, 
. 0 . ES e 
Mifmo, como el mifmo, Quiquin. 
Mejcn, Tampus 
Metal en piedras  * Mama rut. 
| Ll Meter 
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Meter. 
Mexel AYe 
Mex quito, 
2410 


Miedo tener. 
Miel, 
Jaiembro genital. 


Milagro que alfombra, 


Mindo 

Mirar. 

MiraYo 

Mirad en moneda. 
Mitad eu cojas 
Moca, 

Moga de fervicios 
MOSO» 

Mogso de fervición 
Mocos, 

Mojarfes 

Mojar. 

Moler ex batan, 
Mono. 

Mondar, 
Montaña, 

Morte, cerros 


Yaycuchini, gattinls 
Chac runi, 


Michha. 


Y, vl. niy, cono. yayayo. 


Diosmy. 
Manchani, manchacuni, 
Miíqgqui, 

Vila, 

Manaricufca, vtichec, 
Koya, ecori chacra. 
R icuni. 

Kaáhuani, 

Checta, 

Patma, partine 
Gipase 

Chinas 

Huaynas 

Yana. 

Ccoña, 

Hokcanle 
FHokcochini. 
Cuctani, 

Kcuñllo, 
Ttipccani, 

Sacha Sacha, 

Qícos 
Mons 
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Pienton. > - Ccoto, 
Morder, Canint. 
Morir, Euañuní, 
Mortero de piedra, Muikca. 
Mojca, Chhuípi. 
Mofirar., Ricuchini, 
Mover, malparir, Sullunt, 
Mover, MEencar. Cuyuchini, 
Muchacha, 0 Tafquío 
Muchacho, Huarmas. 
Muchacha, Ppasña, 
Bscho 1 y 1lde. Ancha 

Mucho encantidad, o mumero, Acticás 
Muda perfona, Vpa, amu, 
Muela, an Maravquisue 
Miscrte, Fuañuy. 
Muerto, Lfiya, huañulca 
Muger, Huarmi. 
Muudo, orbe, Finantin pacha, 


Mundo, Tecóimuayu pachas 
Pudo, ejte mundo, Caypacha, 


Mormurar, cipcikcant, rimacuni. 
Murcielago Macue 

ZAislo, -—Machhi. 

Mudar algo de vna ú ctra parres — Haftanio 


Mudar caja, o hato, Hafacania 
| Dada? 
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Mudar de dentro a fucra, Ticrani. 
—Muefira, o exemplaro  Vnancha. 


N 


No, uegando, vt not Manam. 


Nada, Mana ymapase 
Nadar. Huayttani, huayttacuni 
Nao, valza, Huampu. 
Nariz. CencCas 

Nager. Paccarinio 
Nager lo fembrado»  Viñan | 
Natural coja, Paccariícanchic. 
Neblina, Puhuyn. 

Necios Ppanra, Vieco 
Necío, Pacques. 
Negra cofde. Yana. 

Negro. Yana runa. 
NVoezra. Yana huarmi. 
Nervjo, Áncu. 

Nevar. R iutina 

Nido, Quella. 

Nido, Thapa. 

Nieve, Rice. 

Niño, tÍNA. Huabua, 


NOy 


: 
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No, prohibiendo, i..me. Ama, 


Noche. Tuta. 

Nombrar, Sutianio 

Nombre. Suti.: 

Nofotros. ñoccanchic, incluf. 
Nofotros, ñoccaycu, exclul* 


Noviembre mes, 
Nuera, 

Nueva cofa, 
Nube, 

hublado, 

Fublado. 

Budo, 

Nueve, numero, 
Nalgas, 

Nube de los ojos, 


* Ceapac raya, 
Ceachunio 
Molloc. 
Puhayu, paras 


—Puhuyn. 


Llanta. 
Moko, 
Y íccon» 
Sigui. 
ñasic puhuyun, 


Nuez, de la garganta, Teonccorio 


Obedeger. 


a e j 
Ocafion, o camfa, 0 motivo. Raycu, como, por 


Ocafionar. 
Odio, 


O 


Y vpaychani, 
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ejj0. Chayraycu. 


Raycuni, 


-Checniyo 


Odio 
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Odio tener 
Oficial, 
Ofrecer, 
Oy, efte dido 
DOyr, 

OjOs. 

Oler, fentído. 
Oler, dar olor. 
Ollá. 

Ollero, 

Olor. 

Olor buent. 
Olor malos 
Olvidar. 
Omby0s 
Onra, 

Orar 4 Dios. 


Ordeñar, 
Orca, 
Orina. 
Oria? 
Oorinar, 
CYO, 

Of. 

Otro, otra, 


Cheenini, ++ > 
Camayoce 
Cceocuni, 
Cunan ppunchau, 
V yarinio 

ÑaUla 

Murgaini, 
ÁAznanie 

Manca. 

Sañu camayoc. 
Aznayoe 

Milkci azuace 
Mana alli aznac. 
Cconecani. 
Kicrao 


Yupayo- 


Diofta mucbkani, mucha» 
cuni, 


Kine ri, 
Hyippave 
Hyíopani. 
Hyippacuni, 
Ccori. 
Hucumari. 


Huc. 
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Orr a VOZ. ci1 Matack 
* Ayarmaca, 


- Otlubre mese 
Ovillo, + Curur. 

Ovas de agua redondas, Llulluchha, 
Otorzara Hu ñinio 

Osa, animal, * Choque chivchays 


p 


Pacer el ganado, Miccun, 
Padecer, Pakcarinio 
Padesevs Muchunjo 
Padre, Yaya, 

Pagar. Manuta ccopunis: 


Pazar pena. 
Paja, heno, 
Palabra, 
Psalmo, 
Palo, 
Paloma, 
Palpsr, 
Pan, 

Panal, 
Pañal de niño, 
Papazajo, 


Muachuni heclay anta 
Y chu. 

¿ini 

Ccapa, 

Koafois 

V toi, de 
Llamekani, 

Tanta. 

Plachibuana. 

Aca huara, 


Y rita, 
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Papirot£. 4 
Para", pararje. 
Para, 

Para gue * 
Parecer algo. 
Pared, 

Parir. 

Pariv, 

Partera. 

Pajfar ri0, 
Pajearfe, 
Pafto. 

Pajor. 
PaxarO. 
Peccado. 
Ppeccar. 

Pedir, 

Pegar, >nir. 
Pelar, arrauca?, 
Pelear. 
pellejo. 
pellizcar. 
pelliz cara 
Pelo, lando 
Pelota» 

Peña. 


“Ttincay, 
Sayani, fayacuni, 
Pac... 
Y mapac ? 
Riccurine.. 
Pirccas. o 
Euachani. 
Buchacuni. 
Huchachic. 
Chimpani, 
Puricuni. 
Cachu cachue 
Micheco 
Ppiícco, 
Huctka, 


Hachallicuni, 


Mañani, mañacuni. . 


Keafrachinio 
T tirante 
Maccanacuni, 
Kara. 

Ttipinie 
Titipgini. 

Millbua. 
* Papa auqui, 


Kaka, 


Pen 


Penfar. 
Pegueña coja, 
¡Perder. 
¡Perderfe alzo. 
Perdiz grande, 


| Perdiz pequeña. 


Perdonar. 
| Pereza. 
| Perperuo. 
Perro, 
Perfona, 


Pejar la Cargas | 


Pefcado, 
Pefcuez0 
Peftilencia, 
Peynar/e. 
Peynar, 
Peyne. 
Piar. ' 
Picar, riñendo, 
Pie. 


Priedra precio[te 
Pintar, dibuxar, 


Pifadan 
Piojo. 
Pijar 


E 


Yuyanio 
Huchhuy. 
Chincachiai, 
Chincans 

P; la Cds 


- Yachus 


Pampachani. 
Cqueliacuy. 
Vyñaypac Caca 
Állccos 
Runa, 
Llacan»: 
Challuas 
Cunca, 
Pabmac oncoy. 
ñacchhacunio 
ñacchhani. 
ñacchha, 
Ppiíco huaecan. 
ando. —Kcamini. 
Chaqui. 
Cquelpi rumi.: 
*Qbellcani. 
-cárulca. 


y Vía, 
PAL ET “áruni, 


Mm 
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Plaga 
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Placa, 
Plata, 
Plato, 
Plomo, 
Plumas 


Pluma de efcreviro 


Plumaje. 
Pobre, 

Poco: 

Poco, poquito, 
Pocas vezes, 
Poco apoco. 
Podrido, 
Polilla, 
Polvo, 
Poncoña. 
"PoneYre 

Por, 

Poy aquíe 
Por ax. 

Por aculla, 


Por donde? 3: Mayta? Mayñettaz. 
y Chayraycus 
Y maraycu ? 

o Mutccu, 


As Chhupus 


Por efo, 
Por que? 


Portillo, ahujero. 


Poftemá. 


tPampa, ccatus 


¿ Coliqui, 
* Meca, 


Titio 


Puhore, 


Suri tticas 

Huaccha. 
Aslla, pitillas 
Asllalla, 


¿ Mañilpao 


Allimanta. 


Y ímufeca. 


Thata. 
Allppa ccosñi. 


¿ Huañuchic hampt, 


Churanie 


Raycu. 


, Cayta, cayñelas 


Ghayto. 
Chbaccayta- 


Cquellcecana puburte 


Pofircra 4 


e. 


Pulga, ZU dy 
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 Pofrero. C ni 

Poyo, Patas 
Poz 0. PucyUe 

Precio, Chanins 

Predicar, encargar, a confejaro Cunani. 
Preguntar. Tapuni. 

Prender, atdro Huatani , huatay hoalimán 

gm churani. 

preñada, -Chichu. 

preñada cllar, Chichuyani. 

Preflar. Mañani. 

Prefto. V teca, viecallas 
Pricja dar. V tecachini, 

Primero, que va delante. ñnsupal, 

Prim: ipio, KaHariy. 

Prometer, Ccofac hilo: 

Provar 4 hacer. Yánanl. 

Provar a hater, Y anacunio 

Provar comida, Malkol, 

Provincia, Suyu, quit fayua 
Proximo, Runsmaciv, 

Puchero, Chhamillicus 

Pueblo, ¡laGa. 

Puente, Chaca. 

Puerta, Puncus 

Piquio 


Puladts 
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Puñado. Haptrav. * 


Puñerear, 1 qacmari, 
Puntal, arrimo, Cquemiy, 


Puntalar, arrimar. Cquemini. 
Punta de cofa aguda. fauclhin, 


Pulgar dedo, Hatun ruccana,: 

Qual z May ? maycean? 
Qualquiera coja. Y ma, haykcaj as 
Quanto? Haykca 2 

Quando ? Haykcapwi ? 

Quantas vezes? Haykeca cutim ? 

Quanto mas, Y arichuso 

Que 2 Y ma? 

Que has? que tienes? Y manafunqui? 
Quebrada, Huaycco. 

Quebrada cofa, Ppaquifeca, 

Quebrar, Poaquini, 

Quedarfe, Cqueparini, cqueparicuni. 
Quemar, cfo es, quemá. Revpan, | 
Quemar algo. -Rupachini. 

Querer,  Munani, buavlluni, 

Que tamaño + May chhican 2 


RS e 
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Quiz, Y chacha, 
Quicá, Y chapas, 
— Quíga vendrá, Hamunceach, ycha hamuncca, 
Quiga es el, Paychas 
Quien, | Pi2 pim 2 
Quitar, Cquechunie 


Qtitar por mano de otro. Cquechuchini, 
Quitar por fuerza, con violeucia. Callpamanta 


" equechuni] 

Quince "UmeYro, Chunca pichecayoc, 
Quinientos en numeros Picheca pachaco 
Quixada, Kesquia s 

R ' 
Raer,  Quiluoz, thapani, 
Rajar, Chhe£ani. 
Ramera, Pampay runa. 
Rana, Kcayra. | 
Rafcar, ¿4pini, vie allppini. 
Rufgar, Itikquini, 
Raton, Huccuchas 
Raza. Secque, 
Rayar, Secqueni, 
Rayo. Yllappa. 


sx 
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HOR: 

Raz ote 
Rebentar. 
Rebolcarfe. 
Recibir, 
Regongar. 
Recordar. 
Recordar a otro, 
Redonda coja. 
Regalar, alagar, 
Resahir, enojarfe. 


Regar, falpicar con agua, 


capio 

Checca Caca 
ThocyaNio 
Ceoch pani, 
Chafquinie 
Ayuicunis 
Ricenharini 
Riechhachini, 
Llica. 


-Muyu, Fumpuo 


Huahuachanio 
PoiñacUnite 
Chhallant. 


Regar la caja, 0 el fuelo. Chhacchanto 


y 1 j 
Regar heredad. 


Ccarpanio 


Reguera, ax equis para regalo Y area. 


Rezoldar, 
Relanpsz0, 
Relampagucar, 
Relumbrar. 

Relu XV, 
Remediar, ayudar. 
Remedar. 
Remojdr. 

Re mpujar. 

Recre 


Roapani. 

Ylu yllus 

J fu Lia sio, 

Y llarine 

Llipio, Mipiptpin. 
Yanapani. 
Yachapayanio 


Hoccochini, chulluchini. 


Tankani, 
Ayñanis 


| 
[ 


¡ 


' 


! 


| 


Refiítutr, 


_Retocar juga 1dO a 


Reverenciar, 
Rey. 

Reyudo | 
Reyr, 


Recio, fuertes 


Riucon, 

Riñones. 

Rico, 

Ri0. 

Rogar. 

Rocio. 

Rico. nel 
Rodar, caer. * 
Rodela, 
Rogar, pedir. 
Rogar por otros 
Romper, 
Roncar, 


Reña de ganado, 


-Cearacha, y 
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Refina, Sachhap vequen, 
Refollar, > camani. 

Refpouder al que enfiñas. Ccarichini. 

Refponder amado, Hu, hay. 

Refiañar, efiancara — Thanichivi, 


Ccopuni, euticlhápuni, 
Pucilani. 
Y upaychani, 
Ceapac apue 
Ceapac ccoya, 


Ácini, acicuni, 


sinchi. 

Hucqui,: Kuchu, 
Cura, 

Kaka, 
Mayu. 


Chacconi, 


Sulla fulla, 


Ceapac, collquevoc, 
Kcormani, vi. vrmaui, 
Hualiccanka. | 
Muchhani, mañani, 
Muchiapani, mañapúni, 

E tiequini, We 
Ceorcconi, 


A 


Ree 
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Rop4. 

Roftro, Ctrds 
Rojo, vermejo. 
Ruca, 

Ruga» 


Rumiar el ganado. 


Ro sfeñor, 
Rebanar. 


Reroñecer el campo, 


Reve Lar. 
Reirfe de orro, 
Rota coja, vitjde 


Saber. 


Saber el manjar 


Sabio. ; 
Sacar. 
Saeta. | 
Sanmar, . 
Sale 
SalaYo 
Salir. 


Salir 4 recebiro 


4? 


Ppacha, 

V ya, 

Ppaeco, ppacco, 
Puchea, calla, 
cippue 
Caftuo, 
Chhecello, 
Cuchunt. 
Ccomery¿n 

V yllapuni, vyilant. 
Azipayanio 


Mauckas 


S 


. Yachanto 


Mifcquile 


| Amautta, yachaco 


Hor<conie 


Huachhi. 


; Kcofvichint. de 


Cachio 

-Cachinchani, 

Llocíoi. 

Taripani, tar ¡pace simi. 
gama 
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Sali» á recebir, o al Encuentro. Tincumuni, 


Salíva. Thocaye 

Saltar, Corre?, * Ppinquini, ppaluanie 
Salvar. Couefpichina, 

Salvador» : Cqueípichic- 

Salvarfe. Cqueípini, cqueípicunis 
salvado, afrecho, Hánmchht. 

Salud tener Ali cave 

Salud tener, Sd Ahilam cani. 

Sana? 4 Otro. AMiyachini, 

Sanar el mefmo, Alani, 

Sangrar. * Cirtanio 

Sangre. de ' Y abnar, 

Sapos Hamppatit. 

Sarna de añado, - Ceatacha, 

Satisfacer * lá: obligación. - Ppuchacani cáiajtno | 
S4vañono ba Tanapas” e 
Saya de Indids Acíue dee 

Saiz to 5 Huayau, cuya, 

Sebo, | Vuyra, 

Seca coja, Chbaqui. 

Secar algo. Chhaguichinta 

Secarfe, o tener pe Chhaquini. 

Secreto. ¡ Patalceca fimio 
Secrcitamentes Pacallapi, Ó pacallamantas 
Seda. +" Llippie ppachao | 
ps Nn Segero 
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Segar. 

Segur, 

Sembrar, 

Señal, 

Señalar, 

Señor. 

Señor, Governador: 
Seno de la mugera 
Sentarfe, 
Sepaltar, 
Sepultura, 
Sereuar el tiempos 
Serenar el tiempo, 
Serpiente grande, 
Sefos. 
Septiembre, mess 
Si, afirmandos 
Siempre. 

Silvar, 

Semilla, 

Simiente de animal, 
Silgucritos 

Sobar. 

Sobar, apuñar. 
Sobervis, 


Sobra. 


Rutuni, 
Katini. 
Tarpuni. 

V nanchay» 
V nanchani, 


Apu yaya, 


- Curaca. 


Cquinchuy. 


- Tiani, tiacuni, 


Ppampani. 
Aya huafi, 
Vian, vísiano 
Pacham yllan, 
Amaru, 
Ñotco. | | 
* Vos raymi, 
Y, ari, au 
V yñayo 
Ccuyvinia 
Mohu, 
Yumay, 
Chkayfña. 
Ccaconi. 
Ccapint, 
Apuícachaco 

«Puchu. 


Sr as 
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Sobrar. 

Sobres 

'Sobrenombre, 
Sobrepujar, 

'Socorrer. 

| Soga. 


Sol. 


Solicitar alegando, 


Suelo, tierra, 
Sueño, dormir, 
Suero imálo, 


Fris 


“Puchuni, puehuchini, 


—Hahua. 


Rana (uti. 
Y allini, atipani, 
Yanapani, 


BPuafca. 


Sopa de 9cho, o cañamo, Chbalmar huaíca. 


Yui, 
lullapayani. 


Solicitar negocio con ancia, Ppituynio 


Solo, capa, sapallan, 
—Soltar. Cacharini, 
Soltarfes Cachaticuni. 
Sombra. Llanto, 
Soñar. -Mofcconi. 
Soptar, Puhucunio 
Sordo. Rogto, Vpae 
Sorber, V pinz, vpillinís 
Suave. > hucht. 
Suave, dulce algufioa Mifcqui. 
Subir. V ycharini, 
Sudar, -Humppini. 


Pacha, allppa: 

Puñuy, puñonte 

Ati mofccoye!; 

“Muchunte | 
. Saa. 
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Sneia cofa, Mappa. 

Suctedad de perjona, eftiercol. Aca. 

Suegro de el. PART E 
Suegra de ellta Quihuachi. 

Suegra de el, -Aqués | 

Suezra de ella. :¡Quihuachi. 

Suelo, yo. hacer , Ruracmicani- ' 
Suelto, ligero, Huayra Maric, huayra bina, 


intierian 
Tabaco, yerva, ..  Sayria 
Taga para bevera.... V piana ppucu, 
Taga de Indios de, madera. Cqueru. 


Talega. ara UANAaCca, 
TamañOs lxs o Chhican, 
A AS AA 
A 
Tampoco. . :..:*Manatacmi, 


Tanfolamente.. 1, Chbicallotam. 
Tantos en ummerda.,,. ¡Chhicas 

5) di A e 
Tader campava, ¿Huadtani, 


Tañer flauta.  . Pincullunis .... 
Tañer trompetós . :, + Cquepanio 


Tardar,  ¿¿Wnanio ] 
Laa Tardé 
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Tarde del dia. Chhiti, chhif Jay, : 
Tartamudo. — Acllos y 
Tejado, * Sañu huafi. qn 
Telar, Hahuana, 'hahuacuna, | 
Telaraña, Vrup Mican, 7 
Temblar, de Chucucucuni. : 
Temer, Manechanis Desi 
Temblar la ticrY da Pacha cúyuyo 
Tener, € apuanmia á 
TeBir, Tullpunt* 
Teitar., Huateccaitas 
Tentación. -. Puatteccayo 
Termino, fdo 12 Me Sayhids : 
Terrible. ” Manchay, manchanas 
Terron, 4 sE Ccurpas 
Teta, de by eb be 
IEA ed, Abuank .. ph 
Tiempo. de E Pacha. Le esas 
Tira. e be Alppas * 
pies cof. pu rob Tacyace 

Tiefton calaña, 
Tigre, V curunco. 
Tinieblas, Tutayay, Mantua, 
Tirar, Choecania 
Tirar COcese -- “Hayttani. 


Tocar, palparo 


f a] 
$ S 


Llamicani, 11 amkcayeun' : 


mA 


Todo e 


VOCABULARIO. »* 


Todo, Tucay, lapa, 

Todos, Tucaynin, hinantin, 

Tod al Llapantin, 

Todo poderofo. Llapa atípac, 

Foldo, Garpa. 

Tomad., Ca, cachie, 

Tomar, afír, cogero  Flappini. 

Tomar, tencra Hacttallint. : 

Tomar a cueftas; Aparini. ue 

Tomar prefiado, . Mañani, mañacuni, (ma, 
nUcUni, 

Tominejo, ave, picaflor... Keenti. 

Tonto. Vtec, ppanra, 

Tonto, - Ppoques. 

TobaY, encontrar. Tíncuni. 

Torcer, Cquevini. 

Tordo ave de la tierya, * Chihaucú. | 

Tornar a bolvers ——Hampuni, cutimpunis > 

Torre, valusrizz  Pucara, 

Tortola ave. Cullcus 

Tos. | Huhu. 

Tofcra -Hulhiuni. 

Toftar maise Hamkcanis 

Toflado mais, Hamkca. 

Trabajar, Llamkeani, 

Tracr 4 cucfas. Aparini, 


Teal: 
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Traer alzo, 
Tragar. 

Tafi. 

Trebol yerva, 
Trafquilar. 
Tripas, 

Trifte. 

Trocár, Commutar, 
Trompeta. 
Trouar. 
Tropegar. 

Trox, 

Tuerto de vn ojo. 
Tuerta cefa. 
Tuetano. 
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Apatuuni. 
Millppuni. 
Cquepaytas 

>» Eípincue 
Rutuni. / 
Chhunchullz. 
Puhutifca, puhuteca 
KR antíni, 

Cquepa. 
Ccuhuñin, 
Mitkcani. 

Colica, Pirna, 
Chhulla ñaui. 

V icgne 

Chillina. 


Tullido, que arrafira, Suchu. 


Turbarje. 
Turbarfe de miedo., 
Turma de animal. 
Turbio. 

Tres en vumerd. 
Treinta en numero. 


Mufpahani. 
Manchasinis 
Ccorota, 
Gonchoyalcea. 
Quimga. | 


Quimga chunca 


Trecientos en twmmero, Quimca pachac. 


Trefmil en Bumero, 


Triumpho. 


Triynfar de los enempzos, Hay lliai, 


Quimga huarancea: 
Hayili.. 


Pitt». 
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v 


Ultimamente.  Cquepamano 
Vlrrajar de palabra, Kcamini. 
Vmbral, , . . Pancup chacan, 
V no, vuda cio LES 
Vina vez vo uc mitta. 
V utdro % Havin. 
Vntarfts , Havuicuni, 
Vnico, o Gapay. 
Vis. | Sillu, 

V rdir,  AMuinte 

V adear yI0o / Chimpani. 
V aguido. Vina muyu. 
V aler, Y upaymie- 
Valle, llano. Pampa. 

V anderas ¿Vnancha, 
Vara de palo. Kezípis 

V areteado, Suyu, (uyu, 
V aron, EP, Le a 1 


Vafo de la muger. ie dl 
V ajo de madera para chicha. Keruo 
Vajo de plara.. —: * Aquila. 


Valo para bever, — Wplana ppucue 


Fafer ás 
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Vafura, Ccopas 

Vazjar. 20 Tllioi, 

Vacio, ate Ghhulflac, > úl 
Vega, Huaylla pampas ': 
Velar demoches 2 Paccarini tutas 
Fellacon 0082 054. Mana alli. 
Vello, lana, pelos, — Milihua. 
Vena. y igirca. 

V euado. | Taruca. 

Vencer. 20 Atipanio 

Vender, Rantini, ranticapunis 
Y endero pb Rantichanto 
Vengarjes AS Ay Nipucunie 

V entr. 1000 Hamunt. 

Ventana, abujeros. Ttoco.: 

V entur da Cugi famie 

Ver, | Ricuni, 

Ver, usas Ceahuants ms 
Verano.) 0000 Rupay pacha 4 
Verdad. Checcano 

V ende. AS (GA 
Verdolagts 0.” Llutu Hutt 
Verdura, ortalizo,  Yuyuo e 
Verguenza tener. — Ppenecacunio 


Verguenza de hombre, Valt, 
Verguenza de muger. Rata, 
MA Qe pon 
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Y eftido. E 
Vefir e. 

V eflir a otro, 
Vez. 

Vida, 

Vida eterna. 
Vieja, 

V tejo, 

Y idrio, 

Y rento. 

V tenires 

Violar donzella, 
Virnelas. 

Vifble, 
Vituperar Dean 
Vocablo, 
Voluntad 
Vomitar. 
Virgen, 

Viga, 

Vifitar 4 alguno, 
V if ble, 

Vico 


Ppachao 
Ppachallicuni, 
Ppachallichini, 
Mitta. 

Cauíay. 

V y ñaypac Aanio 

Paya. 

Machu, 


-Cqueípi. 


Muayra. 
Vicca, 
Paquini, huecuni, 
Muru onccoy. 
Ricaric, 
Kcaminis 

mi. 
Munay. 
Equ epnani, 


Mana ccarita recfics — 


Batun kurco, 
Ricumuni, ricuc m5 
Ricuric, illa : 
Cqueuza ñaui, 


Xx abon. 
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X 


Xabon de Hadio. 
Xx aquimas 
Xugofo, 

Xemto 

xergs fraylefc4o 
Xerimga. 
Xeringar, 


Y, conjunjuncion, 
Ya, como, yavino, 
Ydolatra, 

Y dolo. 

Tervas 

Y efo. 

Ygual, 

Yenalo 

Y gualar. 

Y gualar. 

Y MágCHe 
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Ttacíana. 

senccapas 

Vnu vu. 

Y ucuo 

Ocque, chhecchi, 
*% V yllcachina. 
V yllcachinia 


K8 


Pas. 

ña, ñanhamun. 
Huacca muchac, 
Huacca, vyllcao 
Ccachu, 

Pachas, pachachis 


* Kuícalla. 


Pactalla. 
Kuícachani, 
Pattachani. 
V nancha, ricchays 
Ymagtio 
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Y imágen, Ricchaya 

Tr. —Rini. 

Y ra, enojo; Ppiñacuy. 

Tra tener, Ppiñani, ppiñacuni. 


Yr corriendo, Pahuani, húyracachani- 
Y fopo. Chhallana: 
Yquierda mano: Llocque maqui. 
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ADDICIONES A ESTOS 
dos Vocabularios antece= 

e is ¿GUNS 


A” UNQUE en eftos dos Diccionarios fe han 
A añadido muchos Vocablos , fobre'los que 
E A tenia el antiguo Arte, ( como lo: podra res 
conocer el curioío ) no obílante , releccionando 
deípues, poto á poco, en otros que faltan á can 
da Letra, aun de los mas vítiales, y frequentes; y, 
aviendo venido ¿las manos, concluyda ya la 
tranferipeion de ambos Vocabularios, y empezas 
dos á tirar en la Imprenta algunos pliegos de ellos, el 
dilatado, y exaftilsimo Vocabulario, que di5 á luz 
el P. Diego Gonzales Holguin, de la Compas 
ñia de Jefas, en que recogió, con eftudio, y apli 
cacion de más de 25, años enel Cuzco, todas las 
Vozes, Vacablos, Fraces y modos elegantes de 
esplicaríe en efta fu Lengua general , los Indios 
de efta Ciupad, y Provincia,donde fe habla con 
la mas exada propriedad, y elegancia, elle Ídioe 
a, ha parecido conveniente, añadir 4 ellos Vo- 
cabularios de los PP. Rubio, y Figueredo, ( fue 
ra de los yá aumentados ) algunos otros V E 
An los; 


bles, y modos da explicaríe mas comunes, y va 
dos; para que los Parochos , y Cathequift as de 
Indios, logren en efte Arte, mas copia de vozes, 
Verbos, y locuciones , que les facilite la explica- 
cion de la Doctrina Evangelica, e inflruccion de 
los Indios en los Miyfterios de nueftra lanta Fee; 
Remitiendo «l que defeare mas copiofa noticia, al 
citado Vocabulario del Padre Holguin, donde ha“ 
Mara vna multitud coptola de fraces , locuciones, 
y voces muv elegantes, para quanto qhiliere des 
cir, y explicar en efta Lengua de la Quiclua. 
Obfervarale en elle Appendiz , Ó adicion, 
el mifino orden alfabetico de las 
letras , que en los antecedentes 
'Dicciona rios 


Pe > 
y 


AD. 
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ADDICION AL PRI 
mer Vocabulario del Indico 


al Caftellano. 


- 


A 


Acacllo, Pito, ave. 

* Acarcana. Tela de las entrañas, 
Ach! Quiza, por ventura. 
Acchallcu. Efpiza,0 cabellos del chos 


| clo de mais. 
Achhini, vl. hachbini.. Efornadar. 


Achira. Cierta raiz de comer, 
Achoe ! achucilay ! Durerjeción de quien fe 
acuerda lo que havia olvidado, 
Achupalla. Piña fruta, pc/as de ban 
lanza, 


Achanecara, O achanecaray. Flor blanca. y cos 
lorada, que fe ponen por plumaje, 


Aci ñaui. Ojos alegres, rifut ños. 
Axly. aciymi. Coja de rifa, 

Acichinis . . Hacer reír. 
Acipayachicuni. —_. Dexar,o permitir que 


mofen de fi, Ásila. 


ADDICION. 
'Aciacuna > Mugeres, d vÍgmes ef 
cogidas para el Sola. 
Acdliacuni, Ó acllarccocuni.  Eftoger, elegir pas 


' : TA fe 
Aca Gmi, Palabra mal pronusciada, 
Aclla tucuk, El que fe finge, 0 vuela 
? »e rartamudo, 
'Acllay cachani, - Tartamedear muchos 
Áceo, O ttille AÁYCiA. 
Acco acco, ata Arenal, arenofo. 00% 
Aguca, vi, cochap púman. Lobo marino, 
Acuy, ó acuylla. Buin, bellaco, malvados: 
huaqui. | Labores, 0 figura en lo. 
rexido, 
Ahua, huaccamayas Papagayo de los andes. 
+ vand?s. cd 
Alau E > Iuterjecion del que fe coma: 
| | sd adece, 
Alalau, vd, alalayo Interjecion del gue: fe quexa 
de $ri0s | 
Alleca, vileea 13 cd de dos colores, blarsa. 


“c0, Y e 
AMecaní, ¿Mecacni * Hacer falla, Jal tara 
Alicca quirus > Mellado, o falto de dienteso. 
Allichan;, allichapunis -Aderezar algo, € has 
] cer bien, regalar 
AN | Alliya 
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- Alliya punio Cobrar falud, pi 

Allin yahuar. Sangre noble, byeua. 

- Alli caulayo Buena vida, 

Alli goncco, lamppu gonco, Hombre marxa, 
afable. 


All yachachifca, vyhualeca, Bien enceñado, bt. 
en criado, 


Allppa, ttiuv, Coja inmumerable. 
Allparina, allparicunio Padecer, afanar, pajar 
trabajos, 


Alluyna kcalpicuna. El telar, 9 palos que fire 
ven 4 vrdira 


Amach... Pl Ojala nofea áfsin 
Amapas. y Mafque m0 fede 
Amarac hini, Detener, o diferir al que 
21.0 é4 hacer alguna cofa, 
Amatacl 0 O! no lo quiera Dios,0 
mo fea af, 
Amiypaco Cofa deteftable.. 
Añay, añallay ! Interjecion del que ala- 
4 luna cofa pequeña, bonitas 
Anecas limppio Cardenillo, 
Ánecas ñaui, Ojos garcos, azules. 
Ankara, Vafija grande, y auchó 
E o ' de mate: lA 
Anchinis ,  Gemir, follogara 
E, Dad Pp An» 


'ADDICION:' 


: ; P00 en pos de otro 
7 77 Apa- 


Anchbuni. 7 Ayartarfe. | 
Anchhúchini, 9” o Apartar, o hacer que ef | 
DEA? aparte “otros 
- Anchhuycunts +  Allegarfe, apegarfts 
¿nchhuycochini, Acercar, 0 llegar algo 
“na coja, 0 perfena para dentro, 
Anchhuy, altay, Quita de a 
Ánta. Cobre. 
"Anta chacras - Mina de cobre. 
Ántay quirte Niño que mo le han falia 
po A do dientes. 
Anta rupay. Arreboles de la tarde 
' Ho a encendidos. 
Anti fuyue Provincias que miran ax 214 
Pa los Andes. 
Anti onccoy. Mal de los valles, po 
: | 7 013 tifero. 
Añuo | Vn gencro de raiz, co” 
| i 3 mo las '0cas. 
““Anucant. ió Defetar ál niño, 
Amucaleca, 1." Deficrado, 
Apac. O El que lleva, de 
CAqachisa. , “05 4 cia delos collados, 
- donde amontoñaban piedras los Indios. 
dd 002: Hermanos, que nacen 
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Apaelicunis” 49 «dkpiar prefente,o rogalos 
¿M0 Apiaupid: y Hacer magamorra para 
y “COMEVYs 

Apiachiniso 01 apt defineanz, ar, 0: 
alu bacer magamorra Ap cof; | 

El 0, bo Antepasados, abolengosa 

Acquess anda o OMEGA 

» Arasibuga oc. ¿Guarda de las. chacras 

Aginbo 30: 1960 409 Y Vutar, adovar La ol! 1 

blo» BO 9h 0 uycda, | 

YE Aribwaquiser ao Mes de Abril 

* Arpanis mola Lo - Sacrificar con fangre de 

Ó bio boto animales y 

e roaliah od Por muy poco tiempo, 


Asilayqui;' 2 ¿pones Modo de pedir, que des 
? ger dame va poquiia 


Atlanta ón ino ar Por. epa vo de fucta 
La Y A dey Tc, 

Le iaa Thuañorconi, Por poco me WUEvO: 
Albalivan, > ETE dera s comparativo, 
Asilatabtan. ss Va poco mas. 

Achay) Athatay | | Intcrjeción del que af 
QCA, abominda 
pu pa Interjecica, del que fe 
duele. 
Ad tapis. ooo ano 1 Prodígto de MIMer teo 


Ai 


| ADDICION, 
ha Ahi tapia runa. Hombremalvado, infernal, 


Anqui. o Señor noble, y dirado. 
Aya huanto. Ataud, 0 andas de muerto. 
* Ayacra, o Macilento flaco, | 
Ava marca, 7: Mes de Noviembre. 
Avzna > 0000100 Balanza 
Ayzani, Pefar en balanz4..> 
Aydia huali. > + La carnicerias 
*- Aychani. Dar porfíoues de carne, 
e o de otra coja. 
Aychanacuni, ' ' > Repartir entre f porigua 
al alguna cofaw. 
Ayllu maciy, Hombre de minacion, 0 
| arcialidad. > 
Aylluni, 6 aylluchant, Dividir por. Jus tribusa 
Ayllu, o livi, Cierto inflramento para 


trabar los pies, 9 cazar auimales, Pc, 


Aymuray. Tiempo de entroxar las 
y y mm tellos. >: 
Ayrampu, Vnas tunillas, cuyos gYda 
nos tienen color de purpura, y f0u para 

| a: - ECNIYS 

Ayri. de Hacha para cortar. 

%* Ayrihua, Granos de mais que n4- 

cen juntos. 
* Aytini. ] Labar metal dl 
Caui 
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G 


Cani, Soy, o effoy, comoGozs 
copi cani, effoy enel Cuxc0s > 
Cacheani, carucheani. Me efloy afst nomas, 


Cachapurio Menfajero, correo, pofa. 
Ceacharpayanio Defpachliar, aviar al cm) 
minaánte. 

Ceach canis Amolar, roer huefos. 
Ccafeha. Piedra de amolar. 
Ceachiachachan. -Centellear. 
Cachiania Poner fal, o rambicu coma 
| verrirfe enfal, 
Cachicquey. * El que meda fer, cayo 
| dal, o fubfitencia.: 
Cacham. Pepino de la rierra. 
Ccachhmuas Bayle az iendofe de las 
. Manos . 
Ceachimani, Baylar de efa fuerte. 
Gcalst fimi, Palabras vanas. 
Cadlani, cacllacunh  Defgajar arbol , defen- 
) Cajar.> 
Calichani, Recoger las mieles, 0 
cortarlas. 


Ccá 


E CADDICION: 


Cealiccam, Ó cenlicecacuni. De Ipearfe. 


pr ¿iipachias. 


Ceam quiquiyquí, 
CCcam purga 
 Ecamrayen, 
Camayquin cani, 
Camaymi. 


Ceanani, ccanarini, 


C can machi, 
Cosnchid. 000> 


> 


Ceanchiz chunez 


Sanillania 
Copa 00 
Cea partachanis : 
C Cedpátnta 
Ceapitica. 
Cera choco * 
C.cara iaQuía 


cartas 
EscaÍcos 


Cafaraol, salita A 


Callarafeda. 
C añar 007 


40 


Mordaza, 
¿Ta mimo. 
Entre voforros. 
Portt, 0 por ¿mov detiv 
Yo te mcre/cós 
Es mi merecido, o mba) 
blízacton, ED 
Pegar fuego, quemar: 
manito 


Lifonj jero, enzañador VAIO: 


Siete en Eumerts ot: 


Sercnta, .” 


Aborreccr ei 
Medir a palos. 
Vocear, dar gritos 
Avolar. 
Cofa abolleda, aplaftada.> 
| Cafquete d de cugro, . 
Guantes de cuero, 0 pies 


» les, 
Boñiza de bucyes, 
| Rec haín cil 


Ca) Cafe, 0 dede 
illoinbre, o mugen cafados 
El yelo 
Cat. 
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Caffamatcas 4) La Provincia que: Hamáe 
> Caxamarca. 
pe nj, ccatucuni, V ende? En ls plaza, 
Ceatana. eras AA cub ja, 0 cbsitoik 
Castatani, | Cru cir los ditnres ed 
e 1) y diente con dieúre, | 
Ceatatini, vi. ecatatanio Arrafirar. 
Ceatay. E Yerno, 9 cuñado, 
Cearichini. mirar, feguir al que, CAvtde 
Ceatiycachanio. Andar fr guicado, d pera 
fesubr d alguno, 
«Ceatinaconi, Ir vuo empos de otro, 
¿Ceatquini, Mondarfe los dieutes, 
Ccatquina. Monda dientes 
Caularini,  Revivir perfona, 0 plantas 
Cauchani, ó cauchuni, 4hojar. 
Cauchu. El que ahoja, y támbica 
: el hechijero. 
A Caupuni, Torcer bilo, hacer cordel, 
Caupuskca Cordel ajst corcido. 
Cahuania Hipar. 
Cay. El fer, de cáni cauquia | 
Cceaytuchani, En bebrar hilos 
* Cayu, cayus Yerba mora. 
%* Ceocan, Pechuga de aves 
Ceonccaya 2.0 + El olvidos, 


sb b Gcons 


ADDICION, 


¡Ceonceaní Olvidar. 

Ccocau. El matalotaje de caminos 
Ceorcauchani, . Abaftecer de mataloraje. 
Ccochani. ] Marchitarfe , Jecarfe al 


Sol. 
Ccochafeca, Ó ecochachalcra, Coja marchita, 0 
| feca al Sol. 
Ceochuni, ecochucunis Regofijar/e. alegrar)e. 


Ccochuchinis Alegrar 4 otro. 
Gceochpani. Revolcarle en tierras. 
Ccoch pachini, Revolcar ¿ otro, 
* Collipioi. Cubrir el fuego con Ceniz de 
Colli runa. + > Hombre agil , vivo, ef. 
de ficar. 
Colla, collafuyto V na nacion de efte Reyao, 
Ccollota. | Mano de mortero. 
Ccollota. El truncado de dedos, 
les, 0 manos. 
Ceonocunie Calentarfe al fuego. 
Ccorana. Ejcarda para deshervar, 
y la hoz. 
Ceoroni. Dejmochar , cortar alu 
gue miembro como pic, mano, orejas, Te. 
Ceorolcca, ecoro, El afsí defmochados 
Ccorpa, Ó ecurpa, Terron de tierra. 


* Ccorosumppu.  Cofarédouda,como bola .E?c, 
0 Ccoy os 
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Ceoyo: : £cñal del golpe, cardenal, 

¿Cobyo yalctas, 1.0 fado 

Ccoyrt. ' Nube de los ojos. 

«¿Ccoy zu, | - Ropa,o coja larga, que 

ne e arrafira, 

¿Cachach, ví, cuchuch.. El codo, 

Geuilu, y Trofo féco, cortados 

Culla topiisoólo e Aliid, zelemina 

Cculla,. mora El incorresible, duro, ¡CU 
| As M0 TroHCOs 

¿Cello a LRs def vergonzado,, 

Cevoudenobs > Tem blar la: UErrA, 

E cupas cclpas Cre/po, entórtijado cabello, 

Ceupayachivis. Encre/par, entortijara 

ES (Ccuncu, Mal olor 


Oler mal, heder, 


¿Ceuncuni, 

% Couzqui AAA Tierra dura, fecas | 

¿(Cuícuni. he Martizar ropa , 0 otrá 
| E0de 

«Gevtania «Cortar con los dientes 3 

| | hilo ;d otra dada 

(Ceuyunia a Torcer. hito. 

Ceuyulcas » Hilo au torcido. 

Catipáni. 10 Contrádecir, replicar. 

ueutea Gl al a DM abs +ojdo de gor 2006 

Chuga a A Cadera de la mtiger 
dd do Chas 


dit A . 
$ 


N 


ADDICION, 


Chacani. Awavejar va palo con otro, 
hachatumas Arbol colorado, de la 
¡erra. 
Chacllani, Techar, 0 texer con 
bara se 
Chacmani. Romper , barbechar ls 
ticera para fembrar. 
Chhac hua. Bulla, alboroto, 
“Chhae huani, Hacer bulla, Pe, 
Ghhampa, Cefped de tierra. 
Chamo). Arma , que vfaban los 
" Indios, como la clava de Herculeso 
Chamecas Magamorra gruta de 
n Ci11R00 


Chhanecani, chhanceaycuni, Tovar ligerameno 
re, y da aquíe 
Mana chhanccaltas.  Cofa no violada, mi tocada, 


Gihhantani, Componer ramillete, 0 
guirnaldas. 
* Chancano Meslo, 0 pirrna, 0 pare 
te de ella. 
Chancay cachan!. Andar dardo rra/pies,9 
cajeaudo, 
Chhapllani, hhapllaycurio — Manofear. 


Chapchan, Picar la $ A ves el eras 
| nO al comer. 
| ds Chas 
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Chapchafea. Picado de vivuclas, 
Chnapranis Podar los arboles , coYa 
tar fus raviaso 
Chhapralea, Arbol, o viña podados, 
Chhapraco El podadoro 
Charca, O charcas. Via Provincia de eollas 
Jun. 
Chhauchas La papa, que madura 
¿ tempranos 
* Chau, o cheuraca Coja imperfecta, a medio 
| ACEro 
€ bavpinchoni, Poner cu medio, 
Chayspay oncoyo Gota coral, wal caducos 
Checchio Maz. orca axzada al fuego. 
Checchini. Áz ar choclos. 
Chhécchi. Color meiclado, fraylefco. 
* Chheconto Labrar picdra de canttrida 
Chheccana, El pico,0 ejcoda, 
Chhis. Liendres 
Chhichi, -Vhos animalejos de rio, 
j de que hacen, falxas 
Chicehi, -Granix0 menudo, cOmO 
MOVE, 
Chichilla, Fluecos de la manta 0 
cayrel, 


Chicín, chichimun. — Evorar lo fembrado. 
7 SEDA Ch 


ADDICION, 


Chichi ecoria Oro en polvo, 
Chhequeni , chhequerini  Efparcir, deparan 
Fafe 
Chhequefccas E Cofa defparramada, efe 
; : arcida, 
Chichini, 6 elichirconi, E/cudrinar, ingirir com 
menudercia, 
Chilioa. Tuetano. meollo. 
Chilpini, Dar piquetes, 0 pellgl. 
| con en la oreja. 
Chimpallicania Arremangarje, como pán 
dle va pajar yr LO, 
Chhipant. Arar ceftos para cargan, 
* "Chiapa, Arreboles,0 cerco dei sol, 
Chiocha. Pueblo, y Provincia de 
| ] efte nombres 
Chinchayfuyua La parte meridional del 
Pevd, nefprcto del Cuzco, 
Chinchi vebuo Ai pequeño, 10UN MOP 
cante. 
Chhillca. 00 Planta alst llamada, 
Chin fin. : Lugar, 0 caja fóla, y em 
| (¿lenc:o, 
Chipanie.  ' Cogevel dedo, entre: pb»: 


ertas, o otro cfirecho, 


Chida, 
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 Chipas La mordaz a, o tornillo 
| para aprelaro 

'Chiguiman rayeuni,  Ponerfe a peligro, 


 Chiracra, Llanten, gerba, 
-Chbillpi, Oja de mais feca al Sol, 
Chilpinia Defjojar la mazorca, 
| | | defpedaz arlas 
-Chhilpi, Padrifiros, 0sfiilas, que 
e falen en los dedos. 
| Chincarichinio Ejgondey defaparecer 
| alvona cofd 
Chirau ppunchao, - Día claro, ferenos 
¿Chhicbuani, Eforimir. 
'Chiru, o huaétas El cofado 
Chiuehi, Pollo pequeño, de gallina, 
bi | que efta prando. 
Choque chinea, Onza, animal, | 
'Ghoque challua, Sardina menuda, , 
Chochocca. Mais cocido, y elado, 
Chbuecu, Birrete, 0 capacete de 
 Imdios. 
Chhofa chaqui, Patudo, patítucyto, 
Chhaéta runas. "Hombre mal entallado, 
Shbulleos . o Acedera, yerba conocida, 
Chia o 0 Papas pafadas ale 


e, $ 


Chbucuccuni, 


Chhuín, 
Chhofa ñaulo 
Chhulu zaras 
Chhusñas 
Chutani. 
Chatafcaa 
Chhutquini. 


Chkutquicunt, 
¡a khu jas 


Chuy 


cacanio 
gacapas 


6 acict, 


ADDICION, 


Chonta, 9 chuntas 


Vas efpecie de palma 
018y ÚNrE. 
Temblar. 
Coja defmedrada y pls 
quiña, COMO» 
Ojos pequeños. 
Mais pequeño, anublado. 
Nariz pequeña, muyromá. 
Aprerar el lío de la caro 
ga, Ec. 
Cofa bien atada, y 4e 
prerada. 
Defuudar ropa, O otra 
cofa com fuerx te 
Defnudarfe ajsi, 
Agua , O licor limpis fer 
Heceso | 
Frijoles de varios colores. 


C 

Defencajar piedras, 

Cafcabeles, o [omsjas de 
Indios. 


Euefos de mucito. 


gica: 


| 
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gacacaccane Hacer ruydo dichas huefos, 


gatZa. 0 Andrajofo. ¡tra Rapafe- 
jos, 0 flocadura, 
gaótani Majar, aporrcar, 

— gadtalcas Cofjs afi riajadas 

—gamaye El álicuto, 6 refueilo, 
canka, El paledar, guugofo, 
cenkayabl, Hacerfe gangofo, 
Canccuo Majja de mais cofidos 
CANCCus Mafamorra, 0 Eb O 

efpelfo. 
gani, Color morado, o leonado, 
sapallu, Calabaza de Indias que 
f£. come, 

- Gatcu. Cofa afpera al tato, 
gayctus Cof: larga, y arta, 
qecá. Lampiño, rugufo, 
geques Chicha , 6 vino defvames 
| cido, ebecho ALEA 
cequena, Juftrumento para rajara 
Gequelccas Cofa rayada, 

ciclla, Cierra flor azul, 
cicunas Percha. 
vgippt. Cofa arrucada, 
cippunis Plegar, 0 arrugars 
siípa huanqueye Primo hermano, 


My 


gocfial 


cocfini. 
gochfecas 


cocíuni, O vmpunis 


cotas 
cu pl Ma 
gurca, O GuEcano 


E 


Hi! 
Ha, ha, há. 


Hacchu. 


Hacchona. 
-Hahuacollays 
«Hamus 
Huc hamu. 
Hamutani, 
Hankallíni 
Hanccus 
o 


Haptani, haptarini, 


ADDICION. 


Rocr la polilla, o Eufana, 
Cofa royda de gujano ) 
varon, Pc. 
Eñar estecado, confumio 
do, enfernos 
Numero felsa a 


| Sa lvuilidos 


1ibianos, bofes, 


H 


Interjeción del que fe ade 
PIS 
Intebjecton de guici fe rica 
V agafo de coca , 0 orrá 
cofa que fe mafcas 
Garabato, o garfio 
Flor de cierto efpinos 
El modo, o tráneras 
De otro modos 3 
Traz ar, confiderar, Óco 
Coxeaf, andar en VA pits 
Cofa cruds, verde , 40 
| madura, Se > 
¿Coxer a puñados» 
Haptays 
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Háptey. 

* Harule 

Haumanio 
Hillpuni. Ñ 


Hilípuna, 


Vnpisña do, ) 
Mais medio toftado, 


Ayodar 4 Oro cn futares. 


Echar licor, de cantayo 
de boca efirechds 
Embudo. 


Hincquini, hincquillinio- Andar depuntidlas, 0 


* Hivikcam, hivickacun, Mermar[e, confumirje, 


Huaccaychaní, 


Hua! huay] 


H uaC 
Huacpivs ( 
Huaccaychanio 
Huackallinia 
Huachay. 
Huaehhu, huachhu. 
Huamaneullu. 
% . Huaminccao 
Huanani. 
Huanana, 
Huancar. 

* Huanccuala 
Huamaca 


en va ple. ] 
Guardar, 
Admiracion , afecto de 


lafiimá, 
Otro lugar, coro, 
Efa es otro lugar, 
Guardar alguna cofa, 
Tener abrazado algo, 
Parto. 
Camellones, orinzleras 
La efpinilla, 
Y alerofo, esforzados: : 
Efcarmentar, y de aqui 
Jucorregible, iyjeufóle 
Atamboro 


a 


Cortar las orejas. 
Cola uncuvamente inverña: 


a tada. 
A 


eN E AKDDICIÓN.:! 


Hamancayo Flor filvefire parecida á 
la azucena, 
Hahuanchani. Murmurar , y tambien 
, barrara 
Hahuanchani. Faltarfe ala fee losca» 
fados, hacer traycion, 
Hancka. Coxo. po 
Henkani, hankcayani, Cuxear, hacerfe COXOs 
Hanttarcasini. Ecbhar[e boca arriba, 
Hátuncaray. Perfona; ld cofamy grande, 
Hatun runa, Indio bozal, ferramo, 
fmple. 
Hapra. Corto de vila, 
Haprayanio Hacerfe carto de rifa, 
Hauchas Hombre cruel, furicfo. 
Hayhuani. Alcauzar, tomar conlá 
mano, 
Hayhuarini. Efiender la mano , pao 
ra tomar. 
Hollques Remacuajos Jim, Carne 
y definen 2_ada, 
% Huanhua. Mofquito z_ancudo, 
Huarallicuni. Ponerfe pañetes que vfar 
bas los Indios, como calzones, 
Huyps. | Plomada de Aloail. >>> 
Huy puha. Piedra pucfa en vu palo para 


| quebrar LErrONCSA: Kcallzo 
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Kcafe. Mella, 0 defportilladuras 


Keafafcan Mellado, defportillado, 

Kcafla quiruo Mellado, o falso de dienteso 

Kcaymas Cofa defsbrida al gufto. 

Kcaymarayani. Eflar defabrido, defxze* 
pd dh fonado. 

Kcaytue Hilo, o hilado, 

* Kaccha runa. Honsbre briofo, temidos 


Kacchaycucuni, vl, kacehachacuni. Animarfe, to? 
mar brio. 


Kacllu. Carrillo, o mexilla, 
Llacca, 0 Maqueo ojas de mais quaudo vera 


| de. 
Llaceani, Ó laquenio Defojar afsí el mats 
Llacllani, d Macllacuni. Acobardarfe, temers 


Llac lvanis. 0.  Lamer, o prebar conló' 
A lengua. 
Llachuarico. - Puchere, picante del Indio, 


Llamm- 


ADDICION, 


Llamppuyanichini, Suaviz ar, ablandara 

Llanca pantie Color encarsados 
lanca pacco, Célar bayo, 

Llpa otipac, Todo po lerofo, 


*Llappioj, vl. lappihuanmi. Tener pefadilla 
* Ulapila, vi. lapía. Cofa delgada como hoftigs 


Lapllayani. Adelzaz arfe afsi, 
1:echvi, Coja fucia, ' 
lilicchha, Ojas de quinna verdes, 
¿til Excoriacion, 0 zarpullia 


de, que cenfa el calor, 
Llimppi, o ilimppifca. Cofa bruñida matizada 
e dios de colorese 


Llipio, 6 Hapan, Tedos juntos, 
Llipttas' o Cierta z alfa con que C0= 
| | men la coca, 
Llicquiscavani, Defpedaz ay en menudos 
EYOZ0S. 
Líocllo, Gordura , 9 vata de lá 
: chicha. 
Lluecha, $ quiru aych3 Las encias. 
Lluccha quicu, Desdestado, des 
Llocgue, Parte finieflra, Air 1pé 
Llocque. Va arbol fuerte afsi lla. 
| rado. 
Llutu, La blando de ls oreja, el pefon. 


Llullu, 
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Líollo, | 2 Cola tierna que.Crece, 
i | antes de endurecerfe, 
1 lulluchha. i Ovas de los charcos, 
Hlumppac Cofa pura, limpian 
Elucquioi, Muequireuni. 2 lebar algo en el fonos 
A e Defcorsez ar  de(rudar, 
Llu:quíni, lutquiricuni, * Desliz arfe. e[caparfe, 
Llanchins, Plana de Albañil, 
Llutu au, Verdolaga, JerbAs 
Maca, O ceatay. Cuñado, | 
Macachanis | Jluntar, aparear dos, e04 
O ANA mo lmoyes, (Pcs 
Macchbiai, Esjaguar, vafo, Te, 
Machhica. El brazo,0 mollexas. 
Maciihin, Ó miícquir. Molledos del brazo, 0 
| piernas. NA 
Macma. | Tinaxon grande dechicha: 
-Macuu. | Color de parbura para 
teñir. 


Malímani, o calñani,  Jgualar la tierra iiiebdio 

Y pon fembrar , 5d 
N amac. 0 Cañas de Guajagril. 
ES ANA Mama 


ADDICION. . 


Mama ructabdo 
$ Mantor 


* Mappa tagña. 


Maran, Ó maraye 
Maran quite 
Marasil:io 

Marca. 


Marca huafi. 
* Marcachani 
Maíca paychas 
Mattu fimio 

* May huay. 


Mayhuay pachani, de 


Mattidlos. 
Mayttu. 
Mayhuinje. 


M ecllav, 
Mecllani, 
Michceao 
M icheako 


Michhuni, 


43 
de y > 


' Dedo pulgar. á » 


Vna fruta colorada. 


- Color pardo, Buriel. .. 


Batan grande de piedra, 
Las muelas. | 
— Hormizones grandes, 
El also, 0 fobrado de la 
| caía, 
Cafs con altos, 
Rejervar, arez orar. 


La borla real de los Inges, 
Pelabras improprias, necias. 


Cavicias ejteriores , cn- 
gañojas.: 
Ácariciar afsio 0. 
oreja de abad, yerba. 

Manojo, hacefsillo. 

Báover , tremolar vago. 
dera, Tc, 

La falda de la muger. 

¿levar algo cn la falda. 

El mais temprano , pri-. 
meriz 0, 

Caja temprana, prime- 

e e 


. Entrenseter Viá coja, en, 


ra, Mi- 
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—Millbogni.. 7 00% Torcey lana en aña 
> Minckani iekacani.. Alquilar, tomer <jomal, 
Mini - E La traia de de rela, 
de Myo. le - Toerbas ponz cojas, 
My Dar porzoña. 
,NMiray. 0” Aumento, 
Mirachini, ?  Aumeztar, hacer A 
INN A eran de ta cua | 
¿o Mirccatahuano- e Diceme 5 vicieme bie 
| algo, 
Mitecátak ppachas  Vefiido que viene bic, 
Mircca, miteca, . Matizado de colores, 
MIOS 00 E dde ticué la vez, 0 
| ODE tanda, | 
Mita. | Advenediz o, trasladado 


de otra ¡¡epra. 
Moctafca, moccarayafcas Mol:o/0s 


Mukani. " Oler bien, dar buen ole», 

Eee A cerviz , el colodrillo, 

Muchahant. Dejgranay mais, 0 ctra 
coja, 

Mucllu. Semilla de la coca, 

* Mucoi, Ó muemilla, Ditsimulado, 

Muemicani, Callar, dijsimular, 

Mucemu vs Capullo de fer-;- bota : 


Mula, * "E AI de mil la, 
y Mollay 


ADDICION. 


Mullaypas.  ' Soga de cabuya de tres 
: SN papales 
Mullcu, múllcu, Ó murcu, murcus Rochas del 

UN : >ÉrPOs 
Mulli, .: | Arbol conocido, 
Mula. - Concha colorada del mar, 


Mulippa, mullppaleca. — Coja pedrida de eflar 


axo el aguas 


Mallppani. Confumir/2, podrirfe. 

Maru onccoye Viruelas, 

Muru murue Cofa taraceada de van 
| rios colores. 

Murucha gatas Mais. duro. j 

Muzccanio Cabecear, dormitar, 

* Moufsioi, mubsicuni, Guardar la hacienda, 

M uttu. Orejas, 0 cuernos peques 

ños, cortados. 

Muttu rinerío : Deforejado» 

Murhuy. Alcaparra de las Iudíaso. 

_Morco, marcos  Bopa bala, mi) Raydso 

fa, daña 0 sb Ya, afirmando, 58 

ifapas, Con imperativo , permiso. 


siendo. Dada 


A ROL e e SA O A 
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Baño - Filo, d coja delgadas 
ñañuyan.  Adelgaz arfeo | 
ñañuyachinio Adelgazar, 
Napani, hapaycuni,  Saludar, 
Naápayctmacuni, Saludarfe mutuamente, 
Nacquelccds | Cofa 'márchita, ejada, 
Biequecuni. Eflar marchito, defcaecida, 
ñacquechini, Poner a fecáar fruta al 
: Sol. hacer paja. 
faupacquey, Miprefencia, | 
Naánat, Cola grande, mucha ; 
EN O. cOm0, 
WNañac runa cuñas  Muchagente, 
ñakcay - Apenas, 0 com mechó 


trabajo, como. 
fiakcaymi, o ñakcaymantá lamuni, Apenas, cow 
mucho tra bajo vine. 


ñan quiraya  Encrucijadas de caminos; 
* ñatesnl, Alcanzar barro. "> 
fanta purlez Caminantes 
Sauppi, Pinta embotada, que 10 
ESTA 
ñañuma Anade, Parton de la 
. LICrráa 
Enfunya, - Ffpecie de ciruelas, com 
; que fe afeican las Indias». > 
$3 E RUpa 


ADDICION. 


| fiupchu. 
ñupchuni. 
: HUpp. 


hucquice 
A A .. q e re 
* fucquini, ñucquipayan: 


RUttU» 

futtuni, ñuttuchinio 
* ñueña, 

ñucñani, ÑUCHACBni, 


Fruta, 0 cofa que fe pueo, 


de chupar. 


Cimpar fruta, 0 otra cos 


fa blonda. 
La wollera, Jm. coja 
blauda, muelle. 
Liviano, inmodefio 
Audar con iamodeflía, 
( defahogo. 
Coja 1 45y remolida. 
Remoler , defmenszar 
como harina» 
Hentira, engaño, 
Mentir, engañar 


Prior dos 


Pahaccto 
Paccaya 


Pahaka kan. 


Pachac. 


Paechant 


Las ingles, o partes fe 


cretas. 


Huebas, frura, 9 arbol 


conocido, 


Rebentar el mass roftado. 
Numero cieuto. 
Bolver boca abajo, pla» 


10, 0 » 4/0, Oc; 
Pas» 
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Pacchaleca. ' 


Pacha cuyun. 


Pachan, pachallan, 


Pachacannac. 
Pacpanas 


Pacpani, 


Pacías 
Pacía quilla, 


—Pacfant. 


Pacucha, 
Palleca maytp 


* 


Dallerófiad : 


* Pallhuani, 
Palihuapuni, 
Pallhuafeca. 
Pallta, Ó palta. 


Palltachinio 


Pallra, paltas 
«Purun pampa. 
Pampa fimi 


o Buelto boca abajos 


-Temblar la tierra 
El propio entero, Ó'Co 
El. hacedor del mundo. 
Trillo, o palo para igua- 
lar la tierra. 


Majeryrafirillar, empan 


| rejar la tierras 
Claridad de la luna, 
Luva llena, 
Refplandecera * 
Cordero de Venados 


. Brazos en que fe parre 


el rio. 


Él mentirofo, por metas 


bora, 
Acabar alguna obras 
Acabar obra de: otros 
Obra acabada, 
Seborno, que je añade 4 
4 Carga. ! 
Echar, 0 poner foborno, 
Vinos fobre otros. 
Campo defierro. 
Palabras inujiles, VAnas, 
ee. 
Pampa 


ADDICION, 


Pampa rimaya 
Pampa huafia 


Ppanpacuni, 
Ppanccas 


Ppaneco aycha, 
Poanra, ppoquesa 
* Paria. | 
Parinuanao 

* Pparpalecas 
Pparpani. 

Paru gara, 

Paru. 

Pahatani, 


Pahatafeca, 


* Posta. 


Hablar ¿bulro, 
Tambo, o parada en los 
CAMINOS ¿ 
Cubrirfe, 0 taparfe todo. 
Ojas del chaclo., que la 

cubren, 
Fiambre, 0 cecina de 
| Carnes, 
Rudo, tento, uecio, 
Gorriom, 
Ejpeeie de Garza Vera 
mejaa 
Tierra dere, tupida, 
Pifar, apyctar la tierra, 
Mais amarillo, blawdo, 
La mas tofiado, y dorán 
da del afjados | 
Rebeutar los granos Ge, 
9 de aqui. 
El mais veberatado con 
que guifan, Ue, 


V nion de muchos, Ayllo, (Pe. 


Poata, ó ppataylla cayo Effar vuido con etros, 


aucar telcca, 
Paucar ecori, 
Paucar. 


Plumaje de colores. 


Paxaro arsavillo, 


Todo lo fiso de color, 
Sé Pays 
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* Ppauchin, vl, ppaochimun, Lua gue fe def 
j peña de alto, 


Paycco. Cierta yerba con que gués 
. IFTA 
Peyllani, Pagar, dar decomer al 
; | joruwalcro, 
Picheca, Numesa cinco 
Picheca, | - Vu juego por elle numeroy 
Pichecaní, Jugar efe juego, 
Pichecana, Vn palo, 0 infirumento 
| COn que juegan, 
* Pichu. * Las canillas, alía 
* Pichuíqui, Empeyue. | 
* Picricun, O pieriyans 4foxarfe lo apretado, 
Ppilleco pichul Paxara colorada de Aia 
as des, | 
Pibinguini, EEriucag, faltar, rejurtiro 
Pintoc, Caña braba. 
* Pipu, ! Efpefo, tupido. 
Poifque, | Potage de quinua, 
Pita. - Hilo delgado de cabuya. 
Pitcca,  Anugarillas , 0 andas de 
| o ALrADVER AÑOS. 
Pitecant, —Elebar algo arraverz ado 
| | en palos, 
Prid yípayo 0 Mal de orínas 


Poco 


2 


ADDICION. 


Pocchin, vl. pocpun, 
Pukochue 


Pullcecanca. 
Puhullu, pubulla. 


» 


Reboz_ dr lo que hicrve. 
Ampollas, que hace el 
( AZUR 
Ballefa. 
Friza de la bayeta, 0 
robá pe udAs 


Puhallpan, Brorar ¿ borbollones el 
a | agua hirviendo, 
Puma. Cierto juego de Indios, 
* Dama rantu,. Salteador de caminos. 
Pops Liga para cazar paxaros, 
Pupanto Cafar con liga. 


Puharun yachini, 


Poharun, puhurun. 
Pubuyuncu. 
Pobaya, 


-——Puhuyu thota, 


Ppuyña, 
Pahutun, pahutumune 


Az olar heredades, Pues 


blos, Pc. 
Defiertos, defpoblados, 


Honduras, qu ebradas» 


Nube en el ojo. 
Gorgojo del grano, car» 
COM%4a 
Cantaro pequeños. 
Brotar lo jeñsbrados 


Qguea. 


Podre, materia. 


Que. 
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Quefachafcas | Defpreciado, alatidos 
Quechua, Óquichua, La lengua gencral de los 
Iudios, 
arial Veas nacion, o Provincia 
del Peris 
es Tizxnar, eu bollimar, 
Guhencha, Defgracia, mal aguero, 
Quencha runa Hombre faral, defgras 
k y ciado. 
Quehenchaícas. En bechizado, maleg. 
; ciado, 
Qguirau, La cuna de niñosa 
Quiray, Lo anchi. del camiso, 
Qguinchue El feno delantero y que 
hace la faxa de las Iudias, 
Qguinchallicuni, Guardar algo en dicho 
) feno, 
Qquellas Colgr amariilo, 
Qguiri. Llaga, herida, 
Qquirichani, Herir, lagar, 
Quiquiy. Yo silla] 
Qquíilibuara. “  Cernicalo, 
Quipie. + Dentera, 
Quivin, quipi huanmi. Tener dentera,, 
Quitio. Aria, como; Limaquis, 
ax la Litii4. 


Race 


ADDICIONS 


R 


- Raceakhas Cierta raiz, comejtible. 
Barca ccacanio Hacer risydó, y cfirnens 
| do, Pcs 
P.accayhualleca. . Andrajofo, defirozzado de 
rapa. 
* Ramca ramca pacha, El Crepufculo de la mas 
| | e Matt, | 
** Ramcurteoni. Tropefar, d enrredarje 
y en algos 
R amcuycóni. Poner zaucadilla, o las 
Ao para enredar 4 otro. 
Kantie Sabfantivo , fguifica el 
| ue entra por otros 
Rantinacunto — Trocarfe vno por otro 
| en la JAica, 
Raqai raquie - Helecho yerba. 
Ralltanio Abarrajar contra el fuca 
lo, Pc, 
Rattani, rattacuni,  Pegarfe 4 otra cofñ 
% Ratta, rattay. Terba que fe pega 4 las 
» eE  aanOs, O YOPAa 
Pac in tulluyo Cruxir los huejos. 


Ray: 


| 
| 
; 
| 
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Raytu , Particula , que fgnifica, 
por, 0 porque dando razo, A 
—Raumani, Chapodar arboles, | 
'Ricchapunacuni, Partcerje ambos, 0 eftar 
ps defpiertos por veces, 
Ricumunto Ir 4 ver, 0 vifitar á 
Eo: , otro, 
Ricompunl, Lu Volver de la vifita. 
Rimachipuni. Hablar por otro, alcas 
A E ÍCtCAro | 
Rimachicuani, Solicitar algo por medio 

] E de otro, 
Rirpucuni, Mivarfe al efpejo 
Ricimanac, Lo que blanquea coro 

RICVOS 

Roétroyani, Enfordecer. 


% Rocyarcasini, O rocyani. Hacer bulla, raya 
| do, griterita 


Rucmao comas o Feuera, y apbol, que las 
AA mul | maán ÍacuMás 
Rukrini, Defmontar, allanar, 

* Rucco, Decrepito viejo, 
Rouccuyani, Envegcforje dfst 
Kuquioi, Y | Tupir, apretar La tramá 


del sex ido, 


mo id dt 1619 Kumi 


¿aid 


E. ONAADDICION? -1 1 


Ruqquíe Ad 


Rumi clihieccoc, * 


R umppue 
Runcu. 
Runcunt ' 
Runcuycunio 
Runccu. 
Rutucuni. 
Rutuy cámayoce 
Rumve A 
SITO... 


AT 
Es 


Sallay, $ Chio 


Sahuant + > 


ue 
” y ym 4 


* Salloca. o 00 


he Salleca' runáz $ 
Sala ramo 


t h y Ñ e 
ES ¿ Ke vi 3D 


ld 


* Samka huaña 


Va hueco conque aprica 
tan afsi, 
El cantero, que labra 
tedrasi cuac 
Coca rolliz a, redonda 
Cefto de ají, 0.Cocas 
Hacer eftos ceftos. 
Sentarfe en caclillas el 
hombres 020 
Gangojo, que no fe oyes 
Trafquitarfe el pelos 
El barbero. 
Yuca, raiz conocida de: 
NN Ccomtcr, 


bs S e 
+ 


Amor torpe, 10 
Enlazar , LtM. 4amAagar 
Bn con accion torpes 
Paramo, fierra inculras ' 
Judio ferrano, inculco. 
Piedra dura, conque fe 
labran otras. 
Carcel perperua para 


delitos graves, Sas 
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AL 1 
Sanampa. Señal para conocer, 0 
q avilar. ¿o ps 
Sañu' alíppa. Tierra para hacer lor ds 
Sam Loxa de tierra cofida,. 
Sañt tica. v- Eadrillos cofidos, 
Saña buf, >, polCafa de toxgas, ly 
Saplis Cofa comun de todos, como, 
* Sapíiñana ¿Camino real, ; 
Saya faya, Berbena, yerba conocidas 
Sayani hueman, Ser de fj vaudo, 0 para 
Ae SR cialidad. | 
Sayacquey cuna, > Los de ei vando, 0 para 
cialidad. 
Sayav. El falle, o efarara. 
* Sayhua. + Mojón, o líndero de tierra, 
Sayhuani. Poner liederos,. aa 
* Saynata, Ó layñatá. DMefcara, 0 comafcarado. 
Saynacani, | Hacer danzar en maf» 
O ESA carados, 
Síocfec. | Cortadera, yerba, 
* Síeceo, Laz ada, 0 laxo | 
Secconia Cerrar bolza, 0 coflal 
| con laz 0. 
* Siccini, fiecicúni. ¿Tener cofquillas. 
Siccicichini, ecullachinis: ZZacer cofquillasa. 2 


Sikyaro 0 Bedia braza, caf Pra bars 


Sikllani, 
Silickuni, 
Sillku cuni, 
Silluy curu, 
Silluicun. 


Sipas, vil. gipas. 


Simi cquellcas 
Simi ñivin, 
Sicquiat, 
Sicquina rumá, 
Sicilas 

Sillas 

Silla Ga. 
S:qqui. 

Sin, fin ñinlo 
Siísini, 
Sifstrccarini, 
Sokran. 


Suca, Ó huachus 


Sucani. 
Sukyani, 


Soezuni, vÍ. vmpuni. 


Sullka rucana. 


Sullull, 


ADDICION, 


Medir con media braz te 
Arañar, ra/guñaro 
Arañarfe a f7 miforos 


Gorgojo, qhe come el mais, 


Comer el gorgojo al mais, 
Manceba de otro, os 
ZA. 
Chifrr ojo, mur mur ado. 
Dar palabra, prometer. 
Arrancar, amolaro 
Piedra de amolar. 
Yerba de comer, y fu fora 
Cafrajo. 
Ca/cajal, 
El hurono 
Refollar por las varices 
Sajate 
Sajar por todas partes, 
Cacrfe el mais demaduro, 
Camellooes, 
Hacer camellones. 
Andar :marchito, defce- 
lovido. 
Andar achacofo. 
El dedo meñique. 


Verdad, coja verdadera 
gall- 
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Sallull runas Hombre verdadero, fel 
Sunchhn, | Vera mata de flor ama 
villa, 

Suntu. Monton. 

Suntunt, _  ÁÁmontonaY. 

Suntur huali, Caja redonda. . ' 

Supulíu, | Ampollas de.la carne, 

Supullayano e Ampollar fe, la carue del 

; f2c70, LONA , 

Suttuchi aka, Chicha fuerte facadacos 
mo por alambique. 

Suru. Ropa larga que arvafirás 

Suruni, furuchini. Arrafirar la ropa, 

Sayuni, fuyuchani, Diridir, repartir gente 


ara alguna obra, 


Adviertafe, que muchos de eltos vocablos le 
elcriben tembien con . por que los Indios no los 
diilioguca al pronunciarloso 


Tr 


Tacoma. Pato de agua negro. 
Ttacila maqui, Palma de la mano. ' 
Tacías Cofí corta, mediana, comOo > 
Tacía yuna, . Perfona mediana de cuerpo. 


Lac 


>. 


-ADDICION. 


Tacfachani. Difminyir , acortar lo 
Ñ largo, Mé 
Taktamio, Apretar con los pies la 
O O 
Traktana, El pijon para aprrtaro 
Ttacanio Derramar, efparcir. 
Ttacarparinio Efparcir por el fuclo, 
Ttac huinie Trabucar bufcando, | 
Tiac huicunis Regillrar, trabucar [us 
pe RI 
Tala. - Numero quatro. 
Tabuantin fuyus Las quatro partes de la 
| sierra, de oriente, (c. 
Tahua chaquiyoc. > Todo animal quadrupedo. 
Tacuni, Mefclar vaa cofa con ytrd, 
Tacuíccas Cofa mefclada, rebuelra 
| con otra, 
Tacya (pas. + Mozxa cefadera, 
Tiami, yUyUo Pares, 0 fecundinas de 
| ! la mujer, 
Ttampa, tampa. Cabellos , 0 coja enpre» 
y dada, defer chata, 
Tapecarcunt, Echar d erspujones, L 
Tanccarpavablo. Dar empujones. 
Tancar fachha, —— Efpino grande, ] 
Ttoñuni. Jd - Abollar, aplafar. *- 


Tabu 


“Tañu; 


Taparani, ó patarani, 
Talliar::, 


Tapia hucha. 
Tapia ceoyllurs >. 
aripanio | 


Tarui, 

* Tanapa, 

Taznuni. > 

Y hazquini,. 

Thatquiyo 

Taucca, 

Tauccanio 

Ttaycu, 

Xaycuni, 

Thedi, toda di 

Ticpani, 

Tiezunt. 

Tiezu, o ticzuleca. 

*- “Túimpta. 

Ttimptalca, 
Lince, 


dh Sr 
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Naris voma, aplafiada. 
Doblar ropa, 

Vaciar. vna 1ELGA, eu 

ova, 

Culpa grave, ArOZ e 

Cie TA waliz ¿80, faralo 

Alcanzar a quien v2,0 

ri 

C hochos, D altratuzesa 
Sabañon. 
aa Ínego COM 4244 
0d paños, 8 (ratcos. 
Va half 

¿Moutona 

Amontonar, 

Calcañal del pie, ¡ 
Áfirmar eu el caicañal, 
Chicha herbida, per. 
Cigarra. 

Ladearfé, tr 2 POTES edi 


Vol verle cabeza chee 


Vuelto “af 

Carcoma del madero, »> 

Madero carcomido. z 

La juura dedos, o: 1 1 
de la balanza. | 

Tia. 


Tinculipa. 


ADDICION, 


Rueda, como aro de cea 
ARO. 


Tincullpani, tincuilpacunio Rodar volteando, 


Ttinqui, 


Trinquifecds. 
T tinquint. 


Trinttis 
Tiipani. 
TripacuMio 
Ttiranao 


* Ttituni, tituco 


Tiót, | 
Tioccoy huali. 


Thoccoy chimpu. 


Tonccor. 


“Tonecor moccos 


Ttucuru. 
Tumpac. 


Thunin. 


«Par de cofas iguales, 
vridas. 
Cofás afsi unidas, 
Ayutilar vHo Con Otro, CO* 
mo vacir bueyeso 
La Langofta, 
Prender con alfilera 
Prenderfe af. 
Tenaz as para arrancar 
algo. 


Dar liberalmente , pros 


peer. 
Berrúgda lo 
Cas llena de rroneras, 
o alacenas. 
Cacuela abujereada, pas, 
ya tofer malZ 
El Guargucro, en 
La nues de la gargantas 
Cofa guajada como cola, 
Zelofo, que bachaca de 
valde, *' 
Defplomarje el edificio. 
Thus 
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Fhunircun 

Tocpina. 

Thunquial. . 
T'hunqui, thunquilla.. 
Tiiupas | 


Thúpac. 
Thupani, 


Thupaleca. q 


Tupu.. 


Thuqui, 
Thuqui purico 


Tufuchic, 
Thuylla. 
Tuícuni. - 


Tuícorayanio 
Tuprania 


Tusania 


Arollaro 


Cacrfe derrepente la po 
Y red, (Fc. 


Furgonero , atizador del 


AE 
Dudar, effar perplexo, 
Eñar en dudas | 


AE resl ¿ del: nombre de 


va Jaca, 


coja refplaudeciente, 


Amolar, rafpar , limara 


3Coja afilada, limads ; 


Te 


: Alfiler grándi'con que 


fe prenden las Indias. 


Inquicto, trabiefo. | 
El que anda inquicto, ma 
| divertido, 
El Macfiro de: danzar: 
Prefio, luego al puntos 
Echar|e en tierra, con 


REN el gavado. 


Efpar afsi echados 


Adelgazar, ra/par álo 


É 


vyY Y scing 


ess  .OISADDICION, 


Vecini, vlo alan, . : Ejcarbar vajzes, 

Weciycachans o +. Hozzar el Puerso, 

¡Vguni, vle vgucunis.  Eftar defechado, defpre 
ORAL AE ciado, 

V guco 1900 pia El defechado, pobre, 
PA RE merdigo» 
y guchini. 00 Derfperdiciar la. hact= 

A enda. 


(Veceunchani, wl. vecunchacuni,  Poncr/e algunas 
. cofá interior, camija, Te, 


Vecca. | La fuciedad de las tripas. 
WVeccani,... > Limpiar lassripas., 0 
dia panza, 

¡Vecqueni, vecquecuni. Llorar. 

Vecruso | Cofa tuerta, con comba 
4 a EA. torcida. 

V ecrayachinte > Entortar alguna cof4s 
V efeques ¡Mager divorciada. del: 
elo aqi e ooh, maridos 
Viganis, vigacunig  Silvar, 

Vickhi, ¿o Gangilos, cantáro de bas 


54 grande. 
bios A ev Y illo 
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Villcas Vas fruta folvefre, que 
, es purgda 
Villea huanca, Vua nacion, o Provige 


| cía del. Peris 
Vinani, vi, haynanj. — Embutír en coftál, tales 


ga, Te. 
V iñayllas Stempre, coutinuamentes 
Virequie Cangilon graude de boca 
| ancha, 
Viru, La caña del. mais. 
Virente- +0 Comer, 0 coger, efta caña, 
Viskcacha, Elpecie de liebre conocida, 
Viechuycunjo Arrojar algo 2 orro com 
ira, 0 defprecio, 
Vicehurayani, Eftar arrojado en el fwelog 
Viltea chaquie 1 0 Patiruerro, 
Vitaca, Cierro arbol conocido; 
Vita emllua. 00: Zizas, pefcado. 
V facuni. o Media o 
V fac. | -— Mendigo, 
* Yaccani, idefta ecatind, Seguir. poo Y 
Yaccayemnb o Seguir a destroy 500 
EE Yaccha,. 


- ADDICION, 


Yacchhicunio 
X accachanio 


Yachacuni. 


Y achacun, 

* Yaóduni. 
Yaítuc runa 

Y ahuar cquechay, 
Yanacállua. 
Vallinrac. 
Yehhuni, 

Y ehhuna, 
Yabantin, 

Y enaocía: ñaul, 


Yanapacquey. 


Y anccaruna. 


Labar/fe Las maños: 
Tener ca acabada la 
obra. 
Habituarfe , hacerfe 4 
vaa coja. 


V ¡ene al Jufo, al propoft0s 
Bufonear con vif ages, PC 


Bufos, chocarrer de 
Camaras de fanzr lo 
¿La Golondrina. 
Empero, más añteSo 
Segar paja, 6 heno, 
la hoz, 0 fegaderas 
Ambos juntos, COMOs 
Los dos ojos juntos. 
Mi protector, auxilia» 
dor, Uc, 


Hombre vil, inutil. 


Y anccamanta, yanecallamanta. Devalde, fin Y4e 


Y anazacunio 
*Y aunay. 


Yaunani 


Y auyayo - 


zon, fo caula, 
V nirfe, amigarfe dos mun 
| geres, 
Bulla de muchos, que has 
blan. 
Hablar a(sí cu bulla. 


Mengua, diminucion. 
Yau" 


AL 1. VO 


Yauvani, 
Yaurmas 
Y cilla. 

Y chmas 


Ychma puea, 
Yen, A 
Ya 


Yiloc runa. 


CABULARIO. er 
Mermar, dijminuirfes 
Auzuelo para pefcay. 
Agua, que diftila la llagay 
Color de alguna, fruta, 


| Con:0, 
Color colorado de la 
fruta, | 
Arador, ¡elcCio, 0 anio 
malejo, 


Piedra Ecfwar grande. 
Hombre rico, aforrunado. 


Yehhuconi, ychhuchicuni. Confuirar hechiceros, 


Y mae ? 

Y maóam ? 

Y mayquia cani? 
Y manallapas, 

Y mavpacham. 

Y mellaypas 

Y mallapim ? 

Y mafina, ymach? 
Y mánacuyccanquimn ? 
Yma cuypas. 

Y mava luaypas 


Y manánim? 


por vnas pajasa 
Áqne? | 

Que ? > 

Que tienes cov migo: 
De qualquier modo- 

Quando? 0 4 que hora? 
Qualquiera cofa, que temgos 
En que ? 

Que cof cofa? 

we te bicijte * 

Has lo que quificresa 
Has de mi lo que quis 
fieres. 


Que hago. 503 


Yamana 


po - ¿ADDICION. 

Y mtana husnmammi 2 Que me avia de hacer? 

Y mayquim? vi. ymacquejquim 3 Que te roca? 
o que parentefco tienes con el 2 


¡Y maymanas - Muchas cofase 

Y ma, hayckatapas. Todo quanto ay, o todas 

: las cofas-. mot 

Ymas maray ? huawi? Adivina, que cofa? 

Y may gonccom ¿ Con que intento? 0 'cóm 
ue fin? 

Y ñinecanchica Articulos que debemos 

CyeeYr, 

Y pquill pata. Prado alto de flores. 

Y pquill pillu, Guirnalda de flores. 

Y np saymi. Funio mes, ficha del Sol, 


ve en el hacian, 

Y ntip lurumppiteca. Deslumbrado del ¿Sol y 
al reflexo de nieves 

**-Yntuni, vlo intuycuni, Rodear, cercar. 


Y ppu, Iluvia menuda. 

Y ppun. Llovifuer afsr. 

Y cquini, Revanar, cortar, 

Y cquiíeca. Cofa: ajsi revanada, 

“y a dá 9. e É 

Y rcque, O ercqué, Niño delicado, defme> 
tp vay” 2h ' drado.: 
Y rcqueícea, Niño dexado de la más 


dre nuepamente preñada, 0000> 
UBA Y (cay. 
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Yícay ñecquen.. ¿Dos en orden, 
¡ccon ñequen. ) Nueve en ordena 
Yicay ñintin,  ámbos 4 dos justos, 
Y ¿ppay ppittio' Mal de orina . retencia 
¡ pon or de ella, 
Y ípinca. A parecida 
O AE GUN al trebol, de 
* Y halla. Ali Bolxa de lindia, EE 
| co0cÁ, 
Y:8, Chinche] > ogro infecto 
e | pequeños 
Yuca 0 L Camarón, l 
Yuefai 0 1304" Coxer Camarones, 
VU a. E Re "A 
Yumayeins. 00 Picap la abipa, 0 mofa 
E SEN 2% 2 Com, 
Yuncos ss. Velles o tierras 02 y 


SEAT e MÍ 
Yunca quicheca Cardon grande , que di 
¡ RO y ti. 1 frutos como tinas. 

AA WI Ave, efpecie de ciñe, 
Yupi) NE precio ¡ufo de la cofz, 


Y upini, NE ar pifardexando 
| ld raáfiros 
* Yura, Mata, 0 planta, 
Y utha, _Perdis pequeña, 
ATA - Dexans 


e ADDICION. 

Dexanfe otros Vocablos, 6 por menos vía. 
or no abultar mucho efie Arte; come 
, y Modos de hablar , que vían los: 
dos de eftos Vecablos apuntados ; 
le enel citado P. Diego Gon». 
otro Vocabulario, que (in 
Impreflo en Lima, por Eran. 


dos, Ó 
varias fraces 
Indios dertva 
los, que podrán VCr 
zalés, Holguta 3 y 0 
nombre Author, anda 


siíco del Canto, Año. de 1614. 


YODO? 01 1 sdi A 


ADDICION'AL SEGUN- 
«do “Vocabulario del PAS 
El no,al Indico, pS 


Abatir, humillar. | Viiayeide CETR) 
Mp cuchini. 
Aide hun mila Vibigeaná, dh ab dad 
Abi/pa, Vrontoys 
Auadi vómjáido, Dimddéctónds, “IChullus 
.  €hini, hoceochinia 
Abollaó alguna el ¿plata Tta(uni, ccapo 
á + funto 
| Abellarfe SN * Ftañucun, ecapñicud. 
Abolorio, Yara -Apufquicuna, Mis 
S iia chunchiceuna. | 


Abortar. Sulluni,. y 
Aborto." o 
Abrazarfe Pa Bos. Ocllanaciof, | 
Abraz af 4 otro a a Oellani, | rei 
Abrezarfe de calo e] Rupani, tupatanla 


AA 


Abrevar ganado, dar de beber, Veda ha 
> Xx 


ADDICION, 

Abrirfe la for: Pahanchio, tocyana 
Abrirfe de grietas pies, o manos, — Pahatan, 
Abrivíe, d rebentar el mais de cocido.  Pahatan, 

9 de aqui. Pabatalca. YH comifirajo, que fe 
| báce con mais, 0 trigo rebentsdos 
0. E | Cayman. 
Acabarfe el linaje, o familia. Ccollumai, 
Acardinalar. Ccoyoyachini. 
Acardenalado. Cceoyofeca, 
Accarrear mics 4 la hera. Aymurani, 
Aelarar el agua, 0 cofá liguida. Chhuyay2na 
Aclararje la verdad, Suctinchacam, 1icuriba 


Acojer, hofpedar. . Ccorpachani. 
Acompañar, yr delante de ofro. ñaupani, ala 
( - papunl. 


"Acompañar al que vs camino, Churatamunta 

Acordar d ctro, tracrle 4 lamentoria.  Yuyao 
chini, yuyarichini. 

"Acortar ropa, 0 01YA c0/%e Huckuiyachini, tace 


fuchinia 
"Acofar 4 alguno. Ccatirinis | 
ACrecentar, an mentar. > Mirachini. 
Achacar. Fampani.. | 
Aceudrar, refmar. Chuyayachinis 
Achacojo, enferuos Onccorayac» 
MAeseprar, conceder, Hu bini, 


Acera 


> 4 
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“Acertar tirando. Chavachinio 

Acerrar adivindnz ase Houatumi, * 
Arícelar. — Llenceuni, lumpichioia 
Adelgazar, LL tañuyachini, 
Admirarfes Vin, 

Almiracion canfar, Véichini. 

Adoptar bijo, 0 hija. Churichacunis 
Adermecer 4 otro, Puñachiai, 
Adormecerfe de calambre. guguncanmá, 
Adrede, fin razon, -Hamumanta, cafimauta 
Aveciudado de otra Provincia, Mitmaco 
Adverfarion ¡my Ábeca. 

Adverfidad. —  Muchuy, ñakaricuyo 

Ad vertir a otro: Yuyachint, yuyarichini, 
Adulador. Ccamamachi, «milequifimio 
Adultera muger. Hauchue, chirmayacue. 
Adenar/fe,  Huellachacunio 

Afcar, ” Millaychani. 

Afciravfe la muger. —— Hauicuvi, páísicuni, 
Áfilar, facar punta. ñauchhichani. 

Afinar cofa liquida. Chhuy ayachinis 
Afirmar, fortalecer, Taeyachinio 

Aliair. | Llaquichinto 

Afrechos, heees. Hamechis , 
Afable, fuaves —.  Llampu cenco, ñuchu fimi. 
Agacharfes sil Ofceollucuni, 


A gatas d 


- ADDICION, 


AÁgarxs andar, Lloccani. Alda 
Agalta, quesuace en la ga ganta. Amocllo,.. 
Ágena CO/he «Hucpea iman, , 

Asi menudo 8991) picante, - Chinchi_vchu, 
Ági verde, Ccomer vehue. 
Ai que huele bien, Alínae vehu, 
Aguljar, Correr Huayrani, huayracachani,. 
Agyijar 4 0tro. 000 'Ruayracachachivi, 
Agiijon puyas. - «Tíuccina. A 
Aguila reel, l.. “Alnancane | sida 
Agorar mál mr OVA a 2 apla Cura, y 
AÁgOrero. . Y mu, trad 
Aroftar/?. la mies, td Ccarhuayad. 1 
Agofar, fecar, Chhaquichinka 05. 
Agotar, efcurrira -Chhumani 22 004 


Agua clara, > Peon vnuy vil. yacu 

Agua turbia, . Geonchoyafgc, cbhapllalea 

al ha IS 

Aguadoto ¿Na ( el IN ) aflae, vi. .apac, 

AÁgnas DIVAS, rá Corren. o Ceochapa. poccle» 

2 mtv AQUEN: 

Aguda co 10 embotada. 29 ñauchbiyoc, 
| miccots 

dz soxzadera, piedra de amolaal + Tuhopana sl. 

"3 mi, ecachca, 
Abecar, ejcogero Acllani, AA 
Ajafter 
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Ajuflar, igualar: Parachani. a 
juftado. la pachalciós 0 
Alantear. .. , Chhuquinfa- . 
Alarde hacere 0, Suyuchani. pe 
Alargar la mano para tomar algo.  Hayhuas 
y A ni, hayhuarini..., 
Alaridao. . , ... Gcapariy, ccaparcachaya, .. 
Al alba» Pacha ccac. niptin, mtamanta,' 
Albororar a otros». Tacurirbini, muipachioi, 
Albororarfe. 0.0. 54, Tacurim, muipaní. >? 
Alcabuete. 10. e Cachapurec, 


Alcanzar al que va delante, * Taripani. 
Alcanzar lo que cfta alto,  : Hayhoani, haya 
AR A PS 
Alcanzar de otro lo que Je pide, HA nichini, 
Alcaparras de la tícera, Mutruyo o 


A zw. 


Alzar de obra. Tañini, camapi. ' 
Alegrías Cuísicay, ecochucuy. > 
Alegranfe del mal de otro, relrfea k Acipayani. 
Alexar 4 otro. Carunchani, RATO 
Alexarfe, Carunchacunis O A 
Alefosa Hatcuna, pel «cl 
Alforja, ' ¿ Ceoccau apana huyaceso 
Alouacil, Lo Hvatay, camayoc, | 
Alguno, Y aleuna, Pipas, 

Alguna veZ a 0 abilpa, mañiípalla. 


ADDICION, 


Algunas veces. Mayñimpi. 

¡Algun t4ttOs As aslla. 

'Alentár, anináro Callpachani. 

Alentarje. Callpanchacuni. 
Alimentaro Miccuchini, huyhuani. 
Aliñar la cafe di Alichani, churaricuni. 
Allanar. Pampachani, cenícachani. 


Allegar, venir de otro lugar. Chayamuñi 
Allegsrfe 4 otra cofá. — Anchhoycuni, cilpayo 


cun, ecayllayeuni. 


Allegar juntando, Tantani, hoñuni, 
Almagre. 4 Puca allppa. 
Almires de piedra. Moutccu, 

Almorr ante Occori qurue. | 
Almud, — Tupu, 6 tupuna. 
Alocado, «az onfado, Vti vtec. 

A lo que me parece. ñocantanta, | 
A lo que te parece 4 ti. Ccamuantacea. 
Alquiler. Minckay. 

Alguilado. Minckalecas * 
Al revezo | Ulocquemans 

Alia. Hahuan, gunin. 
Albayalde, Yurac Jimppi. 
Amamantar, dar leches  ñunuchinis 
Ámancebado, cipashioc. 

Amanccbada muger a Huaynayor, 


tmuA- 


p 
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Amanzar, Llampuyachini, concconta 
O tiachini, 
Amanzzarfe el enojado. conceaymi tiaycun 
Amar con teruuna. Huay luni. 
Amarillear los fembrados,  Cearhuayan, 
«Ambos 4 dos noforros. -  Yícayñiachic, yl 
| ES cayñiycn, 
Ambos 4 dos vefotros, Y (cay úinquichic, 
Ambos 4 dos, ellos juntos, Y fcayñillan. 
Amedrentar, amenazar, Manchachini, 
Amenudos Vuiñay, vuiñaylla, 
Amiga, manceba del vanono sipaliy, vi, 
ado CIpashlyo 
Amigo de lá mauger, Huaynay. 
Amiga de otra muger, por bien, d mal. Yas 
| naza, 

Amigarfe dos mugeres. — Yamazacuni, vl, yaa 

| Nazanacunio 
Amojonar tierra, Sayhuanis 
Amolar, Tuhupani, ecachcanio . 
Amoncitar, aconfejar, Cunani, vuillani, 
AÁAMONTOBAF. Tauceani, fanthuni, ccotuns, 
| | | tantani, 
Amortecerfe, defmayarfe, Huañuc binacani, 

| gonccoy chincarins 

Amparar. Yanapani. 


Ampol 18 


y 


eL y Ñ 'ADDICION.* TA 
“Ampolla en él'agua. — Pop, 


Ampolla en la carne. Supulluy 
Añade, 0 Pato ade», fuádinas 


Andar al vededor, . Muvuni, muyuridi, tumanio 
Andar 4 rmo.  Hapraycachanis mufpaycachani, 
“Andar bufcando alguna cofas Mafcaycachani, 
ándarfe cayendo. Thampay cachani. 
Audsr muchos juntos. > Tantalla pusini. 
Andas de muerto, athánds rd Ava huantus > 
Andas comunmente. Huantus rampas 
Anguftiarfe, afizirfe. — Pubwtini, lequini, Lo 
pi e - EA 1 Y quicúbis ps 
Animar, dar vidso Caufachini, icaufarichinis 
Anteceder, adelantarfe  ñaupanis 4 Pus 
Ant eponerto y BN ñaú 53 chiniy y alli Ki 57 » e 


As elos  Yaurina, liachhunas , 
Añ:gaxza, pera coger aves. > Ppileco [lullanas 
Añublarfe la mies. Chhuftyane 
Añublado eftan el Ciclo. Pubúyun, lántung 
Añudar, dar ndo. Cquipunie |. 
Aojar. 0 Cauchaconi, Hamfanio 
Apalesra 0 Ceafpihuam huadtani, 
Aparear, juntar _Yananchani. 


Apartarfe nos de otros. Raquinacani. 
'Apartar, efcoger" lo mejoro Acllania 
Apaciznar. . Amachani | 


A e 


A ear Ú 
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A Apearfe. -Vraycual. + 

Apezarfs. - Gcalcani. 

Apellido de linaje, Aylluc jutina 

Apenas. GU ñaccavmanta. 

Apercebír. Atiellánis + > 
Apolilludo, | Thutaíeca,. -pubuyuy aícca? 

Aporcar, 6 > Hall Mani, haran, 

Aporfia, qee Ya tinacufpas Bio 


Apojentar, hofjedar i Ccorpachani, huaciyo 
. man chafquini. 


HAprdiles, a Yachacee, yachapucue, 
Aprefurado, ntebtuc. 
e v.os com otros en ! ugar efirecho, es 
03.3 cnacuni, cquichquinacunis 


Apverar Pecio com: a Eos a Mettint, 

Apropiarfe algo La Atieacuni, chspacuri 

Aprovah, 00000 Y bin, hu ñiaz 

Apro echar, fe ey provecho Camanmai, yde 
MID ¿ «¿heumal. , 


pe 


Aputtalar. ira onde «quemichiní, 

Aqui, dicen, que el Caypis. 

Aqui, y 7n0 en Ctra parte, Capllai. 

Arañar. arnet Sillccunñ | 

Arañar nfe, cab Sillccuebino”, *. 

Aray para lcd PAyces combeji bles, Cha acts 
y 1000 11 qual 


-_ADDICION, . 


Arbol fruélifero, Ruruc fachhá,: 
Arcaduz, de agudo Pincha. 
Ariña feca del mais, Cbhaillas 
Armarfes: Huallparivi. 
Arranear cofá clavada. ! Ceacvisconi, fica 
quini.. 
Mir sfar, ognalar la eto Pactachanio 
Arrérgar. 0000 y Sapinchácu 
Arrebatadamente, Vie hina, 
Arrebatiñió. 000. Auaycanacuyo . 
Arreboles,. 0 celages Acapana , chimps, 
y puyllu.. 
Arremaángar. 0 Goollosini. 
Arrcmangarfe. - Ceolloricuni» 


Arena A ral pas trabajar. - Chime 
0394 + + ¿pallicunis + 
Aria " Cquemieuni, quiracunio 
Arrollar ropa, : Coquempini, 
Avrugaz:0 cgi Cippu. 
¡Arrugar, plegaro. 205 Cippunio. 


Arryy2ar edificio, T hunichini, 
Arruyuada: partio nta T huniíccas. 
Artejos Mocco, 
Artemifa seba, + Marcue 
Anrlifice: ON Camayoca | 
e a Hamutaco ' 


"Af 
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Afo tener, E Millani, coillscuni. 

Ajcua encendida, — 'Sanflac nina, raurac qquí- 
5.0 Himía, h 

Afsirfe 4 alguna coja. Bappicani, 

Afsirfe vnos 4 eros.  '  Happinacuni, 


Ajsirfe de las manos para caminar. Pula 
nacuni, rampanacuni, | 


Alpera cofa al tattoo, gareu , ecacheca”, 
ley morro, * 
Afperjearo * Chhallani, macchhiri. 
Afador para áffar. Cancanas * A 
Afar magorca verde de mais...  Cucanio 
Afar magorca, 0 trigo, (Pe. Checchini. 
Affar en hornillos de tierra.  Huathiani, 


ds | huathischini.' 

Afegurar con alazgos, - Lfullaycuni, Mullay, * 
ál 2 0 CMMITAce 
Afentar a otro. “Tixycuehini, tiachini, 
A fentarfe en cuclillas: -Runcofpacuni. 
Afsi, dicen que es." Hinas. 
Afsi es, fín duda Hioa punim, 
.Afolar,  Ceollochiai, puhuyanchini. 
Afolear, fecar al Sol. — ñacqueni, ecochachanto 
Afoleado afsi, hecho pafíz. * ñacquelcca, cono 

o > cha chalera, : 
Alomar. Riccorini, diécurimusl. 
q A tajar 


ADDICION. 


'Atajar alguya Obra, impedir, Ceollochis 
Y | ni, thaniehini. 

Arelayar, Ccahuamuni, ccahuarayani, 
Atapar cue cobertera, Quirpani 

Ara par con paño, o líenzo, Ppanpani. 
Asaviar, | Allichani, qumacchania 
¡Atemoriz ar. | Manchachini, 
¡Atcider, oro. -—Vyaricuni. 
Mrencion, Sonceocama vyaricuye 
Asiner el que dude. Huatuni, 

¡Adi ar. - Ttecpinis 

'Arizador com que Je atiza, Ttocpinas 
Artonito, - Viiyaleca, 
¡Atorimentaro ñackarichinio 

Arráncar. Sicquini, chacam, 

-Arravez ar por el caminc. . Quinrayeunio 

Arravezar, poner al trabeso  Chacani, chan 

? du. catan. E 

Avenirfe con otros, -Huñivaconi, Mañine 
| bhaeni o, 
Anverar. Hnarrachini, 

- Aventadors - Huayrachinzo 
Aventar arrojar de fia * V nicchunié 
Avergonz ar, facar 6 la verguenza. Tunas 
| | chini. 
vivectodarje cl efiratigero, Mitmnani, 


AY fe 
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Avijo tener de. otro lugar, Catham hamuan, 
Avifar, embtar aDijo,. Cachani, cubani, 
Aujentarfes Carunchacuni, ylani. 
Author, Ceallarichec, paccarichecs 
Ay donde tu cfas, Chaypi. 
4)! quexandofe de dolor, Ec. Anay ! ana» 

nau! ananay) 


Apdas Y anapay. 
Ayudarfe vio 4 otro, Y anapanacuni. 
Ayudar 4 comer «Tc, Miccuy fini, $e; 
AJUi O. caciy. | 
AÁyunar, Gacini, cacicunie 
Ayuntamiento, Tantanacuy, huñanactya 
ÁyBntár, juntar, Tantani, huñun;, 
Ayuntamiento junta de dos ríos, — Tincuc mas . 
| yal 

Ayuntamiento de des caminos, Tincot fan, 
Az 1420, Chhiquis 
AZErOo, > Quellay, 

B": 
Bacinillg, Hylppána ppúcto 
Badea fruta. Papaya. 
Baho del animal, - gamaya 


di | Bebe 


ADDICION. 


Pabo de la tierra, Huapey. 

Bahear la tierras Huapcyne 

Balanzt. Aycana. 

Balar. Ruccan. 

Balbuciente, Acllus . 

Balfa. Huampua 

Barra de plata, Collque tiesa 

Farro para hacer lofa, Sañu, tturus 

Barro hacer, Chapuni, garuni ceuruta, 
Barros del roftro. Suchhi. | 
Earruntar. Huatuni, vnanchani, 


Pafiimento, matalorsges Ceoccana | 
Faftimento hacer para camino. Geoccauchani, 


| ecoccauchacunis 
- Bafiar. > Camani.: | 
Batallar, Auccamacuni. 
Batatda | Camote. 
Batan de piedra Maran, Ó maray. 
Betes de calabazite — Anccarra, htampuru. 
Batir puerta, golpear. Tacanio 
Batir las alas el paxaro, Ricranta chas 
hs prin pichury, 
Baufán. + Ppanra, ppoquese 
Faxa cofa en lugar. Vray. 
Faxa perfona, vilo Yancca runa. 
Baxar abajo, —- — Wraycunis 


Bajar 
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Baxarila cabeza. Kcumaycunl. 
Baxarfe, hamillarfe, VUpuyenni, 

Baylar eun coro afidas las manos, Ccachuanis 
Bayle afsia Ceachuas 

Bello, pelo, | ¿ WMiiloa. 

Bellofo. : Millua CAPBa 

Beodo, borracho, Machaícca, 

BerZ da ás Yuyu, 

Bercera. Yuyu ccatu, 

Bermellon, -Puca llimppi, e 
Bgbida.  ' -¿V play, vpiana, | 
Bienquiftos.. Tucuypa munalean runa, 
Bauco del 0j0. Y urac alleca, 
Blanda coja, al comer. ñuppu, Seppulla, 
Blando de cerazom, lamppu' zoneco, 
Boca ahajo echarfe,* — Thallacuni, piratacunis 
Boca arriba echarfe, - Hanttarcarini, 
Ballo de mais gara tienta, humintra, 
Boltear. Tincullpani, ttencconi, 
Bolteadoy,. ss eS “Tincullpac, ttenccacr. 
Bultearje alguna cofa.. 0: Ticpan, 

Bolver, dar buelia en redondos Muvurnl, 
Bolver algo, rebolver, .Mayurichini, 
Bolver lo de dento 4 fuera. . Ticrani. 
Bolver la cara atras. Cuticiol, cuúricusi 
Bolver de arriba abajo, Tricilani, 


$5 ias 
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- poñiga de bacas. Carca. X 
gorla real del Inga, Malcapaychaa 
Borrego. ñas 
BortijOs ' Hacha. 

Boftex_4r. y Haayallivi. 

Bolque. * Sachha fachhaa 

Botar, arrojar. Vuiechuni, vuicchlurcconis 
Botar empujando, Tanccani, tanccarpayanbl. 
Borar pelcra. Pahuachinio 


porton de flora í Mucmov, 
1 sí o $ 
Boton de flor que empieze 4 abrir. Trocyame 


Botos del todu abierros Panchifea; ó pan" 
Mid chico 
Bor. ina de caracol, Hoaylla quepa. 
Braz ado Ricra. qn $ 
Bravo, - "Dibidas | 
Briof0.  * Puma hina qincht.? 
Brio tener. 'Pumahinam cast, “ecarchayo 
| | PA manenis | 
Buche de: animál. ¿Pacchu, raccu, chunchuli A 
Buela. 42 Pahahuayo +" 
Bueltas dar. -Muyuni, muyurini, 
Bubo, ave méturaa Tucás 
Bnlliciofo, imquiero. + Tluquio 
Burla. AN Satica, 
Buwrlandos  2> Sauraípalla¡ o dr va 


Cabal 
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EN 


J 


Cabal, perfecto. Pactalla, camalcca; 
Cabal co a, que me cabe, Chayaquey, cLe 
| ma huanmi, 
Cabeza agur ada, puntiaguda, GUYtEu vmad 
Cabeza ancha, aplaftada, Ppallta vma, 
Cabeza redondas  Rumpu vma. 
Cabeza :defgreñadas Trampa vmas 


Cabeza trajquilada apanderetos, Pata pata 
5 du -———yutuícá Vma, 
Cabecear, mover la cabeza,  Vmayta mas 
0 yuini, cuyuchini. 


Cabezudo, de cabeza grandes oo V MAZzapa 


Cabeza de linaje. : Cailac: machu, 
Cabellos del choclo, Acchallco, 
Cabis baxo, : -——Ceumnllayafeca, 
Cabo, fa de alguna. cofá, Ccayllan, ppue 
se chucesynin.. 
Cabo de alguna cofa, que fe toma, Hapo 
pinans 


Cazador de aves con red, - - Pichíu, vl. ppifo 
| ¿60 llicace ' 

Sarzador de aves conlazos. + Pichui tacllace 

PT ZA Carita 
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Cazuela en qué iefian mais, Toccoy 
"Y ebimpuo 

Cada qual. » Pipas, may pas, 

Cada, y quandos. Hayckecpas. 

nd de ger Chacas 

Caduco, vitj0s Rue machu. di 

Caducar. o 000 Rucuyani. 

Caer tropez, ando, —Huatquíi A 

Cagr. con ruyna, Thun: D.. 

Caer resbalando. Lluchcafe za vemanie 

Caer enfermos Onecoyman chayanis 

Calabaza de Indias comefiibles > gapalluo - 

Calafarear, 00000 Liutianio 

Calamidad; 2 5 Muchuy, ñackaricuyo 

Calambres 00100 qungunccay. 

Calambre'tener, - > guoqunccabuanmi, 

Calentarfe,: s«briparje, Croñicunio : | 

Calentar e al ad Gáhuecuni, maflacunio 

de y frios, É Chacehw, 

€ alte derechas Checca*ñan. 

Calle tuerta, os nop :3 Cquenco fan; 
Callo, ¿or se ¿Qhupoldo. y: 
Callejear. 50 Vray, vuichayta uri, 
Calvecer, hacerfe calvo. “Pacrayani.” 
Calumnias | ¿Ccalimanta tumpayo 
Calyuiare Ccafimansa, yancealla tumpani? 

SE) Cama? 
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Camaron, e Yueras: 4 | 
Cambiar, trocare ss.  Rantini, ranticunie 
Camino real, to Hagan: ñan, 
Camino lleno de crieftas. — Vuiciay, vray fane 
Cancion, | Taquiy. 

Cantar en bulla, 9 coro. Ceach huani, 
Cantaro generalmente, Ppuyhue 
Cantero, Rumi, ehhecoc. 

Canto, piedras o 0000. R umi. 

Canto, orilla de: la Topas Ceayllan. 
Canton, Keuchu, 
Caña de guayaquil, -——¿Mamac yPts 
Cañar 0 Chhahua le 

Cañiz o para dci: —Ccabvitu, 

C añiz o para cercar. nincha.: 

Cañon de. plumasioó Pubutus > 
Capacete. 36 N ud H Chhucu. 

Caracol bocina: : Huaylli: quepa. 
Caracol pequeñón ta Chhúóru: 
Carambano, dis Chu Muocuy, 
Carcax, 0 aljabe > Huschbi churanas 
Carcomido.. . ty dk Tlhutaleds 
Carda, astÉn Tiifiana. 

Cardar, o Tiiani, 

€ rrdenal. del golpes .'Ceoyo, ' 

19 srdenal rol 40D. Ccoyayani. 


% 


( HS. ur se 4 Dé e Earder 


'ADDICION, 


Cardenalados Ccoyoyalccas 
Cardenillo, Ancas llimppis 
Cardo grande como arbol, Hahuacollayo 
Carccer, Muchuni, ñakcarinle 
Carefia. | Muchuypacha. 

Cargar en los brazos. Markcanis 
Cargar bejHia, Chacnabi, 
Cargar 4 hombres Aparichint, - 
Caribe. +" Runa miccoc, 
Caritativo, Cuyacuce 
Cavitativo cor el pobre. Huceha ecBy2t, 
Carimefi color, Puca, | 
Carrillo, O A 

Carrizo. 00 ! Socos, 

Carrez al. Soco focos, 

Caja con fobrado, Marca huacio 

Cala de texa, Saúu huacio 

Cafe con corredor, Carpa huací, 
Cafa, familia, cafla, Ayllu. 

Cafado, Huarmiyot» 
Cajada. | Ccoqayos, 

Cajadera moja. Tacvac gipaso 
Cafcaxal, : Silla Gila, 

Cafcabel, Chantará, 

Cajpa de la cabeza, Carapati, 
Cafaño colors. Chhumpia. 


Cataratas Pohuyu, Eataz 
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Catarro, -' Chulli. 

Catarro tener, Chullini, chulli happihuany 
Cautivar en EUCYr Ao Piñalehani. 
Caurivo afst, Piñas, 

Catorce. Chunca tabuayocg 
Cavallese. Pincus | 
Gabar vayees, Allani. 

Cabar desherbando.  Hallmani 
Cautela, Huateccay. 

Cayado, Kcumu táUNas 
Cayrelo | Chichilla. 

Clara agua, d otro licor, Chbuyas 
Claramente. -—Sutei, futiillas 
Clavellina de Tadias. - Cantuce 
Clávar, Tacarpuni. 

Clueca gallinas Ocllac, 

Cobarde. Llaclla, gamppas 
Cozes tirar, Hayttanio 
Codiciar, Munapayani, 
Codo, | Ccuchuch, 

Coger coja cayda en el fuelo, Pallani, 
Coger agua con VafO. «Vuicioio 
Coger del arbol flor, 0 fruta. Picani, 
Coger todo genero de Pai Allani, 
Cogote. Muchhu, | 


Gohambro de Indias, Achocchas 


> - ADDICION, 


Col 2 para encolar, Ttucuru, keatachinas ' 

Coladero, Suygunas 

Colar, Suycuni. > 

Coalerico, | Pibiña. 

Colmar, llenar mucho, Llacmani. 

Colmena. Huanccoyrop buacin, 

Color del rofiro,o de otra cofa=.  Ricchayo 

Colorado. | Puca. 

Columpear. Huayiluncculcanis 

Comadrejas Chocuri. 

Comarca, Quiti, $1yUe 

Combatir» Atinacuni, auecanscunie 

Cometa, que fe elparce, Accochinchay. 

Cometa, que n0 Je efparce. Choque chinchay, 

Co: viario. | Rantiv. 

Como quicra quee Ya hinapas. 

Comparar. 005 > Tincuchini, patachini, O pas 
o tachant, 

Competiro hinacunio 

Complice en el pec cado, Huchallicue maciys 

Componerjfe. e ¡Allichacual, 

Componer, ponéren ordenla gente. -Suyuchani» 

Concavidad, «Pueru, machay. 

Conceder afirmandos Y fini, hu fini. 

Concertarfe. MM Hu finacuni. 

ca HA cofa con grrá.. Tineo 


ni, lan Coga 
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Concordes. Hue conceollas:.. 
Confinesa eh Ccayllas 
Cosforrar, esforzar. Callpanchao?. 
Confundir 4 Otro, ¡AVEO Ar. Ppencean 
|  «<hini, 
Confundiy otras cofas, mefclar. Tacvuie 
Cayani, tacurccarinia | 
Conzojas + Pubuticuys | 
Congelar, | - Chbulluncayachini, 
Congeturar, 0 Hamurpayavi, 
Conjuncion de Lunas Quilla huañay. 
Conféjeranió 00 ¿rió Sida: eco, 
Gonfiguiente, us Ceatequen. 
Confgo mMi/ 104 . Quiquia huan; 
Gonfantes to Mana thuquiscachad, 
Confumit. 0 Yahuayachini. 
Contador de gente: Yupac, yupturac,: 
Contador por.ñudos. . Cquipa eamayocs 
Contar fabulas. Hahuaricuvi. 
Contar, referir, V villani, vuillacunis 
-_Conriso, | ' Ccambuam, 
Contingar, e '* Ceatichini, 
Continuamente, Vuiñay, vuinaylla, 
Coutra hacer, remedar, Yachapayanis 
Contrataro .. <  AMAGADÓ. y uba 
Contrahecho, tullido, Suchus 


ho A , Cog» 
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Contamaz. Huanana, humana, + 

Converter. ( Atipani, vpallachinis 

Converfar VIO COM 0176, Rimauacunis 

Copa, o vafo de madera, Quero, ] 

Copete de ave, 0 crejas Sucama. 

Coral. Puea mallu, 

Cordero de año, Malta. 

Corregtr, enmendar, Huanachinío - 

Correrf?, avergonz_arfe. Ppenccacunta 

Corromperfe algo. Y (mun, 

Cortadera, yerba, Cecíes 

Cortar bilo ico dos dientes, Ccutuni, 

Corrarjécon filo, 0 otra cof%. Cuchucante 

Corto de Vifbas Haprá, 

Cofa deshechada, fanttl, Vuicechuícca, q... 
: ceca, VGUC, , 

Co/a.de mucho; precio. Ancha yupay, añe' 


cha chaniot. 
Cofer, hilvanara +. Chhucuni, 


Cofquillas hacer. .  Ceullachini, 

Cofario. + Hutuo gua, 

Coftal, Cutama, 

Cofilla, “Huaéta tollu. 

ea | Yachalecas. 
Cofumabre tenera Yachaleca con 


cotoma. 
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Columbre de la muger wenfirna, Mappas 


cuy, Mappacuni,. 


Cofiura, .  Giracunas 
*"Covarde. 9 Llaclla concco, ¿amppda 
Coxears Ranckani. 

Coxo. | - Hanckca, 

Cocer al fuezo, Huayecucuni, yanUnia 
Cocer mais. Mottini, 
Cocinero, Huayecor, 

Creoer el río, Llocllan, 
Cre/po cabello, Ccupa, cquentifca chucchg, 
Creta. | Cenccas : 

Erisr planta, ó niño. Vuiñachini . 
Criar, alimentar. V yhuanis 
Criada, Ppasña, china, 
Críador. Camac, rurace 
Crefucjas GCymppa, 

Crefneja bacer, Cymppani, 

Criftal.- -Yurac cquefpi, 
Crucificara > Chacatani. 

Cruda cofá. - -Chahua. 

Crudo, medio cocido, -—Hanccu. 
Cruxir la puertas Cquiqui quiquitta 
Cuaxada cof4a Ttucurus 

Cubrir, tapar: + ¿Quirpani, 


Cubrir, cobijara | -—Cceatania | 
di ; Az Cobrig 
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ht el pal eg0.con ceniza, Ceollinis 
Doria encubrir, y Paconia 
Cuchara... AS - Vuisllas 

Cuchillos dato aldo Cuchunas 

Cuenta de numero Yupayo > 
As millor... Pachae hunuo 
Cuerda... Yaña, vi. Manu huaálcas 
Cuerdo, Yoyas, CONCCOYO€. 
Cuydar cos folicis ud, Ppichaioi q 
Cuydadofo, diligente, Ccucli, Nr 
Cuyo es? preguntando : Pipa? 
Cumbre de monte, . Orcop vinan. 
Cundir manchas Miras, vifuin.. 


Cuñado, Te Deanfe: los parcure/cosa dowde fé 
hallarán fus nombres. | 


gabulliv, Challaycuni, chincarinis 

gaburda.  Ceúchip huafino.: 

gencadills dara. Rancuni, 

carz al, Quichea quichcas 

sarpojo, lleno de garpase .  Tturu capo 

gavana de monte. Huaylla pampa. 

gecear, 0 tartamúdear. —. Acllunio 

Ceceoffos "¿MCU UA 

Cedro arbol, . Civulo 

Cegar. / ñauza yani. 

Gegucdaba AD Danza CAYa e 
| Coladá 


AL a. VOCABULARIO, 186 
Celada, arma de la cabezas Quellay chihucu, 


Ce lebro di "Muchhuo 

Celemio, alud, Tupu, cupuña. 
Cemeñtar, pover cimiento. Ticcinia] 
Centella, 00, Cechachacha. * 
Centellear, e a acuda hachan, 
Centinela. 2. 2 Pacar tvafayac. 
Cepillo, 7 ¡ucicaciin, lunécunea, + 
Cercanos. | e slo; : 
Cercenar, "y Cuchurayani; 

Cerco del E da 1, Chimpu. 

Cerradura. LS Vuichkcana. * 

Cerrar 4 piedra, AN lodo, ¿Llutrani, pitecani, 
C avi A Muchhit. | 
Cefpeds ee Chhampa. 00 

Cejáro Rafi, visiani, 

Cofa.  Yflanca, | 

Cevar estat ¿gacichini, vuitayachiní. 
Ciacó numero. Picheca, 

Cigarras Tian tian, 

Cinta, 0 cinto con que fe faxan, Chumpi, 
Circulo: “a q | 
Ciruela de la HErrao ANNAN, 

Cilne “ave de YE Hriton | Yuct. 

Car. — Atiéllayani, * io, 
Cizaña cortar, e Ccotanis lee 


quer, 


ADDICION, 


GUIDO: Y acu yacu, 
EUYYODS Kara huyacca, 
Chamufcar, | Kcaípani. 
Chamufcado, Keafpa, Ó kcolpaíecas 
Chapodar, Chaprani, | 
Chaquiras | Mullu. 
Chillar las avesa Hustpia, 
Chiflaro - Cuyvini, 
Chillar, gritar, Fuccani. 
Chicharra, " Quefquecs 
Chinche, Yu. Y 
Chifmo/o. Simi apac, yícayllo, 
Chocarrero. _Cquelimay qapa, - 
Choguezuela de ¡a rodilla. Pochca tullus 
Chorrear, Pacchan, futcun, 
Chorro. Paccha. | 
Chupar. pj Chhomecani. 
Chupado. Chhomecaíca. 


Chueca del hmfo para bilar. Picurta 


1) 


Dado 4 juegos, Chuncay camayoc. 
Dado ¿ beber, Machay camayocs 
Dama Indisy Pella, Kcuychi. - 


Dañada 
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¿ 


Dañado, Huacllifcca. 

:Dañar. Huacllichini, 

- Dáñarfes Huacllini, huacllicunis 
Dañarfe el (750, O máis, > Puhuyun. 
Dar alsvidos, Ccaparini, caparcachani 
Dar albricias, Cuísichani, 

Dar al fiado, —Manani, manupac cconta 

Dar avijo V uillava, vyarichinis 

Dar mal confejo, - Simióla cconi, 

Dar pofuda, Ccospachanio 

Dar gracias. Muchhani, muchhayeuni; 

Dar buelcos, rebolcarje. Cochpani, 

Dar de mamar. ñuñuchini, 

Dar de mano. Vuiíchuni, 

Dar alguu prefente, Ceocuni. | 

Dar en el blanco tirando, Chayachink 

Dar en retorno. ¿Aynicupuni 

Dar pedradas Rumihuvan choccani, 

Dar halla/zo, ñalwinchani. 

De aqui. alli, Cayman, 

De aqui a dos días, Pe, Y fcayppunchay> 
A Manta,  * 

De aquí 4 mañana. . Keaya cama. | 

Debajo del brazo llevar, Llucquiricuni, 

Dibujaro Cquellcanto E 

De cada parte, -Maynecmantapase 


De 


E -"IABDICIÓN. 


De cerca. 

De aqui Bo mas. 
Dechado | 
Declinar, rorcerfe, 
Delia, 3 de noche. 


Dedo pulgar, 
Dedo de _cumedio, 
Dedo meñique, | 
De donde Duero ? 
De donde qhicra. 


Ccayllamanta, 
Cayllamanta, 


V nancha. 


Ticonycuni, 
Tutahuan, ppunchas 
vario 
Hatun rukcanas 


Chaupi rukcana. 
Sulleca rnkeana, 
Mayllamantam ? 
Maymantapas. 


Defen/or. Amachac, anmachaqueyo 

Defender. la poffecion. Harkcacuni, 

De fuera Hahuamanta, 
Dela Nakcani, euncanta cuchuni, 

De lado. Chirupi. 

Delante de otros Hucpa ñaucquimpio 

Delegado. Ranto. "ERA 

Deleytarfe, Ceochucuni, * 

Deleyte, Ccoehucuy, cuÍsicuyo 


Delefnarfe, vesbalava - 


Demandar en juicio, 
Demafiado, 
Demofirar. 


Demudarfe el rofiro, | 


Demudádo- aja 


Lluechkaoi, Wufppinte” 
Apupim mañacuni, 


Yallecña, y allequeyocóa. 


—Ricuchini, iuttinchani, 
cucyant, 
cucyáíccas 


Y 


Dese” 


AL 2. VOCABULARIO. 


Denegar. 
Denegrido, 
Dentera, 
Dentera tener, 
Deuofa Ye 
Denge vo. 
Depofitar, 
Depofitario, 
Derretir, 
Derrenzar es 
Derribar edificios 


Defaliñado en fu cafe 
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Manam ñini, 
Yanayalccas 
Quipi, 
Ou'pini, 
Kcaminis 
Molocmnabta. 
Huaccavehacachinl, 
Huacca y chacra 
Y nuyachini, 
Hanccayani. 
1hunichia, 
Mana churaricues 


Dejamar, aborrecer, —Cheenioi. 
Defarraygar. capintiota ttirani 
Deftaparo Quicharivia 
DefajJocegar, Tacurichini. 
Dejatínar 4 otro, Muipachinia 
Defatinado. Muípac. 
Desbararar algo Huacllichini, 
Defcaecero - PilicanL 
De/cabullirfe, Ghincarinr, 
Def calz arfe. | Chutquini víbttata, 
Defcolorida color. Courifeca. 
Dejcolgar, Vraycochini, A 
De/concersarfe algun miembro, — Cquelhui» 
| ' AAN 


- Defcor - 


ADDICION. 


Defcortes, mal criado, Millay fmi, mas 
na yachachiícca, | 
Defcortez ar, Ttepccani, 
Defcocera Paícani, paícapum. 
Delenbrir lo tapado. Quicharini. 
Delcubrir fecretos Villacuni, futtinchani, 
Desdicha. -Chbhiqui. 
Desdiciados Mava gamioc. 
Deshechar. V uicchuai, vguchini, 
Deshechado eftar, V cunio 
Defempeñar, | | Manupac churalecata horce 
cocupuni, | 
Defenterrar. Ppampafccata horecpúnt, 
Desfallecer, Pifipani, Macllani, 
De/zajarfe el arbol, Cceallorecocun. 
Defesjarlos Cceallaacconi. 
Defójar, Rapirecayani, raumani, 
Deshol lejar. Trtepecani, 
Deshojar el mais verde, - Llacquenio 
Defgranar el máis. Muchani, 
Desleir. Ceavuini, vnuyachini. 
Deslenguado. Ccana quellca, simizapa» 
Deslizarfe, resbalando. Linchccani, Mule 
| pircceni, 
Desliz adero. Lluchceana. 


Dejmembrar cortando. Nakcar ccasini, cuchos 
carinie Defmeia 
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Definentir, Llallam fini, 
De/mengz ar, ñuttuchinia 
Defmenyx ar terronésa Cazmani, maruni, 
Defmochar arboles, Chaprani. 
Defmontar, Chacconi. 
Delmarizados ..  Ccoto cents, 
Deforejado. Ccoro rincria 
Defpachar negocio, Oo, Ppuchucani. 
De/parramar, Chhequeni, chhequerichis 
' | ni, ttacanie 
Dejparramar/to - Chhequerinia 
Defpeado, Callcaíccas 
Dejpearfe, Chaquiyini ecallcahoan; 
Defpedaz ar, Nackarcarini, cuchurcarinio 
Defpedir 4 alguno. Ripuy ñini, | 
Dejpedir afperamentes Cearconi, * hatara 
e  Ccoy ñini, 
Defpegar vayendos —  Cquiguni, 
Dejperdiciar, Vílachini. 
Defplegar, Kcemplícata palcaráni; 
aygarini, 
Dejpoblado, -— Púhurun, 
Defpojar peleando, Huaycani, 
Defpreciar. Maña yupavichu, ale 
cochani. 
Dejpues defia, 2 Caymanta. 


B; Defqa 
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Defquixarar. 
Dpelquitarfe al juego, 
pefabrido. 
De/ollar. 

Dejlerraro 

Deftetar, 

Deftorcero 


Defvanecerfe la caberxte 


4 


Defvel arfe, velar, 


Detenerfe, tardar. 
Detente, imperat. 
Detraves. 
Dexalo, imperato 
Dia de ayunos 


Dia trifte, laftimero, 


Dia 4714809 
Diamante... 
Dicho, palabra, 
Dichofa perfona, 
Dihuxaro | 
Diviefo, 
pieftro. - 
DielA. 


| Dieso 


2 Cac chan!. 


Cutichicunl, 
Ceayma. 
Lluchuni. 
C carconle 
Anukcani, 
Pafcani, entichini. 
Pacham (MUyUn 
| pual. 
Paccaricuni, pacartuta 
ricchanio 
Vnanie 
Amarac. 
Quinrayta.. * 
Hina cachun, 
caci ppunchan, 
Llaqui ppunchaus 
Chiqui ppunchau. 
Cqueípi. rumá, 
ñilea limi, rimalecas 
“qamioc Fulids 


Cquellcavis 


 Chhopu, hukcucha chupg. 


Y achac, yachaleca. 
caciyo 
Chuncas 


Dies 
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—Chunca follayoc,* 
CGhunca huarancca. 


Dies, y feiso 
Dies mil 3078: 
Dies veces. 
Digro fero 


Diferentes 


Dificil cofio 


Di/cipulos Y aehachileca. toros 
Difamars 0% Hahuaricuni.: 
Disforme: ¿oo Mana alli ricchace 
Disfraz arfe.. Pentachicuni, 
Dieftra mano, Paña maquie 
Disimulara Maucmicunio 
Difolura: muger.: Pampay ruDa. 
Difonar, Pantanbo 100. 
Diftancia, Cart. 

Difilaro «- % — Sutgoni; futrachiniss o. 
Difitado, Surtuletas ios 
Dividida cofte 1159 BS Raquííecas 
Divolgar. + Suttinchani, vyarichini. 


Dicen que tu. 
Diteniqde 90. 0 
Dicen que: aquel. * 


Dicen que mof ottosionus 


Doblada' perfonda "0% 


190 


Chunca anittas 


¿“Camavmi, vl. caían cani, 
“Huc hamu, vi. huc hina. 
Dilatar, rerardar el uiempo. 


pe 76% 


caca, tito 


Camilo E EE 
EAS 
p Payli o p 


ñoceanchicli, ñoccaya 
Yíccay GOnecO 


| Dobl4- 


ADDICION, 


Doblada cofa, Patarafeca, vl.ta2 
paraíccas 

Doblegar, en corbar. Ckumuyachinis 

Doblegado. Ckumuyaícca | 

Dolencia, Onccoy, nanaya 

Dolerfe de otro, Ceuyapayani, Maquipas 

yani, 

Dollentes Onecoc, nanac, 

Dongyres Sauca ini, cquellmay. (mia 

Donezo. Ancha faucalla, cquellmay 

sd Gai. 

Donde quiera, Maypipas. 

Porar. Ccorinchani, bo 

Dormir boca arriba,  * Hanttarcam puñuni, 

Dormir boca abajo, Thallaycuípam pue 
y A ñúnie 

Dormir abraz ados, Ocllanacunio 

Dormir profundo fuere. FHuañuy puñoya 

tam puñuni, 

Dormitan hacey del dermido, Puñue tuconi. 

Dos tantos mas. Yícay yalliyoc, 

Dos cojas, o perfonas paresdas. Yanantin¿ 

Dere de la cafada, Huarmihuan ecofcras 

Dore. Chunca: y Ícayniyoca 

Docientos. Y caypachac. 

Dudo/jo COPA ZO Tunqui gonccos 


Deleé 
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Dulce hacer, Mifcquiyachinio 

Dura coja, Anak, dad 

Duro mats, Muruehu cara. 

Durar para fempres V viñaypac cani, vel 
caugani. 


E 


Fa pues, acaba, | Chayari, vtecay arte 
Ea vamos, rogando, Hacuchu. 

Echarje de pechos, Thallacunio . | 
Ecbarfe-boca arriba, Hantarccam cirinia 
Echar 4 cocer en la ollas Rarpunie 
Echar, arrojar de fi, Cearecotamunte 
Echar en remojo, Chulluchini, punquichind 
Echar goma el arbol, Sacha huaccan, 
Echar tallitos el mais, Cquequeño 
Echar for el majo Parlmayano 

Echar for el arbol. Cican. 
Ecbharjé la culpa DEO d otro. Tumpanacunle 
Echar menos, Hhnatucuni. 

Echar la gallina y empollar. COellachini 
Echar plumas la ave, 0 Puhuruyan, 
Edificar pared, Pirccanl. , 


El arfe el Licor, | Chirian. 
7 Elarje 


VA AODICION. 


Elarfe, quaxarfe, Teuccuruyam.. 
Elecho yerbas | R aquí raquíe 
Electo. y Adlafcca. 

Embargar, Harckapunis 
Embaydor. Ltucltac, Mullmicuc. 
Embebecerft. V tini 

Erbiar á decir. V nillac cachani, villas 

| chini. 

Embiar adelante. havrachini. 

Embiar prefentes > Apachini, apachicuni, 
Embiudar el, o ella, Y emayanto 
Emboltorio, Mayttto 403 
_Etbolver vna cofa, en (tra. Cquepichanio 
Embolver doblando, -. Cquempint ; 
Embravecerfes  Pihiñacumi. dl dul 
Embido, 000 Hillpuns. . 
Empalagar/ea pa Amin. va 
Emparejar. Cceufcachani, paGtachani, 


Empcdernecerfe.  Rumian.* 
Empedernida cofa. Rumialeca. 


Empcñar. | $ Manupac churan!. e" 
Empeorar de enfermedad, Anchayari. 
1d e : á UN 

Ernspeyue. ' Milla, cancha: 4 
Empinar, levantar algo. > Sayacbiot, 
Empinarje, poncrfe en puntillas... Sayasini, 
| hincquillicunks? + 77 


Emplo» 
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Emplumar, cubrir con plumas. 


Emplyméter, criar pluma, 
Empobrecer 4. otro, 


Empobrecerfe. el 
Empreñaro 
Empuñadora, 
Enagenar . 

En algun lugar 
Enalgun t12Mp0s 
Enamorarfes 


Encal vecer, 
Enana cof4s 
Encaminar. 

Encarcelar, 


Encenegarje. 
Encervar. 
Encerrarfe, 


Eucerrar ganado, 
Encerrar mais, trigo, Ue, 


Encima, 


Encojerje alguna cof. 


Encolar, 


Encomendar, encargar. 
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Puhurun- 
chanio 
Puhuenvan, 
Huacchayachibi 
Huachavani. 
Chichuyachiol, 
Happinan. 
Fucman cconia 
Maypipas, 
Hayckac ca. 
Menspayani, MUNI 
payapucunio 
Ppacrayani, ckarayanio 
T'tintio po 
ñanta ricuchini, vachachini. 
Huatani, huatay huaciman 
churani. | 
Tturunchacuni, 
Vuichkani.. 
"Woichkacuni, 
Ccaycuni, | 
- Ceollecaycuni. 


mifm0, 


Hahuapi. 

Cquentin, 
o. Keafecachini, dal 
Cunani, cunayo 


cucuni, Enco- 


8 APDICION, + 14 


AR "e de DN No e 


cil de Tulio, Clap j chapas 
cquey . 
Enconarfe la llaga, Cqueyayañ chocri, 
EEE con otros Tincuni, 
Encorbsr alguna cof4. Ckumuyachini. 
Encorbado, Ckumu, cxcumuyaÍcca, 
Encruxzijada de caminos. Palleca ñáne 
Enc abrirfe. Pasacuni, 
— Enemitad rener con Otro, Shecninacuui, 
Enfermar contivamente, Onctorayani, 
locconi. 
Enfermedad mortal, Huañuy onecoy. 
Enflaquejerfe. Tulluyani; avacrant, 
Enfrente eftar vno de otro. Ccahuanacuai, 
Engroffara Raccuyanis 
Engrojar 4 otr 4 cojas Raccuyachinia 
Engrudo. T fucuruo 
En comi dr: Hampinis huatanfe 
En heciz ado Hampileca, 
«Buloquecer fen V ticyachani, vtecyani. 
Enloquecer 4 otro, Vticyachidi, mufpas 
hachiínilo 
Enlutarfe, Y cmayacuni. 
EumaderaYo Curcunchatla 
Enmudecera Amuvani pe a nuchanani y 
En nesrecera - Yanayachiol 


Ende | 


AL 2. MOLA BULARIO, 193 


Enojo, 
: Enojarfe mucho. 


Enojarfe Ho CoN 0íYO. 


Enojar 4 0tr uo, 
Eraniórs 


Eur “ia ycelro 


Env iquecer 6 6170 


Enrdaquecerfen 
Enfayar. 

Es Jaxarfe. 

Enf angrentar, 
En artar abujto 
En artar QUEBLAS 
Eufebar, 
Enfeñar, 

Enfane ev 
Enjordecer, 
Enteecdimientor : 
Entera coja, 


Entersece Pje de la grimas. 
Enternecerfe lo. ala: 
Entidiar 4gu4,0 otro'licor,; 


Entoldar, 


Entumecenje de calambre, 


Pihiñacuy, 
Pogocgocual. 
Pihiñacunis.. 
Pihiñackint. 


—Maliquinchavi, mallquinta 


fayachini, 
Ceapacya ni. 
C capacy achinja 


Gábez Ca yan a 


Yachachini, 
Y schachicuni, 
Y ahuaryachinio 
Cincriycanis 
Cincrirecarinis 


WVuirahuan haulal 


Yachachini. 
Quinraychani, 
Roótoyani. 


Hamutay, vnanchay; 


Hinantin, biuantillana 
Huccanayani, 
Llamppuyan, 
¿Alta chiriyans 
Carpani, 
GUCanccani, cue 
gunccaburanmi. 
65 Esjont 


0 "DITAADDICION. 


Entonces 0 0 Cha Doblas 033 
Entorpecer 4 Otro. Muipaliadioka Yora, rá 
Entoriar algo.” V niczuyachini, VReroyA. 
A ciar Eon, 
Entrar, y falir¿ > AOS loclinieiora 
Entre nojorros autua mente Quiquinchic 
pura, ey 
Entremeter eatye Klzo. Satiiycuni E 
Entremieterje donde o le dig: dB Mid 
ho pu Id 
Enturbiar. 1103 Ceonchoyachiai, 
En retorno, '> Ay ¿Ripac, a ¡hicuypac. 
Eujaguar ropas ” htrundanchatis SE 
Enjugár: al vola” daacani. 
Enjutd.: 0 po 0: Chhac uileca, y 03 
Encias de ta Bodas - Quirop aychan, * Mus 
, Sul? chha, Visa a 
Eriz04 Alcanccuy. AY 
Erie los cabellos: - Chuechaymi layas 
fin. 
indcarichin mente entre varoges. > Haas 
qa quelo, Alba 
graninablemente entre imugeres, 3,0 hañantine 
Evpads cof. 00 Pes, 
Exvareloo, Ceacha; ecacho, ] 
Ejcabistlir]ca: A - Chincariol, 
PS La E] [catars 
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Efcalar algun lugaro, idercanií 
Ejcampar. —mescur * Vian, thabide 
Efcarbajo pelotero... Aca tamkca, a 
Efcarbar do; le tierras Alppiol, allenks 
Elcacear > asu) Michhani, wichhacUnio 
Efclavo.avido em guertdno 0 ias 
Efclavo comprago.. Rantiíca runa, 
Ejcluir alguno de alguna cofa. % Pacuchini, 
E/cofctas ace Vma huatacuna, 
Ejcoudrijo. Pacana,. pacacuna.: 
Ejcoria. ¿2 Hasichhi, quellaypa acabe. 
Ejcorpion, alacran. Cira cra. 
Efcocer los ojos, Te, Gkaran ñaui, $Ca 
E/lcudilla de barro. Ppucu. | 
Efcupir con afco, lanzara 3 Aftuni, 
Efcurrir yerbas, -Chkirhuaal. 
Efcurrir vopae Lt Chkhaluania te... 
Ejmeralda. - —Veniós rumt. 
Efpacicfo, floxo, ¿Quella runas, 
Efpadaña, yerba, 0 juncos Matarao 
E/paldillaa * Ceareim | 
Efpant adiz_0.  Manchaycachato. .. 
Ejparcirfe, | Chbecquerini. 
Experimentar. Hamutarini, 
Ejpefa cofa, moi gameci gane e, el 
Eppefara Wa canccuyachino 4 
es 1d | — Efpra 


ADDICION,. 


Efpia, o ecntinela, Chapa. ' 

EJpigar. ¿Parhuayan, 

E/pjuaz 0 Huafía culo, 

E jpinila, FHuaman tulln. 

Efprimir. Chahuani, 

Ejprimir entre las manos, Chhirhuani, 

Ejpucrtas Y íanca, 

Ejpulgar, V (ani. 

E Pi Pococce, 

Epable cofa, me. Tacyac, 

Fes ar, Tirinchan;, 

Efe Yurac titi, 

Efandarte, i V mancha, 

bar cctoJo, Gceacicani. 

Elar als fombr Y, iJantucuni, llantuya. 
chicunia 

Efezder, River algo, Aygarinio 

Efeude Y la MANO, Hayhuani, hayhuarints 

Efera, y C quelana, 

Efio. Rupay miitta, rúpaypachas 

Efocada der, Tturpuni, 

Eformadar. Hachini, 

cid : Habma runa, 

Efvivar en alza, Tacyani, taryay cun 

Efvexar, Kecapino, chirhuan?. 


Excimplo, comparacion. Patachana forte 
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Exceder, Yalliol, yallitan, 

Fal/o tefiimonio, — Ccafimianta tunipayo 

Felrar de caja, 0 del lugar. Chhujan. 

Falrar en la medida, Piíin, ell 

Exlrar á la obligacione - Allccani, allccacuni, 

Feltar 4 la palabra, Simitta. hancúchani, 

Fanfarron, NAL Cesnamachi 

Fafidiarjes > cAmiini. 

Fatigar el cuerpos - Llamkcachini, ñakcgn 
| A richin!- ] 

Faxa ancha de Iudis, Mama cbumpi 

Fáxar 4 otros  Chuwpillichion, 

Faxarle af ' Chumpillicani, 

Fea colt. | Mana cqumaco 

Feria, lugar ey qre Je vesde, Tc, Ccatús 

Fiambre, : PP panceo. 

Fiojir, difsimularfe, * Mucmuni, 

Flauta tañera PincuMuni, 

Flechero. Huachie, 

¿Flocadura, SACGA 

Fror de mais. ] Parhuay, 

Florido Pro 0. Y hquill patas 


Forxar 


ADDICION. 


Forzar a confentira. Callpamanta ha ñj- 
] chini. 

Fortalecer 4 corro. > Cinchichani. 

Fortalecerfos - Cinchibacuni, 

Fortaleza, edificio. Pucara.. 

Fortuna Mus lable, * Accorayquí, tituray quie 

Franco, liberal, ds ALI 

Francolin A Pri 

Feaaja, 0 gudraicion della, Chichilla. 

Franja grucja, - Cumpae 

Fria, o pelo de la ropas Pubvitu sob 

PFruólificar, los arboles. + Rurun, 

Fruscir, plegaro Cippuni. 

Fruncido. Cippuíeca. 

Fu lador. Ccallaric, ticcic. 

Fundamento, cimiento. —  Ticci. 

Fusdir meral, Eichhani, vnay achini, 

Calana muger. Keuychi, * caga- 

paytue 

Galza piedra, Cumpa- 

Galillo, Chbacca. * 

Gallinax_te Suy untuy,. 


Cavas 
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Ganadero, paftor, .. Mirliec.' 

Ganancia, : ] V flachicuicca, tariculcca, 
Ganar al juego. Milani. | 
Gana tener, de comer, beber, Ge, Miccna 

f nayani, vpianayani, Se, 

Aoc HU Patpa Lacue, 

Gaiñr. | Huaccani, 

Garabato. Hachuna, 

Carza 4Ye Evacar. 
Gargarizar. Ocyani, Ocyacuni, 
Garguero. - ¿Tencconi, 

Garrapata. Ada, 

Garrociari 0. Huachi.. 

Gato domejtico. Midi, ¿Qticito. 

Gabiora blanca. >. - Quellua, 
Gabiota: uegra, - Piacamas «1 
-Gajytdo ¿$6 Pincullu, ! 
Gibofes imslioa: Kuna huada. 

Gloriofo, afortunados '¡Cuci qamicc, ene loc 
Gorjear las aves. Euaspin, vviehhich; bin 
Gracia en el babíar, nucña limbo. 
Gracias dar,  Mucbhani, mueibaycuni, 
Grande es edad, >" Yuyac runa, machos. 
Granero. ia - Colleca., plrbas, mus 
Grano, granito: cn elcurtpo, Muru mur, 
Graz. Cono 0: Llecue, mappa, 


Crietas 


ADDICION. ++ % 


Crietras ca la carne. 0 Ppafpás 

Gruñira * Yaunani, hoa orpini. | 
Guerda de heredades, Ararinua, 
Guia, ñenta ricucnecs 

Guiav danz de Puffarici, 

Guitar del 0j0% : RENO 

Gufarno qué fecria ER el pais, Eueculenag, 
Enfo, festido. Mallina, dc 
Hablar 4 veces. 2 Mi Ittanacufpa rimani. 
trablar com mucho. an “Chhachuards 
Hablar por otros Rimapuni. 
Erablar corre diente. * Y aunania 
Hacha pará cotár, Chempi, av rip 
FLax es de leñas 00 Súntulca ilamitta. 

Holaz seño. A lollipayac, milcquilimie 
Haldas, d faldas + Mecllays 
Hallafggo0t “mn fovinchay. 
Hiendrajofo. Thantay huallcca. 
F1anegas media 1 2546,X -. Pocchgh 

Fiarrar 4 0tr0. > - eaecachini, 
Hartura, Cacgapucuys:: 

¿lafña quéndoz Hackap cama? 


Hala 
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¿fala donder May cama2 

Haflto tenera 22  Argini. 

Hate4r. 00 Cquepichacuni, 

Hax,, 0 parecer de qualquicra, Ricchayúin. 

Hacer ax.cquian Rarecachani, 

Hacer: adoves, Ticacuni, 

Placer 4 porfis, Yallinacuni, 

EFacer aprisa - Vrecacunie 

Hacerfe del fordo, V pa tucunto 

Hacer hechizos, Vamucon, 

Hicer leña, Tlamttacunio 

Hacer vayas! Cequeni, 

Fiacer podre la llaga, Cqueayanmá 

Hacer polvo; o hemos Ceostichinie. 

Hacer [ombres Llantún, % 

Bacer tafajoso  Cidrarquiot, clase 
y quicuni, en 

Hacer vientOs Hnuayran, 

Hacerfe rico. : Ceapacyanio 

Hebra delgada, ' Ceaytu, 

Headerfe, rajarfe algo. - Racran, racracuro 

Feader, y vajar mádera, Clihetrani, 

Herirfe los pechos. Kafecoytam tacacuni.. 

HHermanarje 900 cor Otro, >” Huaucquene 

|  chacunie 


HTermolirñ. 00 sunsay, allin nechaya 
la D; : Meno 


Heno, he paja. 
Herrero. 
Flijo mayor, 
HT ijo menor. 


ADDICION, 


Y chhus 
Cquellay tacato 
Courac chorl. 


Sulleka chute 


Filo quebra? ésa: Pptcin. 
Hincarfe de rodillas. Cceonccoricuni, 
corfayanio 

Hipar. Hicquinio 
$1 ¡POs ( Hicaut, 
Hogar, fogow, Ckonchas 
Hoja de mais vende. Llaca, 
us de máis feca.. Chialla, 

Hollejo» Kara. 
H sa 5 Cquechimeha, 
Honda tirar" Huarackanis 
Honado, bondiwda. Huecus 
Hongo» Ckallampa. 
Hormiga grandes Anñallu. 
Hortizae. Quilla yupa. 
Flortiga macho, Orco quilla 
FLO Cuchia: «+ 
Huerfanos Hnaecha, 
Hnejpeda Ccorpas: 
Hutt, hacer cimsarnon ya 

0 queni 
GcosñiMa 


HuymeñYo 


sto 
5 


Cquitac uni ayas 


Euwmeda 


ec0nc->. 


ye 


Ñ 


a E 
de dh 
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Hemeda ropa, Tc. Miequí micqui 
Humedecer: algo.” Mácquiyachinta 
Hurgar, atizara!” A tocpitila 

Fr gontra.. | Tiocpinas. 

Farro, o vafo grande de veca anchas Via 

y chhi. 

Favali, puerco montes, % Cintifte > 
Jornada. > Puñuy, hucppunehan pusina. 

Puncó de 14 tierra, TotÓras y 
Funquillo pequeño 5 Mick 

Junco de oja: ancha. Matara, 

Fimta de dos Ccaminosa 2 Tinebe Ñan 
Funta de deso so “Pincue payo. 
ET Huaquilla, tantalla ani, 
Funtar, am ontohár en vno, Tauecani, ¿cO. 
os otob7, fanthuni. | 
Fintar gentes 00 Tantabl; tontaechia 

Jeritar anioales, 0 otras cojas. Hwsunte 
Iuramentarje.: 1% ñacapuntcunt, 

Furisdicion, 0 párcido, ""Suye, 
Furisdiccion de la parte alta, Hansn luy O, 


a o .D . a 
Furisaiccion de la pute baxas Hurin duru 
Er Fuji 


ADDICION. - 


Fufia cofa, igual, Patachalecas ' 
dlicite cofa, Mana. eli, facrás 
Immeble cofa, Mana cuvurec. 
Tespedir, que uo haga algo, Harckani, ánsa 
Fin 
Jucitar, acenfejar, Simiólam cconi, ñipd. 
yani. 
Tuclinarje a la eicrra, Rantiycunia 
Inconfiante. | Thuquiycachas > 
Iucredulo, Mana yñicuco 
Incorregible, Huenana, hatun goncos + > 
Aeferior menor, Snlikca | 
Ivficionar, Rantcuni; pah uachick, 
Tnforraar 4 otro, Vuillani, vyarichitis. 
Inforiarfe, Tapuenal. 
Jugenio, capacidad. -Hamutiays 
Ingle, parse del cutrpo Pahaca, 
Teobediente, Mana yupaychacota 
FNOccutee Mana huchayoc, 
TUnovara moMoorcháni.. 
Iequiera perfons, Thuqr, E: 
Inventor.de algo, Ceallaric, pacesrichica 
Fingurrtar. Tacurinip tecorichini.? 
Interceden Por otro, Rimaponi, rimay* 


-cupunb 


Labráz 
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T 


Zabrar en lienzo, Cirani 

Labrar madera, Llacllania 

Librar piedra, Chkécconis 

Labrar metal, > Tacani, 

Lagarto animal. Matinca, 

Lagartijaio:: Ccarayhua, 

Lagarto, o molledo del brazo.  Milequiocliica 

Lagaña, lagarojo, Chhocni,chhocojñanj, 

Lago, 0 laguna, Cchocha, 

Lamparores. * Vecca onacoy, 

Lagrimales'hacerfe, Collpayan ñauk 

Lanz adera de texedor, > Coman. 

Lansofa, Tind, 

Lancera, pa Circana. 

Larga cojd. -'. guni, (uyttus' 

Labgrje lá cara. “a Pupacunie 

Labayje las sanos, Yacchicunio 

ZLabarfe la cabeza, y libar ropa, Ttacíani, 
Bl AA | traclacuni. 

Lábarfe los pies, Mayilicuni,Ó ma y llacunio 

Labarfe el cuerpo, bañarfo. Armacuni. 

Leal, q nu Checca gOntcón 


dit Lecho 


ADDICION, 
Leches Puñuna. 

Leccion dar el maeftro. Y achachinis 
Leccion dar el asfcipylo.. Y achaculecayta 
Ñ vuillacuni. 

Ecñatero, . Elamtcacue, llamtta camayoc. 

Leño, h Kcalpi. 
Zeonado color». cant: 
Lerdo animals Y qamppas vs «adn LM 
Levantar aorro, 000 Hatarichini, layarichini. 
Zevantarfe en pantillos, Hincquillini, 
Léexevo, 0 lexos. -: Caruo 
Lira"  Huatani. A 
Jiberal, ligero en obrar, Pe, Ccuchi runs, 
Libre alvedrio.. > Runap hbamutaynin, 
Licencia dar para frfe. — - Ripay Gini 0.3 
Licencia dar para comer, £7ce . - Miccuy- ini, 
Licencia pedir para comer, Ce, Miccuca 
| faceha ñinic. ¡on dl 
Licudres. pe Chbia. e 
1lza para coger paxaros, — Dapio ue. 
Ligar comhechiz,0s. Huatani, vk. huatuni, 


limar. O lio OE 
Lima de fierro... Quellay timpanas 
Linaje noble, principal, Ceolatan -ayli 
Lirio camprejte, Amanccays. 1) oa 
Lirio amaillo olorofa. Arisuma, 


PR 


Le 
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Liza cofa= Llunceu, Muncculla, 
Hei llucheaila, 
Liciar, herir 4 alguro. do G quis hablo 
Liftada cofa. —  Suyu fuyu. | 
Diviana Cota Llappíolla, Thhulaclla. 
Libíavos, 0 bofes. gurca. 
Zodaz al, Ttura, truru- 
Loro de animal, Huaña ch: lua. 
Loza, o piedra llana. +  Lluchrea 1umie 
Lozvar: piedrase . Rumióam callquini. 
Luciernega gujanos Pinchicuro. 
Lugar, afsienro de otro. Hucpa tianan. 
Lugar donde: Je guardas alguna cof. Chu 
racunas 
Lucir, relucir, Lkpipipin, Mipian. 
Lucir el Sol. Yllarin, kcancharin, 
Elama de fuego. Raurac vina, | 
Llamar 4 la puertas Puncuítam tacani, 
Llana coja,  Cenfea ccuícalla, pampallan 
Llanten gerba. ¿5 Chiracru, 
Llanto. Huaccay. 
Dlsuwds. os Pampa pampr e Ri 
Llegar al lugar en donde antes e/tabis Chas: 
a ¿yampunt, En 
Llegarfe, acercarfe. Ccayllaycnnis 
Hevar de dicftro avimal, Ayupiramdon dr 
car IN ÓN | Llevar 


3 ADDICION, 
Llevar eg los brazos. Markcanis o. dl 


¿levar a cucftas. Apani, aparini. 
2 levar de lamano, aedefirar. + Rampani. 
Llevar en andas Huantuni. pu A 
Llavar arrafirandos Ceatatani, ccatatlípa. 
| aycani, TON 
Zlevar baxo el braz 0 Llucguirial, >: 
Yleyar en las faldaso Mecllani. Sun 
llevar en la efpalda erada adelante algunas 
cofa. Yuicllani, yuicllacunio 
llevar fruto el arbel, Rucon. n 
Llorar ginsiendos Hanchinis q. 
Llorow, | Huaccay chhurla 
llover con Sol, Chirapane 
Lloverfe, d gotearfe la caja. Suttun, 
Llovifnar La nicbla. Y pun, púhuycaciano 
iluviojo ricwpo, -Paray micta 


Maz amorra hacer, Abpini, apicunla 
Marciz a co/%o : Mana goncéayoc 
Mazorca de mais verde. Choclo, 
Machorra. Comi, maná huachact' 
Machucars - A Chamecrag 39 asad 


UN as y ads? 
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Madre del ri Mayup pirita 


Maduro. Poccofcas 
Marganimo. Titác goneco. 
Majada, 0 aprij code ganado, Llanta, ví, 
A  wyhéla canclia. 
Mais blanco. Daracey gasto 
Mais cocidos. . VI 
Mais cocido, afecó al hielo, Chochoccia 
- Mais nacido para hacer chicha, — WVuiiar 
PI. PU gara. j 
Mais toflado para lo mijo. Hermnis 
Melancolía - Puhiltirayay. 
Bilal querc?, aborréceh Chiecnini, 
Aal im, chifmojos. - Simi apac, 
Dal texido, velos Llica 
¡Mamár , dar de párear. — — íomuni, RoGue 
chino ] | 
Máicer 2 Mucclands 
Mencar 4 óéro. Muccuyachinia 
Mam, fruta de la TS Ynchico 
Mavifelaro d Suttinchani, rafitaranta 
Manilla, que dJan los Jadioss Chipama. 
-Mañoja perfonas ,  '  Hamutacue runda 
Mañocear algos << Tlanccapayanl, Mappis 
Y. —Ppayaní. oa 
Maravilles Mana riculceas 


. Ey ¿e Má dih 


ADDICION. * 


Marchita cofá, Chaquiícca, fecquelecá, A 
Marina, ribera del mars Cochap3t2p 
Maroma gruefa. Y avirca, Ma. 
Marftillar, Máaxa?a | “Tacablo 
Martillo, Tacana. de 
Mafcar mais para chicha. Muccunt, 
Majcar fía dicutes. Mamullanie 
Marlo de mais 7... Keorontas 
Mata de yerbas. MINA: cas 
Matalorage para Calmí0s Cccctme. 
Matalotage dar. - Ceocearchani. 
Matar el fuego con agua,  “Thsfnunis 
Marar el fuego, o la lláma. —. Huafachini, 
Medianero entre dos. , Rimanacufue. 
Mediano entre, grande, y chico, Chapi 
¿Medio borracha, A a 
Medio crudo, mo bien cocidos Hanccua 
Medir 4 brazas, Rierani. 
Medir a palmos, 2. Ceapante 
“Bledrofo, timido, — . Lladla concco, 
Ziella, falra. MATAS O ES | 0 
Mellado de dientes Cea quisus 
Mellizo. 0 Yícay, ccuica, huchalca, 
- Mendiga perfond. —  Nicaccuk. , 
Menear cofa líquido. Ccayuirá, 
didener de todos. : Sulikca, dis 
pare, 5 et rni oreofago 
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Menfeje, y menfajeros Cacha. 
Meollo, tucrano. Chillinas 
Meter, embutir. cartink. 
Meter. en la faxa, ee la mugen. Cauira 
| - chullini, “equinchani, 
Mexillaso ni Ceacila. 
Mefq unar. Michhacuni. 
mie que va echando tallitos - Cquequen, 
Mies de mais que va floreciendo... -Parhuayan. 
Mies, que fe va agoftanco, -Cearhuayano 
PAtes, y Je fiega, o cegarlan -Calchani, 
Milano Aye... e C ACQUÍ. ¿ 
Mirarfe al efpejo.. o Rixpuconi. 
Mirarfe cara 4 cardo Ccahuanacuni, 
Mirizarfe el doloro. X Thanine 
Mecbúelo aveo... > Pacpaces 
Mobeferje. ce Es - Corbuarayan, cd. 
0 ¿ ccdyan. 
Moho. 4 ll, CE0CAy. 
Mojon de tierras, linderos, Sayhuas 
Moaler, hacer harivd, 2 Hatcuni. ño 
Molledo del Orazo. 0 Maquip machio, 6 
- ralzcquin. 
Mollera de la cabezas Fumappueyo,. 
Montería de fieras, Chacu, 
Morado color, "a y Sanie 


a 7 ” Dorar. 


pos 


ADDICION, 


Movar, babitaro -Tiani, cangante”. 


dorar com otro juntos Huaquiay dani, via 
| A A 
Mordaz 4, Ceallu chipange 
Páortajas Aya ppintunas 
Dofqiito, e ancndos Huanhoge 
Mancebo, muchachoz.  . Maóas 


Mudar algo de via a otra partes Haftaris 
24udar de dentro 4 fuera. Ticran, 
Muela, d piedra de amolar< Thupana 188, 


Buela cordal, Huacco, Mamaouquira, 
Muger mundana. Pampay Tuna. 

DAngre, porquerizo Llechue, yuicici, chbiititda 
Muladare Huana patio 
Muleta. | Tauna. uri 
Mulripikcar, como femeentera, Ce Mirano 
Malsiplico afst.  Mirayo | 
Major. ' Taquiya 

Nadadero, biie: Muayttans. 

A Mana plpasa 

Nalzas, Sigui. 


Varis aguila, Keumu concrás > 


WNaris chata, romas “Tésón censca, ceapíina 
Naris torcida. Vecru, vl, SCI CenCcda 
Nacer el Sol. Inti locfin,ceccamuna 


Nacer, 0 apuntar La for, 0 cogo:lo. Pubotamun, : 
cbhicchin, 


Nacidos de ve vientres L locecmaciy, 

Nafa para pefcar, Cullancha. 

Natural del Cuxcos, Pe... Gcozco gunsa 

Necio, tento. Ppanra, ppoquesa 

Negligente, perez ofa. Quella, 

Negro del ojos... Yeamaallca; 

Negro de la via, Alicea fillu, 

WNeguljon de los dientes. Quicup Egin, ví; 
| fun, DMA 

Nerviofa coles Ancuzapas 

Nigua, . ¿Piqui. 

Nirguna cof Mana ymapáta 

Ninguna perfonás Mana pipase 

Niña, - Huabua, ppasña 

Niña del ojo. ——ñeuip pichiu, 

No? preguntaudos 205 Manachu ? 

No folo es ee - Manam cayllachú, 

Nones. uso Chbulla, : 

Nos 1 Manam yachanichs 

No se Quiet Picho 


de pr se - qua, AN a ¡Y mach; 


- ADDICION. -: 


No se guanto, Havkeach: 

No se quendo. Haykecapeha, > 

No se Cusos BL ql Pipehas 0? 

Nose para quien, Pipaccha. 

No se para que. Y mapaccha, 

No se fí vaya, 0.0. - Rilacchus, manachuse 
No sé, que fera de mí, . Ymanachealacha, 
Noticia tener de algo, V yasinim, 
Notoria cola, Suttilla, yachaiccalla, 
Novio. Mogoe huarmiac. 
Nueve. 500 Y íccone | 

Nues de la garganta. Toncorpa tullun. 
Nube del ojo, ——  ñauip ecoyrun, vie puhuyan. 
Numevar contando. —: Yupani.- 


O! Interjeción del que fe duele. _Atha thac ! 
Obligado (far para ayudar 4 0t40 Yanapan= 


a - €cayii. 
Obra; de trabajos Llamekacuy, rurana, 

" Obftinado. «Huauana, rumi £OnCCOs 
Obrero, alquilado, ——— Minkca, minkcaíeca, 
Occidente. 2 Y mdp yacunana : 
Ociofo eftare -Ceaficunis + 


— Ochestd 
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Ochenta. de AAA, | Pufacehunca. Y E ON 
Ofender. + Llaquichloi, pihiñachini. 
Orej Ao y rea -Rincrio 4 
Osdo, féntido, V yarina, * 

Ojos carcose EN Áncas ñatio 

Ojos defoneftos» Thuqui nad. 

Ojos Jalidos, 0 faltadoss—— Murti ñam, 
Ojos pequeños, 16135 Chota Ñatia 

Ojos fumidos. k A yn V tecu ñatlo. 

Ojos cegajofos.s | Hapra ñaui. 

Ojos lazaño/ose 00887. Chhocniñaur, 
Olfato: E 22, Mutquina.. 

olla grande para cocer chicha, Ceasnchi, 
Olla pequeña, para puchero. .— Chhamilica, 
Ombligo. Pupu. dE 
Onz a, fiera. | Choque chinchay, 
Once. "MImMero, A Chunca huenioc, 
Opiniona Yuyay. 5 
Orden continuado de gente, Catinacay, 
Ovdeny difpoficion de cofas.  Patachay. 
Ordenar, difponer. Patachani, camachicani, 
Orilla del vio. ) Mayu pata, 
Orilla de la ropdo A 'Ceastlan, 

Orta del fierros  Ceorhuaro 

Ortaliz a, Y uyuo 

Otorgar. Hu dini | 

| Otro 


'ADDICION. 


Otro tántds 00. Chay chhictós. 8 
ovas menudas de los pios. Llulluchhea 
Oyr. ¿0 N yarioh ; 


Pp 


Paciente, pacifica gerfonas Llamtpu goriccos 


Padrafiro. Mamaypa cogam, yayaya 
Pagar jornal —Payllani, Cállpans 
tatcóñis ña 
Paja, ojas de mais fecas. Challas 
Páladaro | CAncAs 
Palma de la mazda Maquip panpane 
Palmá arbols Chunta. 
Palmada dar: -— Yhacllanis 
Pandero. Tinvas | 
Pautorrillds e * Chhupa 
Papadas ¿Coat A 
Par de dos cofas y gules. Yanántillana 
Pardo color. | Oques ds 
Pareja cofa, Ceuíca, paítallas 
Parcaten[co por fanañiuidad. Yalwat maciye 
Pasentefco por afinidad. Rua maciy. 


Pares, 9 fecundinas de la muger, Yuyu tamig 
Partir, dividir em dos partes. Parmani. 
i Peris 


1 
A 
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Partir, beuder. Chheéttanie 
Partir lindese | Suyuvacuni, 

- Partir? del lugar. Llochni, ripunig 
Partir/e vio de otre, Raquinacuni, 
Paff:gero. Purec runa, 

Pafo. | Tatquiy. 

Parada, huella, Chaqui qarafecan, $ 

| $ yupiyupia 

Paro, ave. Fuñumas | 
Peca de la cara, Mircás 
Pece, 0 pexe, Ghallúas 
Pecho, parte del cuerpo. Coealecos 
Pechmguerdo Huha. | 
Pez on de tct4. fluñu naule 
Pedrada dar. Chocani, choccarecorda 
Pegajoja cofa, Pupa pupas 
Pezay con lígAs 3d Pupani, 
Pegar vma cofa con otrñs Kcafcachíial. 
Pegar enfermedad. .  Conccoytam rantim, 
Pelada cofto | Kara, pacta. 

- Peligrofa cof Chhiquie y 
Peludas ropa , Como friz4. Pohullu, pas 

di hullu 

Pendola, pluma, Puhoru, 
Pepita, y Mukhu, rurte 


Perder jugando, - Miflachicuni. 
ds T' A 0 00 Pereced 


v4 


| ADBICION,. 18 
perecer del todo la generacion — Ceollonmt, 


Perla: '- Mullu. A 
Perfeguir 4 algunos . Ccatirinio | 
Perfuadlira 2 a Hustle: 
Perturbar. | j . Tacuri hiois ] 
Pervertira - Hoallichini gonccomtas 
Pejcar. Cha!lbuavi 0 | 
Pejcozon dar. Muchhunchanl, 

Peyne de texedora Y llahua. | 

Picar cob puntas Thuspuni. 

Picar el ave el manjar, Cbapchane' 
Piedra funda mental. Ticci rumi 
Piedra dura con que labraban otrás piedrase 
or Ae Yhuayae LD 
Piedra labrada. - Chheccofca rumi, 
Piedra larga.  Suyttu eun. 

Piedra redouda.  Rumppu rumia 
Piedra Uana, plana, Ppallta rumi. 
Pinpollo de arbol, Llullun, cquequen. 
Pistada cofade varios colorese — «Niuru murle 
Piña, frara de Andes. .  Achopalla, 

Pifar cou pifon, Parpani, talianie 

Pito 4ve. +, Acacllue. 

Plana de Aloañil, Llumchhiase 

Planta de arbol, —Mallqui. 
esElanta del pie. Chaqui faruna 


Planta 
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Plato de madera, Mecca, . 
Plaro, o taf]a de e Math, 
Plegar. 2 Cippauni. | 
Plezada cofa, Cippulcea, 
Plomada de Albañil, Huyppachina, 
Pobre andrajofo, ' Thantay huallcca., 

Pobre huerfanos .. . * Huaccha, 

Podadera. | Chaprana, 

Podar,  Chaprank 

Podre. - Cqueas 

Polce yerba. ita 

Poner 4 enjagar, —. Maganis 

Por efo, - CayrayCto 

Porfar, - + Atipacuíac Ginimo l 
Portadas | Puncu. ] 
Portero. . Puncu caviaveco 
Pojponera. | . Cquepanchante 
Pejjeer.. SET. Hattallini? 2? 
Potaje de dias: “Recto 

Prado, ds ÓN Huayllapampa» | 
Psenda, 2 Manupac churafecas 
Prender con alfiler, Ttipani. ¡ 
Prender la planta, * capiyan, gapichacúna 
Prenfa, ds Chipana. 

Prefente eftar de otro, ñaucquipim canio 
Pre efo, encarcelado) —  Huaralcá . 
R ; , > : Pita 


¡ 


ADDICION, 


Prevalefcers Acipacunlo 

Prevenirfe. Camaricuni. 

Prifa darfts Viccará, viccacónis 

PrimaDcrás Chiraupachas 

Primero en C4 da efpecie. ve Continam. 

Primogenito dela muger, Pibihoy huahays 

Principiar. Ceallarinio 

Procurar Col áBció. > Ppithuinzs 

Prohibir, Ama ñinie 

Pronoflicar. Evuatunie 

Pofirarf?. | V fluycuni, vlipaycónis 

Drovarje algo, como vefiido, Se. Cargo 
oa Ec cuni, yanani. 

Provecho mio, Allinntyanl, 

Prucva, ex pericncias Hamuttave. 

Pua, pútitas Nawchht, ñaule 

Publica cofá. Sutti, yachaíca, 

Pachero, ollira de barre, - Chhamillcu, 

Puente de calicantos Yícu chaes. 

Puente de crefueja. Cimppa <l1ca. 

Pulgar dedo. Hatun ruccando 

Pulmor gurcse 

Pulpa, carne fin huejo. Cucupá. 

Punz en, —Ttospuna. 

Parificar algos - Chhuyayachinis 


e 
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Q 


Cguchunchaní, 
_Mayccanmi 2 
Tahua chuncca, 
Tahua pachaco 


Guadrar, 

Qual de eftos1 
Quarentas 
Quatrocientos. 

Que te hizo? 

Que te hago? 

Que me haras? 
Quebrantar terrones, 
Qucbrantado. 


| Quemaduras de fuegos 


Quermadura de gelo. 
Quemadura de frios 
Querellarfe, 


Quis io de puerta. 


Quijada, 


Raja? madera: 
Rally, 


Ramo para plantar, 


Ly 


Y ma 
Y m 


Ppaspaíeca. . 


yx 


K 


nefurccaneuim $ 
¿nar GUIÓN ? 


-imanahuanquim? * 


Cafunte 
Chamecaleas 
Riupalecas 
Coafalcca. 


Chattani, vuillacunt, 
Puneop muyunaro. 
caquio | 


CheSani 
-Thupani. 


"Mall 
Mallg Roji» 


( ADDICION, 
Repola zrande, Átol, 


Re/guñar., Hallppinie 
Rafirillar cañamo, Paepani. 
Refiro, huella, | Chaqu, carulca, 
Rayo del Sol. | Y ntip huachhins 
Reatar, vuir vea befia con otr4. 1 tina 
[ dE quini. 
Rebatifia. Huaycanacuya 
Rebúlver vna cofa cor otra. Chacruni, 
Reboz ar: de lleno, Pocchin, lHecman. 
Recelcarfé pie, 0. mano, Cquevicuni, 
Rechaz sr. | Cutipani, 
Rechinay como carro, Cquicquiquiquin, 
Rechinar los dientes, - Ceatatatan, cquis 
pipipin. 2 

Reclans0, para aves, Pichia Mullante 

¿ Recejer lo cayde. Pallani. 
Redaño. Llica vujra, 
Redimitr, Cguefpichini. 
Redondear. Manvuckini. 
Redonder del mundo. Teccimujua 
Regazo. Mecllay, 
Regadiía tierra, Ccearpana chacra: 
Rezla, ap Ceqúena, ' 
Rezlay. ¿Cequeni, 
Reheachire. o Huntrachinjo 


- Belo 
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Rebundip. o Chiocarichini, 
Rejalgar. Huañuy hampi 
Relamerfto - Llachuaricuoi. 
Remelar, Y achapayani. 
Remendar, Ratapanio 
Rermtrar, | Ccahua payani, 
emolino de piento, Pilluncuv. 
Remunerar.  Yupaychani, yupaye 
eta chapuni. 
Renovar, Mofloc chapuni, 
Renuevo desarbol, Chhichine. 
Repartir ración. R aquini. 
Requerir, Aticllao's 
Refvalar, : Dluchcarto 
Refidir, Tiani 
- Re/piradero, GAMIAna. 
Refurtir vna cofa de otra, Pibinguin. 
Retener lo agents Harkcani, harkcapunt 
Retorcer. e Cqueuinio 
Retorcerfe el hilo Cquevuicune 
Reverenciar:  —  VYupaychani, wucbhaycunie 
Reirfe de otro, burlarfe.  Acipayani, 
'Retrfe com otro. Acinacuni. 
, Reciente cofas Moloc. 
Ribera. | 3 Patae 
Riego, peligros 2 Chiqui, 
nn AE Rovar 


Robar falteandos Huaycanie 


Roca, peña grandes Hatunecacca, 
Rozrarfe algo como cuerda. MorcoyaRe 
Kociara Chhallani, mocch nio 
Rodesr. Mouyuni,s muyurini, 
Rodilla, | Ceoncor. 

Boer hscf0s, GCcacheani. 

Resr como Yaton, Ccutuni. 

Rogar por otro. Muchhapuni, 
Romadiz0. Chal, 

Konco care. O Chhacalanie 
Roncha, ¡  Molcos 

Enbio, | Ppaco. 

Rycdás | | Luyutincullpas' 

Sacar fuera. Eorcorcunt. 

Sacedir el polvo, Chaprivl, 

Sacudir con VAYts HuaGanio 

Salitre, Collpa, queas | 
Salza de vuos gnfenillos de agua. Chhichhia 
Saltearo Enaycavio e de 
Salbado, afrecho, Hamchhi. 


Saludar a algunos DNapaycunie 7 
| | de $ aqueig 


1 
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Saquear..: Pi Huaycani. 

Sarampion, + Maru oncoy, 

Sarpullido, Mullca mullca, 

Sarpullido en los niños. LM. 

uti de cuentas, Hualcca, piñie 

Sauco arbol. Rayamo 

Sayal. Chhecchippacha, 

Segar heno, ; Y chíunie 

Segar mies. e dius. Calchanio 

Seguir vnOS 4 0tross .. Gcatinacunil 

Semejarfe 4 otro. 3:  Payhina ricchania 

Senda. made Pluchhay ñan, 

señal de golpe, o cardenal, Clara, 

Seño auterior de Indias Cavind vio 

Sentarfe en cuclillas, : KR uncucufpa tisnis 

Sienes. Huañuna, 

Siefo. Occotl, 

Silencio aver,  Chhinñiy, 

Singular, 4 Huclla, 

Sin igual.  Manapadtaj, 

Sobaco» Huallhwacu, 

Sobarcar, efconder en el fobaco. Llucquiri. 
at, Hucquiricuni, 

Sobornar. | Llullaycuni. 

Sobrado, 0 AROLCAS Marcahuali. 

Secabar, 00000 Rucrini, hafppinio 

4 p G3 Sogá 


| "0 ADDICION. +” 
Soga de tres efparrose  Mullaypas 


Soga de cuero, lazo, Cceara hualcdo - 
Soga gruef/a, maromá.' Y avircao 
Solar con piedras, Callquini, 
Soltar lo atado. * Paícani. 
Sofpechar, os Yuyani, 

Sorerrar.  - Ppampanio 

Subir trepando, Lloccani 


Suegro, V eafe el vocabulario de los pareme[cos,. 
para efte, y otros, * 


Sumar, epilogar, Huñuni, huñuycuni. 
Surcira Chhucuni. 
Sujtentar algo con la mane, > >  Hattallayani. 
Tablas  Ceullu: 

Tajada, Y cquilca, 

Tajar, , Cuchuni, 

Tapar con paños Ppanpanio 

Tapar cor cobertera, Quirpani, 
Tapar, efcondero Pacani, 

Tapar apiedra, y lodo, Lluttani, 
Tardauzas | Vnav. 
Tarde hacer/e, Chthicianñan. .*> * 


Tarea 
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Tarcdo Suyut llamkcacunas 
Tarro, vafija de voca graade, V vichhia 
Tarsamudear. Adiuni. 
Tarugo, o Lacarpua 
Tafajo, ¿Charqui, 
Tela del corazon: — Sonecop lican. 
Tela rala. 2 Llicallicar 
Tela tupida, AA Y Pip U. 
Tender ropa, al Sol. Malin 
Tener ei ¿  Ccúyapayanio 
Ternilla, Cutcullins, 
Ternilla de la OPejAw, Lluc. 
Tierna cofa. ey Plullu, 
Tierra, greda, 2 Llanckcac alppas 
Tina. NW .uirequi, 
Tinajte ¿Macmas y 
Tocar, manoftar,. .:. Llamccani, chhancanio 
Tocar manofeandos E [lappini, loppipayanis 
Tomar del fuelo, . .  Occacini, 
Tomar al que buye,  .  Pappini. 
Tomar embraxz.os. —  Marckcarini. 
Topar vno com otro. Tincunacun,. 
Torcer hilo con el ufo. Caupuni. 


Torcer hilocon las manos.  Cecuyunio *' 
Torcer foga de' e(parto, Queíchuani. * 


Torcer ropa. para, Sejagar. ¿Chhahuani. 
“ope 


Fa ndo 


ADDICION, 


Tornar a 4 tras Ticrasini, cutiriol. * 
Tor vellino, Antay cconchoy. 
Tova de los dicutes, Quirup mappañe 
Tovillo, + Picholqui, chaquip Lia 
Traza "Vuanchani. 
Tracr a la redonda, Muyuchinia 

Tracy guiando, Pufamuni, 
Tracr alegando. Llul.ycuípan puíamen:, 
Traer per iii Aycamuni Allpamancam. 
TrAgader o Milfppunas y 
Trama pará texero. " Mini, Act e 
Trampa para coger. % Llacchspee | 
Trafera parte. Hualla, cquepañecs . * 
Trafnocharo da accarimi; Ye cotapani. 
Trafpie, zancadilla, Rancoy. 
7 Prafes9Ys traficar ropa, “e Ttscvuinis 
Tra/egar licor. Ed H; ¡lipunte ] 
Trafornar. | Ticpanio | 
Traftornar O boca abajo Pacchani, 
Traflocar algo. — Randicacuni. 
Travarfi el” viso ál oíro, Happinacuni, 
Travar pelea, Maccanscani, 
Travefiñs ¿Quinráycuna. 
Trernz As. ds o Cimppa.' | | 
Tres. HU MErO, 4 Quinsza, pco Asta 
Trece muneros Chunca quimzayoc. 


Eriba 
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FT ribulacion, ñakcaricuyo 

Triunfar de los enemigos. Hayllini, 
Triunfo celebrado. Baylli, 

Trompa de caracol, Fuaylla cquepane 
Tronco. Kullu, 

Treuco del arbol, Sachap chaquis. 
Tronchar, Ceapchani, ccapcharcconí, 
Tropez. ando caer, 3% Huatquini, mittcamis 
Trubas. Cquellma, 

Tu. >. | CCcam. 

Tuerto de mube. — Ccoyru, 

"Pallirfe ¡5 Suchuyani. - 

Tullido de manoso Muccu. 

Tupir, apretar Mactini. 

Turbar 2 otro. Mulpahachinio 

Turnio de 'ojose Kqueulve 

Tupida tela, " — Ruequileca. 


Tapir la vela texiendo, Raucquini. 


Vmederer, Micautvachinia 

Vmedad, pmedo, Ml 'Micqui. | ¡ 
Y mildad. -Ceumuycuy, vllpuycuya 
Villar 4 etro, elnascachibla 
Vazncuto. Havoioabampt, lucha. 
A: A de eh A pay. chori, RO 


Veco 


Sa ADDICION, | 
Unico hijo de ella. sapay huahna, 


V nior, Hucllachacuy, 

Vino de vojotros. Hueñiyquichics 

Vino de nofotrose Hueñinehic, 

V rdiembre, Allvuiíeca. 

Vrdir, AWvuini. 

V furpar. * Vticani, * Chapacunio 
V azar. + Tumay cachapi, 

Vado de río. .. Chimpana 

V aldia cofas V (uc, chincac. 
Valerofo, Cinchi rana, puma hina, 
Valor, precios Chanin. 

V apor. Hbuapci. 

Vara de medir, -— Tupu, tupuna. 
Vayna, 0 ollejo delegumbre. —..Ccaras 

V ayo de color, Yancca pacco. Ñ 
Vaciar licor de vna en otra vafija.  Hillpunis 
Vejez, del hombres Machuyay. 
Vejez, de la nsuzero Payayayo 

Y ello, Millua. 

Vencn0s  .: .  Hampi, miue, Ó Miu. 
Venidera cofa, Hamoc. deme 

Venta, mejon.  TVampus 

V enteros | : Tampu camayoc. 
Ventana, Tiocco, 
Hg Muyas 


ES cds Pcfidara 
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Vefidura larga, que arrallra. 


Vecino de caja. 
Y ¡andas 

Vicio. 

V ¡dri0. 

V ¡andantes 

Vil cofa. 
Villano, rado, 


Vinagrillo, yerbas 


Virtud, 
V ilojo, 


Vifible, vifiblemente» 


Xx aquima decarneroS. 


Xeme, 
Xerga. 
Xeriugdo 


Y dropelas 
Vedra. 


Fermo, paramo, 


Telo, 
Vema de huevo. 
Y erro, + 


Vgnoránte, idíora, | 


—Veillu. 
. Alicca, punáo 


Ccoyfu, 


Huaci wadiv, 


-Miccuy, miccuna. 


Hucha, maña alli caufay,. 
Cquel¡i.. : 
ñanta puric, 
Véluc, lacra, yancca,. 
Hatun runa, 
Chhullcus 
Allin cavíay. 


Cqueuga ñatl, 


Succi, futtillas 


Cenccapa. 
: A 
Chhecchi, oque, 
V uilieca china. 


Punquillicuy onceoy. 


. Ccealla.. 


—Runtap equellun, 


Pantaíeca, 


Mana yachacs  TYgual: 


' ADDICION, 


Venalmente, Huaquilla, ecuícallaa 

YVguales en edad. V uiñac Maciyo. 

Yjares, Vicga, 

Xr axis arribas Vuichariái, 

Vr axis abajo, Vraycuni, vrayrinl, 

Tr adelante. ñaupañl. 

Tr derras, figuiendo 4 otro. Ccatini, cca= 
tinacuni. - 

Yr aparcados, Yanantillan rini, 

Yr corriendo, Pahahuani, huay= 

racachanio 


7, 


Z arcos ojos. Áncas ñavul, 
Zerbstando | Puhucunas 

Zeja. ) + Cquechipras 
Zorrilla, o ZOTriMO. Añase | 
Zorzal,  Chihuanhuay pichis. 
Zumbar las avejas, - Vhyan. 


VOCABULARIO 
DELA LENGUA CHINCHAL? 
luyo, y algunos modos mas vía» 
| dos de ella. ] 
QUE COMPUSO, Y AñADIO 
al Antiguo el Padre Juan de Fis 
0 gueredo» de 
“UN LO QUE PRINCIPALMENTE 
A diferencian eltos Chinchaifuyos de los Ge. 
+ 4 nerales, es en la Ífyncopas que hazen, quie 
tando algo á los. Vocablos de la Len» 
gua general, de fuerte, que ebíervada la lincopa 
vendrá Juego en la inteligencia de lo que quieren 
decir el quefabe la General. y, g. en lugar de mie 
evrcani, micorcá: en lugar de munarcani, munara 
eá: donde lincopan la particula ni, y afsi de Otros. 
La accion del Verbo que paa á tercera 
períona, en que fegun la regla del Arte, no ay 
gravlicion, tiene totalmente diverlo. el lentido 
quando es interrogación, v. g. cragille ello? den 


cHnos aca, apamurcanquicho y alla diced, dpan : 
e A; MIT 


reyrcaiquiehu2:que fuena: te traeréó yo 152... 
' La tranficion de tercera perfona, á priales 
ra, y de fegunda á primera, no fe haze con hua, 
Í1n0 con Ma, Y. E, marñalesiguí, suraluans, dia 
CCOO: MPUAMELJAÍ, MUNAMAN Da 

La actualidad que fe hace en los Verbos 
con la particula chca, como, micuchcaptin, cel 
tando comiendo, fe hace con fola vna G, y'es 
muy fignificativa, como micuicaptio, puñaicaptina 

El chu de la intergecion, le bace coñ ch, 
Y. E. has comido? rsicumquic hw 2 disen micun- 
quita? 
En lugar de la particula eranta, Te vía 
pita, imáipita, Y enlugar de pi, chan, Y, go mais 
plz maichan, y en lugar de pas, písy Vo go Chai» 
huanpas, chathuampis. po 

En la fegunda perfona del preterito de 
indicativo V. g. Carcanguí, vían poner Y, enlu. 
gar de la Na v. g. carcafquío 

En lugar de la, S, vían H, v- g. en lu 
gar de huafi, huabi. Ed 
eo $. Effas Reglas, y Vocabulario Chio 
charfuyo, qué añadio al Arte el P; Fuan de Flo 
gueredo, las vio ve Padre Misionero, que por 
las repetidas Mi/jsioues com que há corrida todo 
el Arz obijpado de Lima, dende mas fe v/s la 
fa 1 q! ; Lengua 
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Lengas 'Chichayfws, epa mubici ¿nfenido, y 
wattico ca dicha Leigna, añadio las pS 

Vecablos figuientes. 

He vilo con cuydado las Notas, y Ve 

¿abúlogio para la Lengua Chinchsifuyo, y he te: 
Ed algunas colas, abs en cl Y ocábulario, cos 
mo en, las Notas, 

+ Piinreramente en la Nota querta, que haa 
ce en la altualidad del Vervo, queen Lengua gee 
neral le hace con ch, micnchcsptil, eftaido cddl 
miendo, dice que le” hace enla Chirchayfuyo fos! 
lo ton la Co debiendo decir que fe hace con vna, 
Y. porque la C. de ¿quella particala captin de queda 
tambien en la Chinchayfuyo, y. folo' fe hace elta' 
afualidad con vna, E en lugar cel clr, ¿de g, mia 
cuch captiz, micuy capta. 

¡22 En la fepunda Nota de la accion del 
Verbo, que paía 4. tercera perfona) donde en Len” 
gua Ci Minchaghvá tiene diverio figniicado , Que 
en la General quando es juterrogacion. v. Ba trás 
giíte ello ? apamorecanquichs 2 y en Chinchayo 
fuyo: apamurccayguich, dice que fuena apamurs 

ecayquicha, te tEaere yo 3 ci, y no fuena, lino 
8 tj Yo 
| Eflo es lo que he reparado en las Notas 
legunda, y y quaarta, y las demás eltan buenas, y. 

2uas 


aunque es verdad que las Notas fon las mas ges 
perales, fuelen no obflante divertificarie tegun la 
diverlidad de las Provincias, pero la diferencia es 
MUY Oca» : | : 
Añadiré vna ó otra Regla, que he obfers 
wado: lea elta, que en la legunda pcríona del Plno 
yal del Verb», en qualquier tiempo que fea, no 
wían los Chinchayluyos la particula quichic, que 
le vía en la General, para denotar el Plural, y. 
Íolo ponen el nombre en Plural, y Verbo en Sins 
ular v. gu en la Ceneral para decir vendrels vos 
Íotros, fe dice: hamenaquichic, y enla Chinchay= 
Suyo. ccamcura famunqui, que fuena volorros venis 
drás, y en la Chinchayfuyo no difuena, | 
En algunas partes hacen efte Plural con 
la particula yanquí, en lugar quichic, v, ga Vebs. 
dieis amunquichic, famuy39quíe 
El participio de preíente, que en la Gea 
neral fe hace por la partícula [pa, v. g. comien- 
do micufpa, durmiendo puñufpa, le hace en ale 
gunas Provincias por fola la R.. comiendo, dut» 
miendo, m/car,  punuP. | 
Es erdinajo tambien, que algunas voces, 
que en la General fe pronuncian con vna tilde: 
en cima de la diccion para pronunciar %4, v. Bo 
puñuchcarnsi, eña durmiendo, en la Chinchayfuo 
| ye. 


215 

so fe pronuncia Manamente, punuxesome, 
| Suelen tambien en eftos tiempos puñycha 
captín micuhchaptin, convertir la ten R.. fencilla 
puñuycapria, MÍICU)CAPTIR, cid 
Pao al Vocabulario. Dice que «fm es 
traer la Perfona, y no es fino bufcars dice allca, 
la puna, y lo conftruye mal al Caficilano, por” 
que debe decir paramo, por fer pupa de la lens 
sua Indica general,: que fignifica paramo, yallece 
en Chiochayfuyo. | el 
| Allapa, dice que es mucho, y no es fis 
no vna particula de ponderacion, como decir, des 
maliadamente. Aruni, dice que es trabajar, y no, 
es fine, pifar, O baylar, y trabajar €s vriam;; lo 
meímo digo de, arucunt, Cura dice el rincon, y 
no debe decir fino cuta. Y [caipun, dice dos: ve» 
zes, y no esfino dos dias; porque para veces, vlam 
del cuti, o mita, de que vían los Generales; en 
algunas partes por vez dicen, pare. Mira, dice 
que es barro, y no es inc mita, Mallacc cani, dice 
que es tener, hambre, y no es, lino eflar en aytnas, 
y pata decir tengo hambre dicen, pachacna man» 
mi. Pulutay, dice nieblas, y no debe decir (ino 
pucuta)» Tucuni, dice que es lentaríe, y no es fi= 
po tacuni, Tulpa, dice. el fogon, y debe decir 
enllpa, por que en la Lengua no ay L. cenci- 
lla, fino doble, Otros ' 


hd 


7 


Otros muchos Vocablos hatlo que necefa. 
fitan de mas tiempo para fa examen, y ellraño 
raucho lus figatíicados; fupongo que tera por la 
gran diseridad que enetios ay, fegua la diveriidad 
de las Proviocias, y aun en vna "facfata Provine 
cia, legun la diverlidad delos Pueblos, y por eo 
es muy dificil tener neticdia de todos. 

Reparo cambien, que el Author fe cons 
tradice; :Ó mo guarda las reglas que afenta, por 
que affemado por regla general ( como es ) que 
en el Ablativo de quietud, en lugar del pi, de que 
vían los Generales, deben Los Chinchay fayos vlar 
chan, para decir adentro dice: +uripr, debiendo des 
Cir: rurichar, y afsi no ablerva fu regla, : 

_En vn vocablo vía de la: letra G. de la 
quel carece totalmente el Idioma: dice Yíanga, 
y fupongo deberá decir: Vfanca, por que es Ora 
dinario en les Españoles madar la €, de los In 
dios en G, | 

- Reparo finalmente que donde las confos 
mintes deben deplicarle, para enceñar al que aprens 
de la Lengua quando te debe guturer el voca» 
blo, 9 pronunciar con mayor fuerza, vo la hace; 
lo que debia, fegun las segtas de Ortegraphia que en= 
feña el P. Diego Gonzales Helguio > Para effa Len” 
819, Y. 8. ITA, ccafcca, ppacha, tica, eii 
ñado 
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Añado algunos Vocablos, que me parecen faltan 
en el Vocabulario, como- 


Y aponi. tes Aporresr, 

—Millananie. , Tener afie, o tedio 4 als 
( guna perfora, | 
Ocía,  Lapaja delgada, 'Q10 COP 
 refponde al, ychm, de la Lenoua general, 
Ceachufa, La pija mas gruefa, que Cora 
_ refponde 4 la que llama, Chilligua, la general, 
Hoyt, Apartarjes 

Hoytiy, Ápártate, 

Cqueru, Palo grande, gruefo, 
Sucíts Palo, d. vara delgadas 
VifUes.,! | Lo mimo. 

Visuni. Dar de palos: y aunque lucía, 


Jea efa vara con que dan de palos, pes 
ro uo dicen fuelurccami, fíno virusccami, 


Tune. «Azuna cominencia del cerro o: lugar 
fuera del Pueblo, en algun alto, como Elancia, 
Cumanis .. . Amagar d dar algua golpe, Te, 
Huamaya. Noballarfe cn algun lugar, 
efrañarlo, 
Pallasini, _ Levantar algo del fuelo, y 
principalmente cof pojada, 
Viluchiai.  * Jutroducir hilo, o faga 


Por alguna parte, 
dei Hace 


Haeu, 2: rádo veftido, | 


Hacucuni. V eftirje, 
Hacha. El arbol, y [us ramas, y 0j4se 
Hitani, vl. hitarini. Arrojar alzo, como 
agua, Cs 
—Aumis SÍ aunque en efto ay die 
. verfidado 


Por que fi fe pregunta al Indio con Vera 
bo de prererito, Y 2. hicifte efto, o aquello ? día 
cen, Aumy hiriendo en la y. y prouunciandola 
cono dos in; Ji fe le habla con Verbo de pre” 
ente, “o de fotaro, como: bas eflo, o haras aques 
llo, dicen, a. Ari, figrífica tambien fi, afirma” 
sivo: en que afsi mijo diferencian, fegun los fía 
empos; porque quéndo feles pregunta con Ver- 
bo de preterito: hicifte efto? refponden: Arv, bi- 
riendo en la y» ) prozunciadola como dos 1 
Mas fi fe les habla, 0 pregunta com Verbo de 
prefente, 0 de futuro, como: has ello, 0 haras 
aquello, refponden: Asi, fín erir en la y. 


Paccani, Labar. 
Paccacunis .  Labarfe. 
Nani. Fl camit0o 
Chocri. . La herida, 
Chocrinig Herir, 
Vicedo | La frentes 


Tacant. 


| Tacani. 
- Haucha. 
-Cafqui. 


| Soccacuni. 
—Vliticunti. 
efe Verbo fe vfa eu pocas partes. 
Ricani, vi. siucomia > Ver, miedr, 


Añehamil e: his Plvas alguna bejiia de diefires 
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Tirar pedra. 3 
Flaco, 7. 404 
Mentira ajommt o 1 
Lo mi/m0s ó i 

Tambien la mentira, auhque 


Vinao, vi, pun. * + Dia, Lo 

Sivireay. Sorzal, paxaros et. 
-Hyllunio Recoger, 0 juntar 
—Maquianio” Alcanzar. Maquiamay 
e ON z  ARCABZAMEA ; 
Talláhio "o Mejclara 

- Qquecias - La materiós. 

—Yurivis Nacer. 

Xmaymi. Quando, A 

Sl Tambien dofanydel Aycapmi de la Lena 


gua General, | CR 
| Advierto que aunque fe dixo arriba, que 
en el Idioma Jadico, mo ay L. fenfilla, finodos 
blada, ( como es cierto, que no la ay eu la Ge- 
“peral ) los Chinchayfayos la vían fenilla, y "afsiz 
aunque dize Millavani, debe decie Milanani. 
Tambien fe debe -hotar, que aquel meda 
de hablas, que tienen en la Gerigral para decir, 


L> a dy 


YAA 
lA 


$. g. Pedro lo havia hecho, que es: Pedron rg 
rafcca: les Chinchayfuyos en la Lefigua dicen: 
Pedronm Yuranac. 

Ordinariamente la H, de la Lengua Ge- : 
oral la convierten en A. y. ga Vabaar, dicen, 
Yaar, pabaan, dicen, Paáan, Fe. 

En Ja - Lengua general Hiva a ignifica, 
afci., O de efta maneras, cemo aísi le hizo. efto: 
Cayhinan rurarca; peroen la Chinchayloyo, én 
lugar de-da' particala hina, vían de clla uan, Y. 
go Cayuag. | eictaikead 
é Acerca de la lyncopa de la 1. regla del P, 
Figueredo, fe note, que en el prelente ¡adicaci- 
vo, y enel preterito, oblervan fiempre la fyncos 
pa, pero no.en los demás tiempos, o 

Hafa aqui las votas de: añadio el Po 
Mijsioncro: figuefe el V acabulario Chinchay/u- 
ye, al:que, fuera de los Vocablos, arriba apuns 
tados, fé han añadido otros Varios, que van fee 


| fielados con cfa * efirellica, 


” : ; 
$ a 
' 
> 7 


Accha. Los cabellos... 
Aciai, vl. alsini. . Bufcar:algura perfovas 
je A 2 Allesta 
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Alficca. Pura, paramos 

Aca. Cuy, animal domefiicas 
.Alapa, Musho. | 
Achiquianñano ' Ámaneccr. ! 
Aruni. o Pifar barro, e 
Allaueca tmaqhi. Mano derecha, 4 : 
- Áuquis, | Viejo, : 
Acranio * Ñ EfCbrenadi . 
Arucant. > Trabajar, Ñ > 
A yaunia Lr/e. ¡ , 
Amarani. Murmurar. 
Alank oia Picar, 

Acataní, kl Corren ado Te 
Allecilaa. Amanecer, OS 
Acfu. Papas, 3d 
Achacau, vis atacan, Caliente, 

Aycunio : Beirfo, y 
Acian. Hacle mal, 

Ashúa.  * La chicha, En EN 

Accuci. e Amontonar la mies, 

Áncentr Querer con cfiremos 

* Anzcu. Saya de India, 

* Anacucuni, o Vepirje ls faya, 

* Acini, hugo ay Ejcupir con ajo... 

* Aquani, achacunia :) Placer chicha: 

EA A 


Y Cp 


VOCABULARIO. 


FA . 
la ” 
y 4 y 
' >. 
Fa 
* 
, 


-Cipñ 0 La ueche, 
| Chacuas e / de La perdizo 

Chiquiac. Verde, dl 
Carcuni, vl. charcuni, . . Zevantarfe, 
Charini. : Coger. Pa 
Collanane El primeros 

Cadla, A La cara, 

Cuchi. Pulga, 

Chacha, vi, chacuas.. Viejas 

Calan» una rio, a 
Cop La paja, 

Cuta. El rincon; 

Chuíens Quatro, 

Cala, | La cjpinas 

Cayani, | Llamar, 

Chachiol, Cafizar. 

* Callpani. Corre». 

* Callpaycanie — Reprimieje. 
Gupani.. Sobar. | 
€uc, cuela. qa Vio, ro falo. 7 
Cumar. + Camote. e 


Chashacud. Recofianfe- o 
| Chucrun 
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29 E 
-Cuero crudio, 0 AROtB+ 


Chuecru, 

Cuíma. La camigeta. dnd 
Chaychuni, vi. cauchunio Torcer el hilos nd 
- Capra, Ciegos | 
gahuaypio Sobre mio EA 
«Chuñani, JT lbanar puntos largoss 
Carhuas.  Amurillo, 


* Cavanio 
* Cuima, 


¿2 Cuíma llicunie 


* cahua, 
% cani. 
* capras 
* cipcina 


Huara, é 
Euallca, * 
Herque, 
Hua, 


Huarai pa huarantin, 


Hitani, 


e 
o 
* 


o Tirar, 
Huaimra. ] ¿ 


Hilo torcido, 

Llamar, 
Camijera de Indio. 
Vefrirfé-la camiferda 

Encima, ; 
Sobrino. 
«Los pelos de la barbas 

Murmurar en aufención 


A 


Mañat%a 
Poco. 
Muchachos 


La flor. y 
o Paffado mañana, 


Muchacha, 


“VOCABULARIO. - 


Hircds Cerro, 

Hualas > Muchacho» 

Huancun Liar, 

Hampi. "> Obfcuridad. : 

Hallan hallan ninpas. - El vno, y el aro. 

Eiruruni, “Dar buelra es redondos 

Hichoe maquis. Mano ifquierdas 

Huallcca. pe Corbata, 

Hivuiccani, vi, yticani, Dijiniuwirfe, o pera 
| der las fuerzas. | q 

Buáiccon».  Mafcara, v eomafcarados 

Huarantto Algarrobo, arbol, >. 

Huaytias -— Ramillere, O pl umaje, que 


teaen' én la caber te 


Y 


Yímos Ejcremento. 

Yamaylla. *Eflarfe quietos 

Yarpanio  Acordarfe. a 
Yfcavpun, * Dos vezes, k 

Y apiani, ÁrYar. 

Yaduni Hacer vifageso 

Y íquini, APEC AER 

Y acamancas + SHCgrO, - a, 
dai 2 CONle 
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Y arconio ALP, 

Y ilanio Saltar, 

Y angas | Hortiza, 

ETA Azua, 

Yatenis Tocar. 

Ya nagaye ; vo 0 Ompañera, 

F Younani Hablar, parlay macho, 

A pu A Lluvia Menuda, 

AMM -— Hollar, dexav rafiro: 

* Ychillini, vi, y<hillicunis Abriy las Pla 
| A 1 eres 

* Vaurina, A ABazueclo, ' 

* Yanuni, 0 Guifar de comera 

Llampgo  Arzada de Indios 

* Llachapa. <  Ardrajo, andrajofo, 

* Llacuno Cierta raiz, de cometa 

* Llamíayanis .  Defmayar. . 

* Llapila, * Coja delgada, flaca, ; 

* Laplianj, Adelgaz arfe, enfaqueccrfes 

langue. Calzado de Indio, 

Lluychu, a enado.. Jr 00 

Llutallas Poco mas o:menos, (fu Advere 


encia A 
” Dipiaa 


NX 


VOEABULARIO, 


% Llipian. 
* Llecute 
* Llanquee 
% Llapinl. 
*%* Llapicunie 


MÍIttUe 
Mamanancas 
Muruni, 
Marca. 
Munani, 
Matitnc2e 
Mallar. 
Macacunis 
Mafa. 
Machcas 
* Moclinis * 
Marayo 
Mallacanio 
* Mallachanio 
* Maflantin, 
% Matancca. 
+ Macianie 


Refplondecer, 0 relampagear, 
Cofa fucia, mugrienta. 
Cierta a de pefcado, 
Tocar, palpar. 
Tocarfe af. 


M 


EarYr0. 
Sucaraa 
Sembraro 
Pueblo. 
Congeturar. 
Lagartija. 
Eflar en ayunas. 
Calentarfe al Juego. 
El cuñado, 
Harina, 
Limpiarfe los dientes. 
Batan de piearás 
Tener hambre. 
Aparcar dos justos. 
Dos juntos, ¡gualeso 
€ ervigillo. 
¡Barruitar, congetirara 
“Musani 
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$ Mucan:. 


* Moccácucni. 


Oler. 
Enmohecerfe. 
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$ Mullarpi, vi. mullmacuni, Ma/car fin dientesg 


Niraycáno 
ñalca. 
Nac. 
Nuyuni, 

* ñañu. 

*% ñocavl. 
*% ñoccalcds 


Ñ Nupcha, 


Ocrani. 
Ollcos 
Oclani, 
Ocía. 
Ocfiani, 


O4a, 


P Onguenas 


N 


Defemejantes” 


Caf. 
Sie 


Mojarfe, e remojarfes 


Delgado hilo, 


Atar vecio con cordelesz 


Cofa afsi atada, 


Ciertas vbillas dulces 


Perder. 
V aroñb. 


Enojar ú ctra, 


K3 


Flenos 
Gargariz aro 
Seis. 

Opas de la agu4s 


e 


-Ocora 


% Ocorccan 


* Ococo. 


* Ohkñíni, vl. V hknini, 
jador de camfado, 


* Paca, pitos 


Pecca. 
Paccas, 
Pitani, > 
Paccha,. . 
Pacha. — 
Patac, 
Pullan. 
Piraranio 
Parcont, 
Pallca. 

- Palu. 
Puan. 
Pillucunio 
Puchacnaní 
Puac, 
Pucutayo 


VOCABULARIO. 
| 


El que auda binchada 
de enojo, y 

Z apo de Aguda, 
Quexarfé el trabas 


ae 


Genero de cabuya delgada, 
La CAbeZ 4e q 
«La noche. 
Defollar, 0 abrir ves 
La araña. 
El vientres 
El mafiuerz_0 
La mitad. 
Freir, 
Regar chacras 
Los dedos, 
La viuda. 
Hierve, 
Atar flores, 
Tener hambre, 
Ocho. 


Nieblas, 


Pallas 
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Pallarini, Coger, 

Puihuane El cora 04, 

Patpa. La pluma del aves 

Pillatani. Echerfe voca abajo. 

Pallar. Frijoles, que acallaman 

Pallayes. 

Poru pura, "La grauadilla, 

Paoi. Flermana, 0 primas 

Parpa, El x ango. 

Pafus A. Él viudo, o visda, 

Palica, vl. Pareca. Los dedos, y vamas de 
arboles. , 

% Datpan. sacudir el ave las alasa 

* Pilluncoy. Remolino de ayres ? 

* Pitcca, Angarillasa 

Y Pumay Íanca, Hortiza. real. 


Quefianie Enjermar. 
¿Quellay. La plata. 
Quima. ut Tres, 
* Quehua. Yerba, 
¿Quehnacunio - Eoger yerba, 
S Quellmas | Truan, graciofo.,. d 


Quem» 


VOCABULARIO. 


* Quemilani, quemilaycuni, Hacer del 
0J0; E ñaY, 
Queru, Madero 


Rouripi, Dentre. 

Ruru. .— Huebo, 

R acchas La porqueria, 

Rucue Viejo caduco. 

E  NÍéYCe 

Rachac. El Sapo. 

Ratachinio Hacer llegara 

Rupay. El Sol, 

Rupay ecannán, Ponerje el sol. 

Raluas Paffado mañáBdo 

* Rata. Coxo, 

2* Ranani, ranacunk Vender 0 vefeatar. 
* Ranra Salicador, que habita en 

las CUCvase 

* Rarpunis Echar en la olla algo 
Y Rucrini. Dejmontar, minar. 
—Sarcunlo Levantarfc. 


Suclus 


q 


Sucír, 
Sallay. 
Sanachinie 
Samuni, 
Sunctanie 
Sanac yacUs 
Siraces 
Sant, 
Sahua.s 


Sallca runa. 


Surublo 
Say. 

* Siiol 
* Secconi, 
* Sicoiol 


ha Siclla, 
* Sucyani: 
* Sunta, 
* Suntuni, 


Tira, 


| 1 ulpas 
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Rueca, vl. Palo, 
Balta, 

Calentar, 
V entr, 

Fantar. 

Agua calientes 

La Zarzamords 
Sobrinos 

Encimá. 

Serrano»: 

La Lagariijdo ] 
Ola, dice el varon 4 otra; 

Sajar, 


Plegar, fruncir como bolfas 


Ejparcir paja para hacer 
barro 
Yerba de comer. 


_Demudarje, perder el colore 


Montoto 


AMGutonaY y 


Tino 


Tintalca, 
Tecchta, 
Tunaye 
Tecuni, 
Tamiano 
Tircu, 
Tuna. 
Tacay. 
Tunila, 
Turio 
Tumanle 
* Tania. 
* Tacmanl, 
% Tacunia 
* Tituni. - 
* Titue, 


V riania 
Vilini. 

V riconi, 
Y Gani. 
V pichi. 
V fputanio 


VOCABULARIO. 


Cofa apolilladas 
El olía, 
Morteros, 
Sentarfes 
Llover, 
Frente, 
El CAMPO. ' 
Aquel, 
Conejo de Caftilla, 
Hermano de la PEyger, 
Dar bueltas. : 
La lluvia. 
Desbaratar edificio. 
Mejelar vua cofa:con otras 
Dar liberal mente, 
Liberal, dadivofo, 


y $ 4! 
y ao 


Trabajar, 
Mtentir, 
Apartarfe, 
Acábar, 
-Apagaro 
Tener finxo de fangre. 
Verano 


e 
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Vraneu. * y Algarrobo, podia 
Villcunis Mullir terra para [embrar, 
* Vehamaciyo Hermano de Padre y Madres 
* Vuinay, Carga, be. 
* Vuiñay chacuni, > Hacer CArza, 

% Vojlol. Mugre, 0 grafía, 
* Vpa hacha, Arbol infractijoro, 


* Vllucun, C onf. wimirje. menojcabarfe, 


VOCABULARIO SE- 
fegundo de la Leogua Chin- 
chayfuyo, del Caftellano 

al Indico. 


Amayecera Achiquian ñam, Y aMeclla, 
Amonsonar la mies. Arcunie 
Azote, d cuero crudio, Chucet 
Acordarfea Y arpania 
Av aro Yapiani, 

AÁZu4s Y acu, 

Abrir res, o defollar,  Piftuni, 
Arala. Paccha. 

Atar florese Pillucunta 
Agua calientes Sanac yacué 
Aparta rf€a 0 V ticuni. 
Acabaro Vtianio 
Apagara V pichio | 
Algara0bo. V roncua 
Aquel. Tacav. 
Amarill0s Carhuas, * 

% Acceptar, conceder. Ariñini,) 
* Adole/cer, Quecianie 


Aparearo 


h 
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+ Aparcar, juntar, ' Macanchani, 
* Apolilar, Tintan 

* Arbol, y arboledas Acha acha, 
* Atar recio con cordeles, ñoccanlo 
Batán» Matay. 

Earro0e DNiitu, 

Bafia, Y hilas. 

* Barba, pelos; capra, 

* Bludo, d binda. Pau. 

* Boca abajo ponerfe, Piratacunio 

* Boaega de chicha, chicheria, Acqua huafí 
* Barruntar, conseturar, Muciani, 
Cabellos, - Acchas 

Cut, Aca. 

Corrcr, Acatanís 

Caliente, Achachans 

Chicha Ashua, 


Logro COB 4 
UN L3 j Card3 


VOCABULARIO, 


Cara, o rofiro, 
Cafiigar. 

Camote. 

Cuero crudio. 
CamizctA. 

Ciego 

Caer, 

Calzado de 1tudio, 
Congerarar. 
Calentar fe sl fuegos 
Cuñado, 

Caf, 

Cabeza o, 

Coger, 

Corax om, 

Cabuse. 

Caduco viejos 
Calentar, 

Cofa apolillada. 
Campo. 

Conejo de caftillas 
Compañero. 

* Caer rocio. 

hd Cañon, pluma, 
* Corzo, o vevado, 


+ Gerviguillo, cogores 


Caclla. 
Chachini. 


Cumnar. 


Chucra, 

Y “la. 

Capra. 
Yfcuiot. 

¿lanque. 

Wiulianis 

- Magacunis 
Malla. 
NaÍcas 

Peccar 
Palarini, 

Pojhuan, 
Pafa. 

Kucte 
Sanachinis 
Tintalca, 
Tun. 

Tunlla. 
Y anacáy, 
: Puntamiaro 
Patpa. 
Lluychu. 
Majanccas 


—Gatrpo 
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e Cuerpo muerto. Acuyo 
* Calabafo pequeño para beber, Pura, 


1) 


Darbuelrás, Tumani. 

Dentro, Ruripi. 

Dedos, Palica, 

Defollar, Piltan;, 
Defemejantes - Niraycan. 

Dos vezes. Y fcaypuna 
Darbuelra eu redondo. — Hiruruni, 
Derecha mano. Allauca maqui. 
Dedos 0 ramas de arboles, Pailcas 
* Dormitar, Mulcani. 


* Difminuirfe, perder las fuerzas, Y ticanio 
vi, hivicant. 


* Dos jantos, y guales. Mallantio, 
* Demudarje, perder el color. Sacyants 
* Dar liberalmente. Ticani, 


Efcogers: Acranis A 
dimos Da Bipnes 


VOCABULARIO. 


Efpina: Cala. 
Efcrementos Y [ma. 

Eftarfe quieto. Y amaylla. 

Efar 01 AJuRAS. Mallac, 

Enojar 4 otro. Ocíani. 

Echarje boca abajo. Piratamio - 
Enfermár, - Queliani, 
Enfimao Sabva. 

* Empujars Cumante 

8 Ejcupir con afeos Atun 

* Emmojecerfe, —  Mocacania 

* Echar algo co la olla, KR arpuni. ] 
X Ejparcir paja para hacer barro. Sienim 
Fluxo de Sangre. V [putani.e 
Frente. ¡ Tiarcu, O catquío 
Fogoto | Tullpa. 

Frijoles, Pallaro 

Freir, Pirarani, 

Faltara Yllani. 

Flor, Hhuaytas 

Frio. Cajan. 

* Flaca cofa, o perfonas . Ayscrie 


* Flaco bacerfe, enflequefer, y Ayacrania 
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E Faltar ración para alguno, Pagunin. 
¡3 Falfa cofa, como teftizo, Gte, Palleco, 
| Gargarizar, Occiani, 

| Grandillas Pura purua 

| Guefo. Tica. 

| Gajo de arbol. Tanca, 

| Y Guifar de comer Y anunia 

O Garu, Tamias 

E GalardonaYa Payllani, 

| Hermano de la muger. Tur, 

Hacer llegar Ratachini, 

 Hueébo. Ruru, 

Hermana, 0 primas Pani. 

' Hambre tener, Puchacnani, 
Harina, Machca, 

| Hortiza, + Y langas 

 Hierbe, Puan. 


 Heno, i - Oeía, 
pira Hasevo 


ha VOCABULARIO. 

Hacer vilajes. Yafuni, 

Huele mal, . Ácian 

* Hechicero, d hechicera.  Camafcca loncós 
* Hacha de cortar. Ayri, 

* Huellas, o rafiro dexar, Y upini, 

i* Hacer del ojo.  Quemllani, quemilaycunio 


Y rf. | A yhuanis 
Ibanar puntos largos. Chutanio 
Terba, -Quehua, 
* YVndizna perfona. Viupa. 
* Yerba cierra para comer, Siclla, 
* Yema, o brore del arbol, Mucmas 
* Tjares, Eta 
grtar. | Suntani, 
nd Inquietar, : Cuchichini. 
* Inventor de algo, Huamacs 
MN Lajariar de palabrá. Apayania 


L 


Levantarfe, Sarcuniy e 
E Llamar 
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Zlamar, Cayanie 

Liar. Huancuni, 

Lagartija. Marioca, VÍ, furubi, 
llover, Tamian. | 

* Liberal, dadibofo, Tituce 

* Laflimar con golpe la carne. “Chocriaflo 
*k Laflimado afst. Chocriíccas h 
* Llevar en las efpaldas cargada alguna cofás 

Y tukllanis | 

Mollir tierra para fembrar. Villcuni, 
Mentir.  ' Vilioi | 
Morteros Tunayoa 

Mafiaerz o, Patao» 

Mojara Nuyuni, 

Muchacho. Hualas vi. huambra, ví, hetque, 
Mañana, Huara, LN 
Mormurar. : ¿Amurani, hs 
Mano derecha, Allaucay maqui, 

Mucho. Allapa. | 

* Mano yfquierdas Fichhoc- maca, 

* mMajcara, o en mafcarado, Huaccon. 

* Moujelar vua coja com oré. Taconz * 
¿e Menton» 


VOCABULARIO, 


Ne JMONtore 
+ Mojarfe. 


% Majcar fm dientes. 


* Mentira, falcedad. 
* Mais roffados 
* Malvada perfosso 


LS 


y oche. 
Nieblas. 

WN febes | 
od Neglizente, 
* Nadar. 


¿”> 


ola llamande. 
Ocho. | 
Ob[curidad. 
%* Ouio tener, 
% Oler, 


/ 


Sant. 
Duyani, 


macuni. 


Kamcha. 
Acaylla. 


N 


Pacess 


Calqui. 


Mullmani, y, mull- 


Puyntay, 0 paentays 


Raja. 
Rarcean quella. 


Huayttanio 


O 


Say. 

Puac, 

Hampt. 

Háumaycunio 
Moucani, 


$ Ovas de los rios, y charcos. 


Ongamnéá. + 
Luna 
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Pura. «Alca, : 
Pigardiciio o. Acataní, » 
Pavas. --Achachan. 

Perdiza 2 ¿Chacua, oy 
Primerda Colanam, 

Pulga, ¿Cochi, 

Paja, Copa. 

Poco Hualica, 

Pafjado mañana, Buaraypa huarantin,' 
Poco mas, 0 mevos fin advertencia, Llutallgg 
Pueblo, Marca. eS: 
Perder, Ocrani. 

Palo grande, gruefo.  . Cqueru. 

Pluma de aves Patpas 

Plata. + Cquellayo 

Porguería, 2 Racha, ... ¡ 

Poncrfe el Sol, Rupay eccanate 

* pecho, Kafcos 

* Pepita, Muni. 

» plegar, fruncir,  Secconi, 

* Pilar barro, Aronís 


Paja delzads, como ycha.. Oecías 


Quatro mmmeroy 0 Chula 
Edajgous Ñ M3 y Qurid 


VOCABULARIO. 


Querer con eftremor > Abcunie net 
 Quebrar vafja arrojandola. Pachuni, paa 
| churcuni, 

e Quasdo? Y maymi? yl. ayecapmia 
Reirfe. is Aycunie 
¡Rínc OR... lor Catasiouns j 
Recofarjts ¿2 Chachacunia vld9 9 
Regar chacrdo Parcconl, be 
Ruccas up. Sucíus ed 3 y e vin A 
* Ramas de arbol. Hacha. : tq 
* Recojer, O juntarao> > Aylluni. al 
* Reprimirfe, contenerfts Callpsycu cual 
A S A ll 
Sentarfe, Tacuni. » 
Seryat10o - Sallcca runas a 
Sobrino, Sanio 
Sol, KR opay. 
Sejs, UnMmeror EQa, vil. ota, E 


Sin. . bil Nac. go Pe E añ M 
Dembrars Dinruni: SAcgrós 
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Sucgra. Mamananca. 

Sucgros Yaca reanca. 

Salir, | Y arconio 

-Serros Hírca; PR 
Cobre mit, Sahuaypi. . 

*% Sí, afirmativo, Áumi. 

* sobar, Cupani, ps 

*  ccarfe en el arbol flor, o frsrgz. Chuímins 
$ cudor, Toques 


€ Sudar 4 goraseo  Toquenio 


/ ' 
; ” 


Traer la perjona, d bufcarls. —  Añiniz 


Trabajar Aruni, ví, * vin, E 
Torcer bilo, Caychuni, 
Tocar algo, Lata, EN | 
Tener hambre, Mallaccani, vi, %* Puchacs 
E AY Pañianaoi. 
* Tener aftio, o tedio desalguna perjóna. Mis 
-—JHanant. 
e : of » e ya 
Tirar de diefiro alguna befiía, — Anchani 
Tirar piedras: — .Tátanis 1 Ay 
ed sy + 
El e e q 
et.ó mt) - Venir, 


VOCABULARIO. 


V entr, Samuni, 

Viudo, 9 vipdas Pañu. 

Vientre Pacha. 

varon, Olico. 

Venado, Lliuchu. 

Vno, y el otro, Hallan hallan nin, 

Viejo, Auguis, 

Vieja. Chacha, 

Verde. ChiaWaca 

Viejo caduco. Ru. 

* Ver Ricani, vl. riccont. 

* Velido. . Pacus 

* Veflinfe, Hacucunlo 

* Vara delgada, Sucía, vi, viru, 

+ e »] pegar con vara, Virumi, vio 
7 yurcrani. 

Zap - Reachae. 

Zarzamorts Sirata. 

* Zango, Parpas 

* Zorjal, pajaros Sivircayo 


 Zoórilla. Cumi, Deftos 


231 
-Deltos votablos aqui eftampados, no los 
vían igualmente en todas las Provincias, en que 
fe liabla la Lengua Chinchayluyo, lino, como ya 
fe apuntó arriba, vnos en vnas partes, y Otros en: 
otras, Pero en cali todas, Ó das mas, entienden. 
ballantemente los Vocablos de la Lengua SEN£e 
ral, y alsi podra el quela lupicfe, ayudaríe de ella 
en todo, y daríeá entender fulicientemente, 


CONFESSONARIO BREVE EN 
Quichnas! 

LAS PREGUNTAS SE DISTINGUEN 
con los numeros, para la correspondencia a las 
del Caltellao; la * dillingue alguna advego 

| tencia ,:Ó repregunias 


1] Aptizafccachu cangui? 
2 Calarafecachu canqui ? 
3, Ccayoa hata confellacurccanquichu 2 
4. Haykca huatañam mana confellaleca canqui ? 
5. Chay pacha confeilaculpa tucuy huchayqui ta, 
foncoy quipi cañta, ví, yuyafecayquicta Padres 
men villarcenguichu ? 
Si dijere, que no los dixo todos, y que enca” 
bejo, [ele advierta efiol y 
6. Chay huchada fonccoyquipi yaneca pacallae 
firceanquichu ? Cayri conccayllachu conccara 
canqui? ¡ 
sidixere los confefso todos, 1. GHe no cucts 
brío. palar ala 7. Pregunta figuiente. Pes 
ro fi dixere que de malicia, y adrede enció 


brío, fe le diga lo figuiente 


, eN a Ercs 


CONFESSIONARIO, 233 
le Eres Baptizado? 


22 Eres cafadoz 


3» Coufefafe. el: año. pafado 2 


qe Quantos años ha que mo te confefases 


5» ' Entonces quando te confefjafte dixife, tados 
tas pecados, 0 encubrifte algusoz” > 


a? 


de, 0 fue por olvidoz 
% Por: aver encubierto efe pecado, todas las 
confefsiones que defpues acá: has hecho uo 
ben fido validas 00 


6. Efe pecado encubrifelo demalicia, o adres 


as 
S 
. 


É ¿3 


EN o 


o 


e 


CONFESSCIONARIO. 
Cay hina pacalcayquiraycu , Maba yupavta 
emtelacurecanquí. Chayraycu tucuy conteía 
laíza huchay quiéta, mana manchaípa, mana 
poencaculpa, ñatacmi villahoanqui, 
Cunanka huchayquiéta yuya cunquicha 2 


Tucay foncoyquihuan puticofpacha hawunquit 
Hinaptin cunan alli confeffacunayquipac, Vyam 
rihusy, ñoccam yachachifcayqui: vyariy, ario 


Hanacpachapi, cavpachapipas, huc Di is qapas 

¿Manoi: cay Diolwi ari, banacpacha%a, ,caya 
paha%apas, rurarccan, cay Diofa1 alli xpia= 
no eunada hanavachapi viñaypac cubichicok, 
Manalli xpiano cuna“tari vcupachapi viñayo 
pac muchuchidacmi, 

¡Gay huc gapallan Diofcea. quimca períona”, 
taci, Cayri, Dios y3Va, Dios churi, Dios 
fviricu Santo. Dios yaya checcan Diolmi; Mos 
Dios churi checan Dios tacmi: Dios. fpivica 
Santopas, checan Dios tacmi, yehaca marnan 
quimca Diofcha, huc capallam Diofoio 
Cay iifcayta, Diofpa kmio calcanrayco, y 
ñinquichu ? 
Ela pregunta fe hade ir repiriendo pará 

que el ledio vaya hasiendo actos de fee. 


7 Alora 


To 


CONFESSONARIO, 33 
Por eo ahora, fin temor, ni Verguenza, día 


) 


rajme otra vez. todos tus pecados, 


Aora has penfado todos tus pecados? 


Vienes con verdadero dolor de ellos e 
Pues aboraz para confelfarre bien efiamé 
A Pd 

ATENTO, que yo te infiruire, 


En el Ciclo, y tierra no 4y mas que va fos 
lo Dios, el qual esCriador detodas lás cos 
Jas. Elle Dios 4 los buenos Chrifianos de 
prensio eterno en el Cielo, y 4 los malos pes 
na cterna en el Inferno, | 


Efe Dios es vno en efencia , y trino en 
perfonas, es d faber Dios Padre Dios Hijo, 
Dios [pirita Santo, el Padre es Dios, el Hi» 
Jocs Dios, el Jpiritu Santo es Diosa Pero 
no fon tres Diofes, fino vuo folo, y tres 
perfonas, | 

Ejlo que digo creeslo por fer palabras de 
Dios 3 | | 


| Cay 


CONFESSOQYARIO, 

$ Cay quimca. perlona manto, Dios churillan 
ñocanchicrayco runa tucurccan. Cay Diot, 
pa churin runa tuentca Jelu=-Chrifio futiocmi, 
Cay Jelu-Chrifioni, checea Dios cafpa , checa 
ca súnatacmi, muchufcanhwan, huañufcanbuan 
«equifpichibuarceanchic: haañuccenamanta cau” 
caripulpa , hanacpachacunaman vicharipurcea, 

Y Cay JefuChrilto Santa Iglebap cespac apun- 
¡ená, Igleliacea,  yehas, imanóiópa, tapuangrie 
man, vi. Iglefiaca ywach,tapunquiman? Re Tu. 
cuy caypacimpi cac xptianocunap hucdlachas 
*cuyñinsi. Cay Iglefiopi ccanehis Sacran 
imentom com. Caycunari: Bapilímo, Gonire 
amácion, Úce 

*%* Cunancca cay  Sacramentocunamanta huáa 
chazquifpam, huchayqui pampachalca cancca, 
Cayri confeísionmi, penirencia, futioc. 

*- Alliora Confefacunayquipac, cay quimega fis 
mintan huaccaychanqui, 12 Tuenvy fonccoys 
quibuan buchayquimanta pubaticungui, lla. 
 quiennquis 2. Chaymancari , huchayquicue 
nafa, mana hucll:tapas pacafpa, mana Huila» 
culpapas, manapcenccaculpapas, lapenta cons 
fefanquia Huc MHatapas pacaptiyQui, Mullaptiy 
quicca, confeflaculcavqui mana yupaychu, cano 
eco. 3 Caymantari tucuy fonccoyquihuan, 
haanaíic,; ñimqui, vel huananqui, De 


> 


CONFESSONARIO, 234) 
De efas eres perfodas, folo Dios hijo fe 
bizo hombre par mojotros, Elte Esjo de Dios 
hecho hombre (e llano FelusChrifo, el qual 
es verdadero Dios, y verdadero hombre, y 
con fu pafsios, y muerte vos redimilo; y ren 
fucitando fubio 4 los Cielos, 


Etc Fefu-Chriflo es cabeza de la Tzlefiao 
Preguntarme bas; que es la Islefa? R, 
Es cl ayuntamiento y congregación de rodos 
los fieles Chriftianos que ay en todo el mana 
do. En eña lolefa ay 7, Sacramettos, que 
for Baprijmo, y Confirmación, Te, 


De ellos Sacramentos has de recebir ahen 
rá cl vno de ellos, que es el de la Penitcno 
cia, e Confefsion, | 

Para confefarse bien has de guardar eflas 
tres cofass. 1. Te has de doler de todos 
tus pecados con tado corazon. 2 Los has 
de confeffar todos, fin encubrir ninguno. Si 
alzuo encubrieres, 0 mintiéres, tu confeja 
fon fera mula, Lo 3. Has de tener firme 
propofito de enmendarte, | | 


"Cay 


Es 


le. 


Pza 


Ya. 


CONFESSONARIO. 

Cay quimga fimi villaícayta mana huace 
caychaptiyquiri , confellacuicayqui,  Manan 
ymayupaypas canceachu. 

Cunancca huchayquiéta villahuay, vl. villacoy. 


L MANDAMIENTO, 
Huakcaíta, vrcuta, yma Diofpa ruraíccantas, 


pas, Dios hinaéta imucharcanquichu ? vl, mus 
chacchucanqui ? ? | 


 Haykcamica 2 vl, Háykeacuti? Ejla pregun- 


ra, que dize; quantas Vexes ? fe ha de hate 
cer en cada pecados 

Umuéta. vl, Layecaóta minkcacchu canqui? 
Chay layecari. vl Vinurl, y Maca, FUray ñl. 
furcanquim ? 

Camri ifccanta rurarceanquichu ? 
Moícoyquióta yma , tapiadlapas, yñicchticano 
qui 2 vi, Yupacchucanqui £ 


2. MANDAMIENTO, 


Diofpa futinta, Cruztapas, juracchucanqui ? 


vl. Hocaricehucanqui ? 
Llulla cuípacho ? checaéta cimalpachu 3 


Si ne 


CONFESSONARIO: 235 
* Sino guardares eflas tres cojas tw confejsiom 
no vale nada, 


* Dime abora tos pecados, 
Il MANDAMIENTO, 


1. Has adorado como 4 Divs las guacas, 3 
Cerros, 0 Otras Criarurast | 


Y Quantas vezes? 


2; Has llamado, 0. mingado algun hechicero? 
3. Y efe hechicero que te: maudo que hiciefes? 


4 Y tu bicitelo? 
je HZascreido los fueños, 0 algun otro aguero ? 


2. MANDAMIENTO, 


!. ¿Zas jurado por Dios, o por la Cruz ?- 
a ¡ Ll 


* Era verdad, o mentira lo que juraftez 


Pi8lapas, 


CONFESSONARIO. 


2, Pidapas, macaffacmi, huañuchifacni, Gifpa, 
uracchucanqui? 

35 Alcalde ñaucquinman flulla telligo, y ayucurca 
canquichn? 

%- Llulla celligo yayeníccayquicayco, haziendan» 
tapas, ymmacapas, cquechuchinquicha + 

msi dixere que le quitaron algo, dígale, 

* Chay equechofcanta cuticiipuñanmi. 

We Mana Alcalde cuttichipuetinti, cea cutis 
chipuna camayoc ceanqute 

4. Pitapas Mulla teftigopac yayevchireamqrichu? 

5 Yma manalli rurayta ruraflac hilpa, juracchus 
canqui ? 

6, Cay cayta raraflac, wl. colcayqui, vi. yanas 
pafcavqui, ñifpa, juracchucanqui ? foncoyqui. 
piri mana rurallacchu, vlo mana puchucallaco 
eh ñifpa 2 


sz. MANDAMIENTO, 


rr. Doningopi, hatuo feflaconapipas Mifaman 
piúsipacchacanqui ? vi. alleacchucanqui ? 

2, Charigquiemiéa mifacta vyarimuychic, fila 
pr, cachacehucioqui ? ve camachicchucanqhi ? 

32 Domingopi, hatun fieltapipas, lankcacchucane 
quí ? 


Has 


| 
| 


| 


CONFESSIONARIO. 236 
2, Has jurado faljo ante la Fufliciar 


FE Por tu juramento vino daño y alguna perfona3 
Elo que le quitaron fe le debe bolvor, y fi 
| el Alcalde, no lo buelve, o hace que fe le 


vuelva, ta tienes obligacion de hacerlo, 


4 pe jurar fallo 4 alguno ante la Fm : 
¡cla 2 


5. Has jurado de hacer algun mal * 
6. Has jurado de hacer alguna cofa, con ins 
tento de uo cumplirla z 
3. MANDAMIENTO, 
1. Los Domingos y fichas has faltado 4 Mifie 
2, Has tenido cuzdado de que tus hijos la oya 


gen? 
3» Saeles trabajar los domingos y fichas? 


Pidapas 


- CONFESSIONARIO. 
4. Pittapas Mamkachiechucanqui ? : 
5. Vierneípi, quarelmapipas > cacipunchao “pipas, 
aychada micucuechucanqui $ 
6. Santa Igleñia ayunay, gacicuy, ñileampi, $2. 
cicucchu canqui ? 


4. MANDAMIENTO, 


1.  Yayayquida , mamayquittapas ayñicchucans 
qui? anyacehucanqui í huaccachicchucanqui ? 
macacehucaniqui ? 

2, Micuymanta , ymamantapas ñakcaricuptin, 
«ecocchueanqui ? yanaparchucanqui ? 

32 Churiyquicuna, vi. huahuayquicuna, Mana alli 
captjo, vi, mana alli pudiptin, huanachicchue 
canqui, cunacchucanqui ? caltigac, muchuchica 
chucanqui ? 

* Viñay añianqui, cafiganqui ari. 

4. Husrmiyquióta, calillamanta maccacehucans 
qui ? y | 

s. Ccogavquiéta ayñicucchucamqui ? piñachichus 
-Canqui 


s. MANDAMIENTO. 


r. Pigtapas huañuchiccanquicha $ 


CONFESSONARIO ” 17 
As Has eho travajar á otros to E 
+» Has comido carne en los días prohibidos?, 


6. Has ayunado los dius que manda la Santa 
Madre Iglefía ? es 


4» MANDAMIENTO. 

7 Has defobedecido ¿tu Padre, 0 Madre? hafa 
le yeñidu? hasles hecho llorar? basles puefo 
Lis manos 

2, Teniródo ellos necefsidad de comida, de: 


Otra cofz, hastes acudido y favorecido? 


3. Siendo malos tus hijos, haslos caftigado , y 
corregido? 


* Ten cuydado flempre de ciclos | 

le Has puefto hi6 mstios ty Dlyger fo culpa ' 

5 Has TefibedUcida esojado ¿tu Marido 
S, MANDAMIENTO. | 


la Las muerto 4 alguien? 
| e A 


CONFESSONARIO. 

2, Huañuchiyman, ñifpa ñicchucanqui ? 

3. —Pihuanpas añyañacuechucanqui 3 

4. Maquipura macaenacucchucanqui? maranacuf» 
pari, yahuarñinta llocfichircanquichu? 

$. Piétapas huañuypas, vÍ huañuchumpas, vi, 
buañun manpas , hicchucanqui * 

6 Camquiquiyquipas huañuyPiquiéta munacchu- 
canqui? 

70 Cipicuymanpas , ccakamantapas palmaycuy- 

man, vl. vicchucuyman, vi, Urinayiab, difpa, 
ñicchuchucanqui ? 

8. Pilapas ñacacchucanqui? qupay apalunquí, 
cupay apachun , ñilpa ? 

9. Cam quiquyquecta ñacacucchucanqui? 

109 Pj runaitapas ppencaychachicchucanqui? kca, 
micchucanqui ? | 

2 Pihuampas mana rimallachu, fifpa, checne. 
natue chucanqui? 

%* Counanca ñachu napaycurcangui ? Napaycun. 

¿quiari. Amacubamanta checoquichu, v).: checnie 

ychu, Checneptiyqui, ari, confelsionñiyqui , 
mana yUpaychu, 

1. Machacchucanqui? 

1, Machafpari, puiayniygquitta chincachireano 
quichu, vl, machacuptiyqui foncoyqui chinca- 
curcachu ? LEÍ | 

14. Pistapas machachicchnacnqui ancozanacuÍpa ? 


CONFESSONARIO. 135 
22 Has defeado marar e alguns perfona? 
32 Has reñido con alguien de palabra se 
4. Has venido de manos, y viñicudo facafte 
Jangro ? 
5. Has defeado la muerte % alguna perjonaz 


6. Hajfte defeado d tí mimo la mucrte? 
7. Hajfte defeado muerte violenta? como, «hor. 
cárte , defpeñarte ? 


8. Has maldexido, dix iendo que le lleve cl 
diablo? 

9. Hate maldex ido a tí mi/mo ? 

10, Has afrenrado, 0 injuriado de palabras á 
alguna perfona? 

Ma 7Ías tenido encmifiad, í odio, con alguno? 


haste quitado la habla? 


%  PBuelvele 4 hablar , 9 de laquí adelante os 
le tengas mala voluntad ; porque fi fe la trer 
ones, te confefsion no valdri nada, 

1. Suclefte emborrochar? 


ls. Y emborrachandote perdipe el juicio + 


14, Has emborrachado d orros brindandoles? 
Hay» 


CONESSONARIO, 


de Hayecarumada? hayccamita 4 hinamachachito 


| 

ccangui ? é 
6 DAND AMIENTO. 4 
| 


Huarnicanahuan huchallievecan aquichu 2 hay» 
ccahuan? Cafaralcachu carcca, lolterachu? q9 
man bayeca mil tta + Capacapa 


pagapa calaraíca | 
huc tutapi bye 


folterabuan , hisayeca mita * 


ccamitta? 
». Yahuar maciyquihuan huchallic urcanquichu? y 


mayquim carcca? ccaylla yalnar maciyqui, Cas 


rochu carcca ? 
3 Mamantiohuan , 


ccanquichu ? | | 
mm. Mana ccari recísichuan , va dongellahuan= 


o 
Gallpatachu, caltl Paya 


huchallicorecanquichul 
paypamunayniobuanchn Dongellata ppaquisa] 


oa 2 
 Huarmicunada, vl, ccar 
-yalpapas, payhuan punuy man, 
yacehucanqui ? 

hi Tueuy/oncoyquihuanchu: 
cl ? 

6. Mappalimión, 
conqui? taquicehucanqu q 

eh Gavia rimalpari, puñayman , 
E 


satantinbuan huchalliccura 


cumala, ricufpa , yUs 
ñilpa MUNapae 


hanacioncollahuane 


vl. huachocfimidta rimacchu 


bircanquicaca 


To 


CONESSONARIO, 239 


y 


Á quantos , y quintas VERCs biz ife eno 
briagarfe ? 
6 MANDAMIENTO,. 


Has peccado con mugeres? Con guantes? 
Era Cajuda , 0 folrera? Con cafada quans 
tas vezes? Con cada folcera quantas Vea 
zes? Cada noche y quintas VOR es? 


Has peceado con alga parienta tmya? Que 
parentejeo tenias 2 Era 1) cercáno, O mu) 
lejano ? 

Has peccado con Madre, y Hijs, 0 con 
dos hermanas? 

Peccafte con alguna donzella ? 0 echafiela 
4 perder 3 


Fue por fuerza, 0 con voluwtad de ella? 
Has tenido malos penfamientos defeando 
peccar con muzeres + 


Fue com confentimiento deliberado , 0 fío U3 
Has hablado, 0 cantado palabras 0 Catia 

raros desheneftos? ; 
Tovite entonces mal defeo? 


Huatr 


| CONFESSONARIO | 

3. Huarmicunahuan maquipura pucllapayac chue 
canqui ? 

* Chaypachapii, puñuyman, ñirccanquitaccho? 


* Pihuan pucllarccanqui 2? Cafaralccahuanchu 2 
folterahuanchu ? : 

9 Pipacpas huarmita pufapumucchucanqui? vi, 
pulapucchucanquiz vl, rimapuchucanqui? vl, cas 
chapuricchucanqui ? vl. alcahuecacchucanqui? 

10. Hustiyquica? puñunayquita ccocchu canqui? 

* Calaralccachu carca chay , folterachu? 


15 Munahuancea, ñifpa, allichacucchucanqui? QUe 
maychacucehucanqui ? 


. Cogayquip puñufum ñiícanta pampachacchu. 
canqui? vi, ayñnecchucanqui 2 vl, manam, nice 
chucanqui ? 

32 Ccaripura, vl, huarmipura, huchallicuc chue 
canqui ? 

34» Llamahuan, chaybina tahuachaquiyoc huana 
pas , huchallicurcanquicho ? 

35 Camcapaallaiyqui yumayniyquita , hichac. 
chucanqui ? 


Pas 


CONEFSSONARIO, 140 
$, Has retozado de manos ton Mugenes. 


Tubifte entonces mal defee? 
A Fugafie, retogafle con cafada , o eon folrera? 


9. Has fido tercero, 0 cama parique alguno 


peccaffe ? 

10, Cedifle, 0 preftafie tu Caja , 0 cama? 

1. Hafie atabiado, y compuefto cou intente 
de que te Je aficionafjen? 


* Efos de quien fuifle tercero , eran cafados, 
o folteros ? 


rn. Has pagado el debito matrimonial, o lo, 


has refiftido , y negado a tó marido? 
3. Has ufado del pecado nefando? 


14. HZas cometido peccado de beftialidad: 


15. Polluifii se ¡pfumo? 


Con 


> CONFESSONARIO. 


e 
Le 


R Con elas últimas preguntas que fos las xa 
y las 14. y las 152 Es mucho de adveriir la 
ja e 1 e . 

wslidad del penitente, «e quien fe bade pre- 
; 


7. MANDAMIENTO. 


z Runsp chacranmanta, quacuechucanqui? 

2 Hucpa coliquinta ppachanta , llamanta , yMma, 
haykcantapas , guapucchucanquí? y iMactala guáD e 
" quiz mycka chaniocmicareca $ 

$ “Collquiyoc esípa, ymayoc calpapas', chaya 

cusícayquióta ( Cairi chasints ) cutichipunqui, 

vi, ccopumqui. Pacayllamanta, gualcayquicta 

manayachananÍpate ERA 
gs Hucpa ima, laykcantapas, guayman, nifpañic= 
chu canqui? YE | 


o 


q- suadla yanapacchucanqui ?- paypa cuaftanta, 
pacacchucanqui ? huacaychapucchucanqui. ? 

5, Luamanta, cayrl, yimaguafcacaótapas ratico 
chúcanqui ? 

6. Hucpa ccapac cayñinta <chhiquicucchucanqui y 
vi, embidiacehucaniqui ? | 


MAN 


CONFESSONARIO. 34 
7. MANDAMIENTO, 


l. Has hurtado de las Chacaras3 


2, Has hurtado plata , vefido, carnero, o als 
3 guna otra cofa 3 | 


* Que es lo que bursafte? y quanto valia? 


| 
ee Efo que hurtaftc ( o el precio de ello) en 
, €njendo pofsible , buelvelo a fu dueño fé- 
cretamente , O por mano de otro 5 porque el 
ducño no feps que tu lo hurtafte, 


3. Has defeado hurtar? 
| 
4. Has ayudado 4 hurtar,0 has encubierto, e 
guardado algun hurto: | 


5. Has comprado alguna cofs fabiendo : o fof= 
pechando 'que era hartade? | 


6, Has senido embidia de lu haxjieuda agena? 


¿P MAN» 


Sy 


CONFESSONARIO. >. 
MANDAMIENTO.. 
1, Pirunaltiapas ccaginiante cumpacchu canquiz 
R*  Soncollaiquipichu tumparcanqui 2. -cayri quis 
quintachu uyampl ñirccanquiz huemanvillarcans 
quichuz ¿ E des , 
* Yachafpacimi cayrimana yachaípachu?- 


2 ADS NCIDAn! vl, runa ADA rimacchu canqui! 
cipcikcacchu canqui 2 kcamiccha canqui? 


3e Llullacuccht canqui? vÍ, lulla: miéta a timacchus 
canqui $ ' 


4 Hucpa huéñiná slats, uyarifpapas , mal 
— malachac runaman fufifinchacchucanquis villaca 
chu canquis 


S. Simi apacchu caber 6%) sup oh 


$ 


CONFESSONARIO. 24.2 
2, MANDAMIENTO, 


1, Has levantado cg fall o teftimonio ? 


$ Dixiftel 2) 4 el mejo, o folarmente en tU CO9 
razon | 
*- Sabiendolo , 0 fue juicio temerario? 


2 Has emtrmurado, dis hom maleda alguna 
perfonaz | 

de Sueles mentira 

4. Has essa algun pecado de opro? 

s. Eres chij: mo/0, 5 dos 2 


* > HZas cumplido el mandamiento: dela Santa 
Jglefa: de confefjar , y comulgar cada año? 


6, Pejare de no Saber l4 Doétrina ? 


o 


e Defcas., 9 propones, de faberla 2 Pues id 
que la aprendas, 


8, Tienes mas pecados? No ay Ao: ¿He 
UE EL 


CONFESSONARIO 


FL NOVENO, Y DEZIMO MANDAMI. 
EHtOS , eflán yd dichos en el 
Sexto, y Jeptimos 


Afsimifmo efán incluidos enel rercer 
Mandamiento. Los dus dela Iglefñia de la Mif.. 
4, vw dyuno, que tocan 4 los Indios; y fole 
E rate el de la Confefsion , y Comunion $8. 
nual, 


*  Sapahuatantimpi Confeflacunqui, Y ayanchióa 
chafquinqui, nifpa camachilca Santa Igleñap (19 
evinta, hunttarcanquichu ? 


6. Yayaycua , yñifidta, tucuy doétrinaótas: 
pas, vl. cucuy Diolpalminta, mana yachaf= 
cayquiraycu puhuticunquichu ? 


>. Yachayman ñinquichu? Cunanmanta yachal». 
fac ñinquichu 2 Yachay ari. | 


$ Huchayqui cchicallachu 3 ashuam canchu 2 


*+Vya 
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* Vvyarillabuaychori , ancha huchagapan can 
quiz cay huchayoc cafpa , huañuhuacchay ca- 
ucupachamanmi ringuiman 5 chaymuchuyñinri 
mana rimaypacchu, mana yuyaypacchu, Maa 
unanehacuy , cunan, paccariyinanta chhilica. 
ma , maquiyquiéta , ruccañallayquiétapas , blo 
namanchuray ñilca , hu ñibvacchu? vi. chura» 
hracchu 2 mana punim. Inferno pica chaquiy- 
ul, umayquí, vicgayQui, ninachaupipi cancca 
viñaypac. Pues, cay pachapi bue rukcanallayqui, 
rupaptin , Mana muchuyta , afcamallapas ati 
palpa, imahina ucupachapi tucuy  UcuyQquiw 
rauraptio, VI, rUpaptia, muchubuac » vl, atipas 
huac viñay pac * 


Hinaptincea, chayman mana rinayquipaco 
ti, husnay , tucuy foncoyquibuan, huchay a 
quicunaíia gaquéy; chaypsemi ari confeflacun» 
quí. Cunaneca Cay, cayta ruray, AYUNay, [es 
(ay , Huactacuy, Sc. ImponatuY penitentia, 


oJyt" 


FT CONFESSONARIO, 
* Oyeme bije, esuy gran pecador eres: SÉ te 
huvieras muerto com elos pecados, te fues 
copas al Inferno; cuyas penas fon terribles. Si 
m0, dime; fe aqui te dixeflen, que pufiefjes 
la maso en el fuego desde la mañsna baja 
La noche, posdriasla? no por cierto, Pues 
mira, ea el Iafierno, hau de padecer Ch Men 
dio del fuego 8:45 manos, pies, y cabeza 
para fiempre. Pues como lo podras Jufeir , 


fi aca no puedes fufrir cn folo dedo: 


+ 


Pues para mo ye alla, enmiendate de todos 
tos pecados, que para efto te confiefas, para 
dexgrlos , ensendarre de: todo -cor4z om, 
Abra bsx, efto, y ello por tus pecados. S, 
Poza y ayunar, difciplinase , Pc, Imponácar 
ponitentias 


a 


GCONEESSONARIO - 244 
toeso Cunancea: laquiconquieha,, huanalatoi 
y oinquichu ñiy, axis Llios yayay., anchapuniai 
¿0 Maquini ., pohutini , ccamta pjiñachifcayman» 
te, ecamanshuchallicuicay mantas husnallsami; 

eo oahocesiacmis., pampachallabua y, Dios -yayay; 

 camllamanná yñini, camblapjm. luyani ¿o ula 
¿o camllamanmi fuyay hiyta churani;ccampa yaga» 
Jpayñiyquí huanmi equiípicayca fuyacuniztcame 
llatam. arunayquí: 5 ceamilatan shuaylluyquis 
muchufca y quiraycu ; cruzpihuañulcayquiray 
cu , cquiípic chinuay , pampachahuay . Mi 
Jereasur tii, Úc. Ego te abjolvo, Fc, 
ñam Dios huchayquiquicinaSa pampachapultina 
quí , ñocari paypa rantin, pampachapulquitate 
mi; huanay ari; cunanca , Diolta muchhas 
CUMUy , rezacuc riy. 


ES obra en 0 EY 


; +0) si ; romina) Nes J Hetale rezar | algo 
alli en la cama yo rezando cel Padre. y.el 
cufermo figuiendole. 


y .) C Ligue) 


A CONFESSONARIO, - 
A Ora pefaro de tus pecados? Quierefie enmeñ 

dar y Pues di de todo cordzon. Señor Dios 
mio, mucho me pefa de haverte ofendido, yo me 
enmendare: perdoname señor; en ti folo creo, 
en ti efpero, en tl pongo mi efperanza , con 
rw ayuda ejpero falvarme : 4 tiAmo, Y) QUIC» 
ros Por tm Pafsiom:, por tm fangre , ) MUcra 
re, librame de mis pecados, y perdonamelos. 


Mifercatur sui, e. Ego: Se abfolvo , Te. 


Yá4 Dios te ha perdonado tus pecados , Y y9, 
que eftoy en lu” lugar, te he abíuelto de ellos , 
enmiendare ; y aora vé A rezar | a 


y "a 4 


fr, de | 0) R.- 
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ORDEN DE CELE. 
-—¿Drar el Matrimonio, 
y Velaciones, 


| Preguntafe primero 4 la Mas 
ger, diziendo, 


Pp Res Ccam María, Cay Pedrehuan pp 
 cuysa rmunanchichu, ymaynau Santa Igleía 
mamanchic camachín, Lina s 
—Refo. Munanim, 
P, Cuan paypa efpofan , paypa huarmimani Cae 
ni, ñifpa ñinquichu $ 
R. Di0ime 
-P; Elpoloyquipac, cosyquipac, cunann chalquicuna 
 Qquichy ? 
R. Chafquinimo 
Luego pregunta hi Varon. 
Preg. Ccam, Pedro, cay Mariahuan caloras 
cuyra munanquichu , ymaynam Santa Iglolig 
3Q mád 


| 
| 
| 
| 


_smamanchic camachin hina 3 
Refp. Viunanim. ) 
P. Cugangaypa » polon. paypa -ecofamcan! ,, 
'ñifp-ñingu.chu ? SA a E 
Bs ini o o TA A 
Pp. Espotaiquipac, husimiyquipac , Cunan chaZe 
quinquichu ? e 
Ro. Cha.quinime 
£l Sacerdote dirá. Yo de parte de Dios tee 
do joderólo”, y, de los Apoltoles Sa Pedro, Y 
“S. Pablo, de la Santa Madre Igleía,7os dele 
polo, y elte Sacrámento' entre volotros cons 
“firmo. In nomine Patris CP Fi. Spirit 
Sanéhi, Amen. Et quos Dems,c oniuuxit , hos 
Luego” bendiga los anillos, y arras; 9 
sonando el amilo, ya bendito, entre los. 
primeros tres dedos , diga: Benedic , MH Do» : 
“eine. hiñe ánúlum., ut ejas figura púdicias 
tiam cultodiate o dio ENS 
Y pongafele al Efpofo en el guarro des 
«de de la mario! derécha , diciendo: in nomi. 
“ne Patris, Kc. O: 
Tome luego el orro anillo, diciendo: Bes 
nedic e Domine, Kc. ut Jupra 3 y delo al 
-Efpafo , el qual tomandele' con los tres pri= 


So “wm de => 50 Y Y 


el ey | meros 


he 3 


a 


> er % EY Y ide ql 3dish ¿oiga (:00:246% 
meros de dos de la mano derecha 5 o ponga 
AR | A 

en el. .quarto dedo de, lan mano derecha ode, fu 


tu Santo Pp  utimprt ¡Amen JelWss ;: pruarund 


E/pof: A «dizjendo Y ayap e ¿E husip: AS piric 


Defpues mandeles juntar las manos encima del * 


lato , 0 fuente, y eche las arras en las. ma- 
os del Efpofo.( qíe efián “cocina. el Ga - hge 
blando con Ju Ejpofá, , diga... 

Efpolay , tay lividta, cay collqui arrafla, 
ecoiqui, cafasacuyninchicpa unanchacpac, vil, can 
faraculcanchita. unanclianapac R, :élla:oñóccapáf- 


' + 
LS 
t 


elayhinagacaá, chazquiddo o 
 Difpues de efio.y:1onndas las manos, eta 
tran.en la Jelofa, pa Pinta 


Le 
A 
CiXx1i 


as y Acabada. la Baila, entreguele, la Efpofa 
Pedro, cay Mariada huarmiquipaciiceoiqui, chazo 
«Quiehiyqui 3, Manan .yanayquipacechus: mananpas 
comayquipachu; caytari, huañanayqui cama ccue 
yanqui y. buayllunqui ,.imanam" Jefa «C hriflo ya 
yanchiz llapa Chriitiano.. dunadta «munahuanchic, 
hina; chaymantari pacta eayhuarmiyquimanta; hue 
huermibuan puñubuyc. Gea Mariori y cáy cc0a 
qayquiéta munanqui, buayllonqui, huaccaychanquie 
tac, paaicay cocayguimanta hue ccaribuan pa, 
ñubuac', icaynillayqui cancanguichic: Chaymano 
Sari, ayunay punchaupi , hatun Fisfapipas. End 

MUla 


inulgana ppunchatipipas, alii Chriftiano Cunacea, 
cafaracufca calpapas, Mañan tarinacuñccho 5 yeha. 
ca, tarinacuptiñpas¿" manam huchachu “canman. 
Cunanri, iicayhillayqui , Dicfla machafpa, vinay 
Caugacunquichic. Diosllahuan ripuichic. 


PARA ADMINISTRAR 


el Viatico, 


-  Zegando el Sacerdote en Caja del enfero 
mo, y hccholo que el menval dize, haf- 
ta acabar la Oracion que comicaz te Dos 

minos Jefus Cbriftus quí dixie Difcipulis iuis des 

Teniendo la Cruz en las manos, diza al eno 

fermo. OA 

1. Churi, cunan Santifsimo Sacramento chazo 
quiyta muna/pa Dios man yñinccanchicta, yhis 
nayquim,. | | 

t. Dios yaya llapa atipacman , hanacpachap, 
caypachap, tucuy ricuric, .niana ricurictapasa 

suraquenman , yñinguibu? Refp. Yiinim. E 

3. Jein Chriflo paypa churiman, y Minquichu? 

- Refp. yiioime | 
4» Spiricu Santoman yfinquichu 2 Refponds , 

y tn. ; 

5 
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ji Yiinquichu iomhinam Dios Yaya, Dioschue 
si, Dios Efpivica Santo , quimga perlona caía | 
pa , buc.capallam Dios? 52. yñinim. e 

6. Cay quioga períona manta , Diofpa Churin 
Jeíu Chriifio, Virgen Santa Mariap Vicgaor. 
pi Efpiritu Santo manta, runa tUCULCA 3 Payo - 
mantatacmi' paccarimurzcan , hiípa, yMinquie 
¿hu? Refp. yñinim. j | 

7. Payquiquin Santa Maria, mavarac huacha[pa, 

—huachaynimpis ña huachafpas, vióay Virgen 
cafecanta , yninquicha 2 Refp. yñinico. 

8. Jefa Chriflo yayanchic muchurca , cruzpio 
chacatafea ecarcea ,; huañurcca , ppampalcataco* 
careca, huchagapecunatta equifpichibuan cano 
chicoac , ñiloa , y finquichu? Re/p. yhinima 

9 Cayquiguin Jefu:Chrifto, ña huaculcan Mabe 
ta, vcupacha, limboman, Chaypi cac "Sano 
tocunap animancunatta burcumubaWpac , Ple 
sareumunanpac , Vraycurcan, ñiípa , ybinquie 
chuz Re yñinim p. 

10 Cayquiquin Jelu Chriño ña huañulecaamanta) 
cávgarimpurca, hanac pachacunamat vicharitca, 
Dios yavap paña fequempi tiaycun, niipa, 
yñioquichu? Refp, yfinim | 

an. Yñinquichu, equepa pinchanpi tucuy fuñaz 
cuna ueuncuna:huan caugarimpunca; allim su. 
nacuna ucuntin haan, hanacpachaman rinaM pass 

| (na 


mana allicunari hinatac umunhuan veupachte 
man rinampac? Ac/p. yñinio, , 
Aqui de adorar la Cruz al enfermo, 
diciendo con el. | ] 
Jelu Chrifto, Dios yayay, tucuy- foncoy» 
huab:ni maucbbaycuvqui, yupaycháyqui , ccama 
mi ari eruzpi huañuipa lapa rumacunacta cquele 
pichircanguis Meda | 3 
De/pues tonsa el Sacerdote el Santi simo 
Sacramento , mofivandolo a los prefentes, 
dixecal entera | Bd 
Cunari Char, Santa lgleñia maman: bipa Sas 
eranento Gunalta y dinayquim, paycuna buane 
,Mmari, Jelu-Chrifto yayanchic, quelpi nanchico 
p:c, vanapihuanebic. dla 0 
r Yñioquichu,imahina loleña Catbholicap Bapa 
timo raicu, buaquin, Sacramento CUDAray Cua 
pas, Dios yayanchic huchanchi9a pampachan , 
hanoepachamun rinanchipac 2 Refp. voinim, 
2, Pj Sacerdotepas Jefe. Chrido yayanchicpa (mine 
ta rimalpa , ttantala, Vinoéia, quiquio. Jefn. 
Ghrilto> veunman, vahuacñinman, tucuchic, ñife 
pa, yiinquebuz Refp, yñinim. 
3. Cunan maquiypi holia happifcayta hatcallifo 
. cavta, quiquin Jefa hillo yavanchic, ina hi 
nana banacpachapi can, hinatac cay hofliapio 


ad 


can, bilpa, yoinquichu? Refp. yúinim, 


de 


¡ 
l 
l 
[ 


, 


14 


PERES. 


| 


¡Dios huan 


que cl enfe 


, Ceam man huch 


fañllayquimabtan arí, 
¡acc o 0 
Luego el Sacerdote dando el Santifsimo 
Sacramento alenfermo digas 
Chur, Jetu:Chrilto, yayanchicpa veunta 
Chazqui cuy, almayquip ce 
pa maquinibanta , cquifpinayquipac; hanacpachapb 


Y no fe q 


- Jefu-Chrifto Collanan apuy, mana ca 
'chucani, gon coyman yaycumunayquipací ychacca, 
cquiípichifeca ccaneca ani, 


/ 


culicunayquipaca 


rmO AYA pajado la forma. 


248. 


alMicue cunata panpachanguihuz 
. Refp. ; Pamipachanivo; Pimanpas buchalíicura 

, €an quí can pampachahuachon, nínquitacchuz yl, 
perdonta mañani, A: fpa ainquitacchu? K  ñinim- 
Las dichas preguntas fe pueden reducir 
E menos lezun la necesidad del tiempos Luego el 
Sacerdote , juntamente con el enfermo dice tres, 


mMayQui-= 


Occaunifiipac , GUpaye 


Sino lo buviere de vecebir por algun 1M= 


pedimento ,» adorelo diz iendo el Sacerdeze con el: 
- Jelu.Chrilio cquilpichiquey Dioípa. ycun, 


tueuy tonccoyhuanmi muchhaycuyqui, ybpaya 
chayqui. Ccam qui quin ari ceozpi huañivipa tue 


euy sunacunatta equiípichircanqui, almallayta 


4 


i quilo 


se 


uite el Sacerdore de alli, Dafa 


quiípichi pullahuay | 
De/pues el Sacerdote-exorte al enferm 0 
que pida el Sacramento de la Extrema-vacion, de 
zlendo 
Churi, Santa Iglefia mamanchicpa, hwc Ste. 
cramentob capun racmi, Extremavocion Íutiec; as | 
anchayafpa Chazquiyta munanquichu? Mmañanquie. 
taccha?R. mañanim Noccam apapamulcay qui; cay 
Sacramentom ari, callapadta ccoc, huañunayaptine 
chic, Gupayta atipanapac , caulanayqui captinú, 
alliyanayquipac. e 
-— Bolviendo ála Telefa , pone el Santifsimo 
Sacramento en uredio del altar, y vuelto al pues 
blo les advierte las Indulgencias, que ganan los 
que acompañaron al Señor, diciendo: | 
' Llapa Collanane Santifsimo Sacramento 
taccatilpa reccuna, pachac ppunchau Indulgenciar 
tam, visachiunquichic, candelata apació, llcay pan 
chcata, visachicunquio Cay Indulgenciari, huchay 
qui sunaraycu, purgatoriopi muchunayquita, pana 
y pachapulunaqui 5 ayeca' punchavmi chaypi mue 
chunayqui caí ManD , chay cliccatatacimi papis 
2 hapufanqui, punchauáinmanta hinas | 


e 


' 
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PRIVILEGIOS, Y DIS- 


penfaciones, que tienen los In- 


dios a cerca de los Sacramentos, 


y Preceptos de la lgicha. 


y or qualquiera caufa razonable , pueden los 
Parochas adminiftrarles el Baptiimo privadas 
mente, difiriendo para tiempo mas oportuno las ce. 
remonias , y folemnidades , que preferibe la Ígles 


fía para dicho Baprilmo folerne, que debe fer jun 


to con el Oleo, y Chriíma. Por el peligro que ay 
de que la Madre India, Ó por fu natural defcuido, 


y dexamiento, ahogue la criatura, Ó dormida , O 

embriagada , antes que reciba el agua del Baptilino; 
-Ó por fu pobreza, y timidez, no ocurra luego que 
pacela criatura al Parocho, y ala Iglefia para lm 
folemvidad del Bapciimo. Veafe al Padre Avena 


daño. Tome 24 del Thefauro Indico, ritnlo 12 
cap. 30, 

En orden £los Sacramentos de la Gonfelsion, 

y Comunjon, que deben recebir anualmente, tio. 

nen privilegio para poder cumplit con eftos precepe 

3 KR las. 


tos, defdela Dominica de Septusgefsima, hafa el 
-diadela Octava del Corpus, inclufsivamente. 
En el Sacramento del Matrimonio , fuera del 
primero, y fegundo grado de cognacion, 6 á fiti. 
dad , no ion impedimento para poder los Indios 
contraer Matrimonio (ia ninguna diipenfacion, los 
de mas grados prohividos para los Efpañoles , pct 
la lgleía, Y aunenel primer grado de afinidad 
or linea redta, lienten alnunos Autheres con el 
citado Padre Aveodaño, ( Tit, 12, C4p.14.. 377.) 
que corre la mina razonme Y les PP. dela Com, 
pañia de Jelus, tienen privilegio nuevamente con. 
cedido, Ó extendico, por la Santidad de Clemens» 
te XI. para poder difpen! aren dicho primer grado 
de afinidad, etíam reéle £imeg; con los Indios Neo. 
ficos, que contrajeron Matrimonio , aun á fabien»= 
das, para poder perlervar en dicho noia | 
En orden al primero, y etilo precepto de la 
Igleba acerca dela Mifsa, y el Ayuno, felo cblis. 
gan álos Indios, los dias liguientes, de precepto: 
Todos los Dominges del año. 
| ENE RO, 
1. La Circuncicion del Señor, 
6, La fiefla dela Epiphania, 
FEBRERO. 
2. La Porificacion de Nra. Señoras 


4 
po 


MARe 


2504 
el z MA R ZO. 
35. La Anunciación de Nra. Señora, 
; MAYO. 
La Alsencion del Señore 
JVNIO. 
'La helta del; Corpus. 
29. San Pedro, y Sen Pablo AROLOiA 
AGOSTO. 
15, La Alsumpcion de Nra, Señora... 
SEPTIEMBRE. q 
3. La Natividad de Nra, Señora. 
DICIEMBRE. + 
8. La Concepción de Nra, Señoras 
25. La Natividad de Nro, Señor, 
n Dias de Ayuno 'de precepto, 
Los Viernes de Quareima.. | 
El Sibado Santo, ++ 10 
La: Vigilia dela Natividad de Nro. Señori 
0 LosSabadosdel año, pueden comer, «carne 
Jos Indios, no liendo V igória, Temporas, 
0 Quareímas 
Los Parochos pueden” diípentar 4 fus felis 
greles en los ayunos de obligacion, aviendo ala 
guna Jufta canía, como la falta de mantenimientos 
quareímates, el trabajo fuerte que necelsitan tener 
6 enlos Obrages,0 Minas , 6 Labrangas, 0 en 
otros 


otros exerticios; y lu mucha mileris, Y pobre ai 
por la que no pueden hallar mantenimientos ceras 
petentes para foporcar conel ayuno, íus ordinarios 
trabajose 
Y no folo enel Ayuno, pueden difpenfar 
los Parochos 4 Sus féligrefes, fino es tambien en la 
abílinencia de carnes, por las wmiímas razones. como 
lo tienen el THufirifsimo Montenegro, en lv Itisea 
vario de Parochos, Lib. 4. tr4tl. 49 fc t.so “Pas 
dre Avendaño en lu Thefaure Indico, tom.2.titul, 
De Cape 13. num. 444. y Otros QUE cita. Ella mif= 
ma diípenfacion delos Ayunos, y abfinencia de 
Carnes, en los dias prohibidos, pueden dar á los 
Indios los: PP. de la Compañia de Jesvs, que tu- 
wieren comunicado de fas: Superiores, cl privilegio 
que para tales difpeniaciones, les tienen concedis 
dos los Sumos Pontificess Finalmente pueden los 
Indiosenlos dias que les obliga el 2vuuo, comer 
huevos, y ladticinios, aunque o tengan Bulla de 
la Cruzada. Veanfe-los citados Authores. 


LETANIA DE NRA. SERORA 
en la Iomgua Quichua. | 
| Anae pachapi cat Diés Yaya Ceuyapayas 


huaycUs Puna 
ds 


-Rona equelpichic, Dios Churi. Ceuyapaya huaycu. 


Ccuvapas a huaycue 


Efpirica Santo Dios. 


257. 


Sita Trinidad huc fapalla Dios: Ccuyapay a huayen, 
Santa MARÍA: Muchha puaycH, 


Santa Diofpa marnan: 
Virgencunamanta Ccollani,¿Gac Virgé: 
JefaChriftop Maman: 

Santa V viñay Virgen: 

Ancha Llomppac mama: 
Munay munaylla mama: 
Camaquenchicpa mMaman, 
Cquelpichequenchicpa mamam, 
Ancha amautta Virgeno 
Yupaychana Virgen. 

Ancha atipac Virgens 
Llaquipayac Virgens 
Cuyapayas Virgens 

Diofpa Ccori huarin. 

Ronap ecochucuyñine 

R oía ricchac V irgene 

Lirio panchic Virgen. 

Inú illaric Virgen. Mn 
Cceanchas quilla Virgen. 
Cihafca Ccoyllur Virgen. pa 
Coori eco; Hur Virgens 
Yurac aman cay, 


Muchhap. 
Muchbape 
Muchhapo 


Muchhap, 


Muchhap. 
Muchhap. 
Muchhap. 
Muchhap» 
Muchbap. 
Muc hhape 


- Machhapo 
Muchhap. 


Machhap, 
Muchhap. 
Muchhapo 
Muchhap» 
Muchhep. 


qe" 
.. Muchhape 


Muc hba De 


j Muchhap, 
Muchhapo 


Mucihapa 


Lys 


= 


Zumac Chibuan huays 

Hanac pachap puncun. 
Onccoóla cquelpichice 

- Sayccuta zamaciice 

El. quicta Cuisichic. 
Huchazapaíta yana pac. 

Runap fuyanaycuo 

Chriltianop mar caves 

Punutitta ccochuchic, 

Ccarcco fecata hnacyac. 
Huacchata. Ccuyapayace 

Hanac pachap Zapay Ccoyama 
Angel Cunap Zapay Ceovano 
Patriarca cunap Zapay Gcoyana 
Profetacunap Zapay Ccoyano 
Apottol cunap Zapay Ceoyamo 
Martir cunap Zapay Ccoyans 


Confefsor cunap Zapav Ccoyano 


Virgen cunap Zapay Ceoyan. 


Llapa Santocunap Zapay Ccoyano 


-Mochhap, 


Moclihap. 
M ¡A chhape 
Muchhap. 
M uc hbha Do 
Muchhap. 
Muchhap. 
Muchhap. 
Muchhapa 
Muchha p- 
Muchhap. 
Muchhap. 
Muchhape 
Muchhap. 
Muchhipo 
Muchhap. 
Muchhap, 
Muchhap. 
Muchhap» 
Muchhap. 


y, Virgen Collanam Diofpa, maman, NOtcaye 


cupac Muchhapuaycu 


7 


y. JeluChriño Ceofcayquichico ñifccampa Cas 
| 10: 


man cc 2y cupace 


OREMVS. 


Gra 


2 2» 

Ratiam tuam , quefimus Domine , mentio 

G bus noltris infunde, quí, Angelo nuatiante 
Chrijti Fili cui Incarnatione mm cognovimus , per 
Pefsionerm ejos, € Crucem , ad ReJurrecl ionís 
gloriam perducamur, Per eyadem Dominm nofa 
ram Fejum-Chrifiom, qui tecim vivpr , Pres 
Mat , taomitate Spiritas Saniti, Deus per ombia 
Jecula, feculorum. Amen, | | 


HYMNO, Y ORACION DE. 
vota lacada de la Sagrada Elcriptu- 
Fa, que cantan, en varias Iglelas 


deca Diocefsi, todos los dias. 


GN Capac Eterno Dios, ccamtam muchhay cuíqui 
Tucuy calipay huammi, Ccamman CCapary= 
mn QuÍs 
V yarihuay, Yaya» Ceamta muchbancaypac 
Simiyta quicharivo e 
Ccam Santa Trinidad , Dios Yaya, Dios Churi, 
Elpirita Santo Dios: Hue atpaynioc: 
X ma, hiyecatta surac. hue Sapallam canqui, 
Quimza Perfona Cafpapas. 
Ceam Y ntic raraquen: quillaGa fumachirs 
m me, 


Ccoy» 
' 


Ceoyllur eunatapas, Tlapan tam yupanquis 
Mana gupanate , tocuy Lam reccingui, 

"3 Sutimpitacioi huacyanqui, 
¿Cay teccimuyuita , hancpachatapas , 
¿Cóámai Tacyacbinqli, ccamni Ticrachinqui; 
Tuta, ppunchautapas; Chirau porcoytapas, 
his —Miitan, mirtanacuchinquie 
Ceapac cayniy quipin huayra pubucorimumn s 
Ninapas Kecoñirin; parapas futtucuun: 
Mayu, ccochactapas Challuap caugamanpac 
2 Ceam tac hunteachinquio 
Ceampam guni orco: Inquillpata ccampao1: 
Piptac huayllay. pampa * Yorac hamanccaypa? 
Ccancuc Chi huan huaypas? Sachha cunstapas, 

Ceameei, mallquipuarecanqui. 
Pichia, payMuri cuc, Challua huayttaycachac; 
Tabhua chaqui pures; Allppa llocaycachac > 
Hinantin caufachuan; añallo Camapas, 
Fiat iilccayquihtao, rurafca carcanmis 
Empyreo Citloda, Augelcunadiapas 
Gloria hualipacomi enaochacurecanqui 5 
Allppa pachadlasi, runic Churiopacmi, 
Tucuy , ccam €- amas, ecorcanquio 

Allppa truramantara runayquip huccunta 
Cream Huctapurcanqui: Animantam ccana. 
Rectifbuncayquipac y eicchaybiy qui mantas 


Ccara, 


4 


o 


Y 2530 
Ceam, Dios, Zamayeupurecanqui, 
«Zupay huateccalca huchallicuptimpas , 
Manam vilchamquichu , manawi céonecanquichu 
Zapay Churiyquista, Jelus apuycuítam, 
Runa may huác ccoarccanqui. 
Santifsimo Jelus , Ccapac Dios pa Chun 
Ccammi Dios cachacalpa: runa tecurceamqui : 
Chunca muchhafcecayqui, huaccha runayquidlamo 
Cquefpichi huafecayquioranta, 
Virgen Maria%a capay mamayquiétam 
Y allitachirccaiqui Angeleunamanta , 
Y ti, Ccoyliirmanta , Ima, hayccamantapas, 
Ashuanmi qumayacyachirceamqui, 
Llumapac vicganmantam pacearimurecanquj : 
Cruzpi huañufpari , cqueípichilivarccanquim : 
Quimza ppunchhaumanta caufarimpulpataco 
Glorjaman , ñatac ripurccanqui, 
Ccamtam ecatifunqui Patriarcha: cuna: 
Apofto! cura huan , Marytecunahuampas , 
Confelsor , Virgen pas 3l Llapa Sano tapas, 
| Cceamtacmi cquefpichirccanqui. 
ñocca huacehayquita, ama gacquehuaychu, 
hocea quelayquitta , ama econcaahmaychu : 
aymantac rampabuay : Jefos Y anapahuay 
Ccramta viñay muchbanccaypac. 
Ccampar gloria cáchon , Dios Sansa Trinidad ;- 
| 39 Vi. 


Viñay cac Dios Yaya: Jefus Dios Churinhuan, 
Elpivitu Santo huan: quimza Leriona, hue L10s, 
Ccampac viñay gloria Cachun, | 


AmMERDS e ud A 
RESPONSORIÍO, Y OKACION PARA 
la Noche. 

y. Ccoampa maquyquipio Yaya Elpricoy ta Chus 


raycuDie 
Repito; 5 CCampa mmaquisquipin Te. 
Y. Ccammi rantibuerecanqui . Y aya, Checcan cae 
Dios. Eipirituyta chureyeuni, 
Y. Yayapac; Cburipac a Edpicisu Samopachuan 
gloria Cachule 
e. Coampa maquiyquipin Vaya Efpirituyta, Xce 
y. Huaccaycha huayca Yayañavi rurucia Mié 
y. Rricrayquipllancunhacupi amachalwaycu. 
Y, Yaya mañaculcayta vyarillalmay: 
Be, Ccaparilecyari. Ccamman Chayachuntaco - 
ORÁCION 


Caluaripuayea , Chunea mucbhayculesyqui 


y) Y aya, Cay tiaftcaycu huaciótas aticcaycup 
tucuy huate ccayhintari caymar ta cacurran ceoarce 
eoitac: Sano Angel cunayqui ri caypi tiachiun, payo 

ynatac cul caufavpi huaccay chaMa huachun; ben 
dicion ñigquid hahuaycu pi vrazachun, Caytom eri 


Jet fideo Ea ra 295 mañacuyqui, payoi 


e EN 


ecan 


£ 


| 254 
ecan huan eaufan, camachienntac , Elpirico Santo 


huao, huaquila hue Dios caynimpi, lapa mana 

ppuchucaynic viñay pacha camada. Ámen, 

Y. ¿aya , menacuiccayta vllarillabnay : 

Bt Ccaparifcayri ccamman chayachunteco 

Y. Dioita muchhaculun, 

Be Dios pac gracias cachun, Bendicioñio tar; 
ñoccan chicman ccobaluntac Hopa atipac 
Ccuya paya quenchic, Yaya, Chui, Efpizicu 

Santo huantac, Allen. 
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